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NOUVELLE 

GRAMMAIRE 

ES P A G m O L E 

ET FRANÇOISE. 

Des Lettres ^ de leur prononciation. 

JE ii*ai pas jue^ niceflaire d'amufer le Lec- 
teur pu des détails de Grammaire } je tooL-, 
mence par l'Alphabet Efpagnol: 

Ahcç dtfgh iklllmnn of q 
rs tu X y ^^ 

Toutes les lettres de PAlphabeC Efpagnc* 
font du genre féminin. lâ difficulté & la dif- 
férence qu'il y a de la langue Efpagnole avec 
les autres > coafLftenc en ces lettrei > 6 » f , 
( >#>A>^'>iî>« voyelle , &, v confonne ,xt 
f .- Se en ces deux, ch , jointes enfemble. 

I^ première eft le A , lequel s'écrivanc in. 
différemment pour Vv confanne, 8t réciproque- 
ment l'un pour Tautre , n"a que la même prtv. 
Donctation , non toutefois comme le b, oa v 
François, qui wx use diffiftence remat(^<LU.Ck 
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mais ainfi que les Gafcons le prononcent ^ ou 
cdlnme le w des Allemanis. Pour le bien pro- 
noncer , il feue prendre garde de ne battre les 
lèvres l'une contre l'autre , mais laiffér un peu 
d'efpace libre enttfe elles. Pour preuve de ceci., 
on trouve fouvent Pun ■& Pautre en mêmes 
didlions indifféremment , comme fabana & fa- 
vana , un linceul , ou drap de lit ; fahio & favioy 
fage i & ainfi prefque \ous les autres mots : 
îhais cette remarque n'a lieu que avant la Voyel- 
Ife y & non pas avant les conlbnnes liquides L , 
& r ; car on ne mettroit pas havLar^ pour 
hablar ^ parler ; ni homvre y au lieu de hombre , 
homme j parce qu'on pourroit faire voyelle l'/z 
qui dans ces mots eft confonne : néanmoins il ne 
faut pas laiiTer de faire fonner la lettre b > com- 
me avant une voyelle. 

Du ç. 



Le ç y appelle en Efpagnol ci con cedilla , 
lïe fe met que avant a , o & // , & vaut autant 
<Jue le c ordinaire mis aVant e ic i , & fe pro- 
nonce en grafleyant , & non pas fi rudemient 
Suc Vs 5 encore qu'en François il fe prononce 
b même; comme nous voyons en ces mots , 
Franco s y /çavoir^ & autres, dans lefquels le- 
dit ç vaut f; Se ceux-là fe trompent qui en 
écrivant PEfpagnol mettent kdic ç devant e ou 
i y OÙ il eft fuperflu. 

De la pronônetdtivn de fc. 

On trouve des mots Efpagnols mal écrits 
par /^ , ^ ^- fimple j mais la prononciation en 
e'ft femblable > comme merefcer & merecer , 
pAdejcer , conofcer , peréfcer , guàrmfcer , cref- 
ccr > Se beaucoup d'^autres , qui doivent s'é- 
crira i /aÀecer ^ con^ctr ,. fércçcr ^ %uàrntctr 9 
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jttâeer^ comme Von rçrtsL dans la lifte des verbes 
après le rerbe mcrectr. 

De re. 

Les Efpagnote ne prononcent jamais leur e 
que fermé, c*eft-à-dire , comme on le pro* 
nonce en François , quand il eft accentué ; Sl 
as ne lui donnent point le fon d^ai ^ ou ei p 
qui efft beaucoup plus ouvert. 

Pu g. 

Le g" avant e iU i , fe prononce comme le 
jota > plus rudement qu*en François , & fe for- 
me AU palais de la Douche 9 repliant le bouc 
de la langue en haut , ôc la pouiTant vers le 
gozier : mais avant ay o^ i/|ilala même 
prononciation qu^en François. 

De TA. 

^\2h ne s'afpire jamais , bien «que quelques- - 
uns voulant fubtilifer contre l'ordinaire , aienc 
voulu dire 9 que l'afpiration- s'obferve en ces 
mots 9 homhre & hemhra ; mais les Efpagnols 
favans regardent cette fubcilité comme une 
rêverie. 

Ve Vj. 

LV confdnne , que nous appelions jota ^ fe 
prononce prefque comme A^Ao/;^ > retournant la 
pointe de la langue vers le haut du palais 9 Se 
ftu dedans de U ^orge, & non pas comme 
yota , en faifant trois fylîabes. 

.J)t kl . rejffenhilance entre l*x , le Jota 

& le g, 

n faut .remarquer qu'il y a grande reflem- 
"blance 1 ou plutôt qu'û n'y a aucune di£F(frea<« 

A % 
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ire de prononciation entre le ^, mis avant e i 
& avant i ; le jota fe met avant tf , ^ & 1/ y- ra-> 
rement avant e , jamais avant i , & l'x , ( que 
nous nommons e^uis ) qui fe joint à toutes le» 
voyelles; Car j'ai remarqué des mots écrits in- 
différemment par ces trois lettres ; comme tixe^ 
ras y tijeras , des cifeaux ; trabajo ^ je l'ai lu 
travaxc 6c trabaxo. Et cette aiSnité > au moins 
du ^ & du jota f le peut connoitre en ce que 
quand le mot fe trouve écrit par g devant e ^ 
ou i , en quelques modes des verbes y & que 
la voyelle immédiatement fuivante fe change 
en une autre » favoir en a , ou en oy en'd'au- 
cres modes defdits verbes y il faut pareillement 
changer le g en jota : par exemjwe , le verbe 
cogir ayant g en fon Infinitif, fait à l'Optatif 
& au Conjon6lif coja , 8c non pas coga ;eU-^ 
gir y fe change en elija ; régir tï), rija , & plu* 
fieus autres , convertiifanc le g ea jota. 

De Vy & de VL 

Je dirai en paflant , touchant les deux au- 
tres y i ^ y y qu'on ne doit pas les confondre 
en écrivant l'un pour l'autre; mais il faut fa- 
voir que Vi fimple fe joint toujours aux confon- 
nes en même lyllabe avant ou après , comme 
en ce mot infinito ; quelquefois auili il fait fyl« 
labe à part y comme en la première de ce ver- 
be imitar ; Ôc ne fe met point en diphtongue » 
fi ce n*eft enfuite de quelque confonne , comme 
en gracia Se gloria. Mais !'>' fe joint aux au-^ 
très voyelles pour faire diphtongue ; comme ea 
ya^er y yugo y mayor Ôc autres y & quelquefois 
il fait fyllabe à part ; comme en leyio & oydo ^ 
qui font trifTyllabes ; quelquefois aufli ilfe met 
avec la confonne^ mais ce doit ocre avant elle, Se 
au commencement du mQi^CQmmQ&iy^<iuitr<U% 
yçar^yr^ 6c quelque peu d'autres. 
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/)e la double IL 

. La double // , a une prononciation graflc) telle 

Sue les mots François qui ont un i avant cette 
ouble U > comme , fille j quille , parcilLe , 
bataille j canaille , éc autres : où. il faut bien 
remarquer, que quand le mot Eljpagnol com- 
mence par la douole II y il ne la* faut pas pren- 
der comme s'il y avoit un i auparavant ; mais 
fuivant le fon qu'elle pourroit avoir étaat fépa- 
rée dudic i. Ainfi llaga , difTyllabe y ne s'expri- 
sieca. ^as comme ayant i avant foi , car on 
diroit illaga , trifylkble : mais comme la fé- 
conde fyllabe du mot François y fille , ainii 
divifé 9 fi-Ue. 

Il faut excepter quelques mots plutôt Latins 
ou Italiens qu'£fpagnols , comme Illuflre , 
Excellente i Camillo , Tullio , IJàheUa y Sibilla 
& autres , dans lefquels ladite // ne fonne que 
comme Z ; 8c même ceux qui écrivent bien , 
les mettent par l fimple en cette force y Ilujlre , 
Excelente y Camilo y TuUo > Sihila j Ifabda , 
ce qui eft beaucoup mieux. 

De va. 

L'n, appelle n tilde y ou bien ncontildêy 
qui fignifie n titré y vaut autant que gn y en 
François , & s'appelle par quelques - uns en 
Efpagnol gnéy qui fe prononce comme la der- 
nière fyllabe de accompagne' , enfeigne. Exem- 
ple y feîior , fe lit comme feignor. Quelquefois 
il fe trouve des mocs écrits par deux nu, ; 
mais c'eft faute de ce caradlere n y aufli ce 
n'eft que dans les livres qui font imprimés hors 
d'Efpagne: joint que les Efpagnols ne redou- 
blent point de confonnes finon / , r 5c /, 8cc. 
k quelquefois m , ayant laquelle ils -m^i\.^ivx» 

Aï 
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le plus fouvenc une n^ comme enmendar au 
lieu de emmendar. 

Les Efpagnols prononcent le Latîn comme 
leur langue le f <»te , ou pliétôc leur pronon- 
ciation j Ôc quand un mot le térbiiae enr m , il* 
y mettent une /a à' la place» coriime vohijcum^ 
-vobifcun ; Dôminum > Dominan, Ils ppononcenC 
Irraéi pour IJraéL ^ inn pour item , &c. 



/; 



X?c r« itoyelte. 

Uu voyelle, en Efpagnol , comme dansi prêt 
i|ue toutes les autres langues étrangères^ fe 
prononce âu. 

De /V confonne. 

' 1/V confonne , n'eft en rien différent du ^ ^ 
M la prononciation , comme j^ai dit ci-deilus ^ 
parlant dudit h^ 

De l'x., 

LV 9 au commencement d'un mot , fe pro- 
«once toujours comriie le /. Quand die eft entre 
deux voyelles , on la prononce auiE comme le 
jyû la lyllabe commence auflî par elle y com- 
me aux mots ci - après. j^uxUiar. Auxilio. 
jixorca^ Axuar. Axufayna, Axundia^ Exe. 
Mxodo, Exécrable^ Execrado^Execucian, Exs^ 
cutado. Exécutât, Executor, Exemplar, Exem^ 
fla^ Exercitar, Exercitado. ExercitQ^ Exerci-^ 
ci»* Car en tous ces mots & autres femblables > 
la féconde fyllabe commence par elle, com- 
me s'ils étoient écrits : Au-xiliar, Au-xilio. 
A-xorùa, A'Xuar, A-^xufayna, A-xundia. E-xt* 
E'xodo, E'Xecrahle. E-xecrado, E^xecucion^ 
E-Xdcutado, E-xecutàr» E-^xecutor. E'-xempLar, 
E-'Xemplo. E-xercitar, E-^xercitado» E-xercito. 

J^-x^rcicio, En eu mots qui fuivent , on U pro- 
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nonce comme deux JT* Examen, Examinai. 
Examinado. Exa^tamente* Exaêlo» Exaâitu4» 
Exageracian* ExagerûAo. Exagerar, Exaltadq^ 
ExaUar, ExaLtacioa , comme fl ces moçs 
écoiçnt écrits; ESfAmen. Ejjaminar. Effamina» 
do, EMaSamence^ Ejffado, EJfhSitud^ ÈJf^ëC" 
racion, Ejfagerado, 

Quand elle eil avant une confonne, on l,a 
prononce toujours comme une /, c'eft-à-dire , 
quand il y a une voyelle avant elle , 6c une 
confonne après ^ comme on voit ici defibus. 

Excej^îo, Exc^JJb, Excitado, Excitar, Exhu' 
lar. E^hjlacion, Exhortacion, Exhortado. 
ExhoftOff, Excluyr, Excluydo, Exterior, Exter" 
mlnar ^ 8«:. Comme &^ils étoient écms. Efdtfto,^ 
Bfcâjfh j Efcita^û , Efcitar ^ Eshalar ^ Eshalot- 
cien , Eshortar ^ Eshortacion ^ Eshort^do ^ Ef-» 
cLuyr , Efcluydo , Ejierior y Ejferminar» 

Toutes ces explications font très-bonnes & 
fort nécefTaires, pour ceux qui voudront bien 
pronoacer la langue Efpagnole. 

Vu {. 

Le ^ quelquefois fe prononce plus rude- 
mçnt que le c , mais le plus fouvent il a le 
Hiême fon ; car j'ai vu bien fouvent hacer » 
pour àa^er ; lienço pour lien^o ; baçoj la ratte, 
ou Baço bis , que j'ai vu écrit vai^^o , mettant 
Vv pour A ^ 8^ le f pour c: èc ii on le con- 
iîderc dans la fin des mots , on trouvera qu'il 
ne diffère gueres de Vs finale , qu'en ce qu'il 
fe • prononce avec un accent grave : & pour 
preuve de cette reffemblance , voyez Covarrw 
vias en fon Teforo , qui renvoie au f , les mot« 
qui commencent par ^. ^-' 

Du sh. 

Le ch fe prononce prefque comm.e tch , en 
failant battre la pointe de la langue coau^ Vt 
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palais de la bouche ^ & ferrant plus les dents 

6 les lèvres , que les François en prononçant 
'€h ; comme muchoy qui fe prononce moutcha: 

toutefois il fe faut donner garde de faire fonner 
le t féparément , ce qui feroit une fyllabe de 
plus. 

Il y a quelques mots Efpagnols, dans lef- 
quels le ch fe prononce k » comme machina f 
guiichilar , charidad j & autres y qui fe doivent 
prononcer maquina » aniquilar y caridad ; aum 
quelques-uns les écrivent ainfi pour ôter l'am- 
biguité: on doit obferver la même chofe aux 
aoms étrangers y comme en CharicUa , &c. 

Quant au refte des lettres , je n'y trouve 
aucune différence de prononciation avec les 
autres langues : feulement le ^ fe prononce cou 
€c non eu j comme en François. 

De gn. 

11 ne fera pas inutile de dire ici que PEfpa- 
gnol ne prononce pas gn comme le François > 
parce qu'il n'y auroit point de différence avec 
Vïi : mais, comme fi le g étoit féparé d'avec Vn, 
•on lira dig^no pour digno ; & même les Efpa- 
.gnols ôcent fouvent le g y mettant dino ^ pour 
digno ; finificar y au lieu de fignificar^ 

De Vr j du e , & de Vs. 

LV fe prononce fort rude 9 comme erre ; & 
IV y comme ejft. J'ajouterai ici que les Efpagnols 
ne mettent jamais le t pour fuivre la nature du 
c ; comme en ces mots y gracia y accion , dic^ 
cion , intencion y & autres > VOUS n'y trouverez 
point le t devant 1'/, parce qu'il fe prononce 
toujours fuivant fa nature propre , comme 
dans ces mots ^ Titiro^ Tiberio:, Tirano y 
ôcc. 
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De Vf. 

m 

11 faut ajouter que Vf fimple fe prononce 
comme Vjf; & fouvent les Efpagnols lés em- 
ploient indifféremment comme jc^yî^^c; 8c fojfiego^ 
pejàr êc ftjfar , fafo 6c fdJF» , ôc beaucoup 
d'autres* 

Dt gue d» gui , que & qui. 

Après avoir parlé des lettres limples , il ne 
faut pas omettre la prononciation de ces fylla- 
bes gue 8c gui , 8c que 8c qui ; d'autant qu'el- 
les ne fe^ prononcent pas comme aux autres 
langues étrangères , mais comme en François , 
8c ainfi que les Italiens écrivent 8c prononcenc 
leur ghe 8c ghi , pour gue 8c gui , Se c/ie chi 
pour que 8c qui. Il ne fe trouve aucune excep* 
tion de que 8c qui » finon eloqâencia > éloquente f 
qui font dérivés du Latin: mais il y en a 
de gue 9 auxquelles on entend diflinélémenc 
1'// , comme agûelo , aïeul >| antigâedad ^ anti-» 
quité; ungûentû y ongci^i^t ;' cigiiena y cigogne ^ 
agûero , augure ; gûero > un œuf couvé > vet" 
gdença ^ vergogne ; Sigâença ^ nom propre d'u- 
ne Ville en Elpagne ; gargéero , le gofier ou 
^ gorg« > pedigâeno , importun , pétulant j 
piguela , piège ou attache d'oifeaux de proie ; 
regâetdo , rot ,* ou je rotte ; degueUo , je tran- 
che la t&e , ou j'égorjge , lefquels viennent de 
regoldar 8c de degollar^ ungâentê ^ onguent j 
qtienta 8c cinqàenta y comme aufG quento font 
de ce nombre , quand ils fe trouvent écrits par 
f , contre la régie de la bonne orthographe ; 
car il faut écrire cuenta , cincuenta > cuenio , qui 
«ft leur propre 8c vraie orthographe. 

La même exception s'étend fur les verbes 
qui ont euar, ï l'infinitif^ lorCqu'en \cax^ co^- 
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jugaifons y ils fe rencontrent avoir gue j com- 
me menguar , mengue ; aguar , agiie ; fraguar^ 
jrague ; averiguéir , averigâe j & autres , Irf- 
quels fe prononcent tous en faifant fonner Vu > 
comme il a été dit. 

De ^ui > je n'ai remarqué que arguyr y qui 
{bit excepté, & fe prononce argou-yr. 

Il faut auffi noter qu*il v a quelques mots 
écrits par ^ua. > comme ^uAfi & qitalidad y aux- 
quels Vu ne fe prononce point y mais cafi 6c 
(tolidadi ôc c'eft aufllleur vraie orthographe» 

jP» V\/inîch* 

A Tant parlé àts lettres , il faut vemr aux 
parties de l'oraifon j la première defquel- 
les eft l'arcicte , qui feul fe décline 8c fert à la 
dédinaifon à^ autres y favoir r des Noms y Pro- 
soms âc Participes ,. dont il marque la variatioa 
des cas. 

Notes que dans les languei vulgaires y Tar- 
title eft compté pour une partie d\)rai(bn^ 
tellement que -nous en trouvons neuf ^ ce qui 
eft une de plus que parmi les^ Latins , d^au-- 
tant que l'article JLacin eft plutôt pronom dé* 
SRonftratif , qu^arttcle i nous expliquons » par 
exemple » kie home , en François^ par cet komi^ 
iote: car komo fetil iî^niâe rhomme. 

Il feut donc favoir qu'il f a trois articles 
«tans h: langue ESpûgneiey & des. trois genres. 
comme ks NomS). bien que quant aux noms 
^es langues vulgaires ^ il ne s'en remarque que 
deux gen-res , le malcaHn Se k féflûnin : pour 
ice qui eft du neutre » les Allemands Pont : 
4|uant aux E£pagnols ils n'en n'ont que Par*, 
cicle, mais point de noms^ au moins qui 
ibient fubftantifs. Le mafcuiift eft ^Z ,.le fémi^ 
jsM Ja Se ht I2eutf& lu : ài^ (s d^Uncnc comme 
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Déclinaifon de t Article Mafculin. 

Singulier. Pluriel. 

Nom. f4f le. /«?j, les. 

Céa. 4el f du, de Us , des. 

Dac. «/ } 4U, à Icn j aux. 

Accuf. e/ , le. * los f les. 

Ablac. del , du. 4e Lq^ , àts* 
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iguiter, * Pluriel. 

nom. La } la. las , les. 

Gén. ^tf /tf > de la. de Las y des. 

Dac. â la j k \2i, à las , aux. 

Accuf. la y la. las j les. 

Ablac. ^^ /tf ^ de la. ^^ /<{j> des« 

Neutre. 

K<MflL. /<»« le. Accuf. 16 , le. 

<7éa. de I09 du- Abkc ^^ /^ > du. 

Dac à lo , èm. 

Il n^a point de Pluriel. 

Qiuac à ce aeuûre , Uy lA ne pecvt s^applî- 
quer à aucun nom ; il femble être plutôt pro^ 
nom d^moaâracif ou relatif, qu'arcidey puif- 
i^u'tl ae {^ joinc à aucun noin fubftantif ni 
Âdjeébf en une langue qui n'a peine de noms 
aeuttes. En parlaac de€ Pronoms en général^ 
on montrera qu'il eft cantôt démonftracif , ôc 
tantôt relatif. 

pe l'u/^ge des Articles , &premiep^ 
me/u du M^/culin , el. 

L'Article el , fe met toujours avec les noms 
du genre mafculiii, fo^c qu'ils commen- 
cent par unt vo/elîeOu -par une tooSû^^^v 
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Quelquefois il fe joint aux noms féminins i 
principalement à ceux qui commencent par a f 
& cela pour éviter le mauvais fon de la ren- 
contre de deux a , comme : el anima , et agua ^ 
qui fonnent mieux que ne feroient la anima , 
La agua , auxquels il feroit befbin de redoubler 
Va i cette régie n^eft cependant pas générale ; 
car on dit bien La antiguedad pour d antiguc^ 
dady 6t beaucoup d*autres. 

Le même article d renverfé y (e met {bu- 
rent à la fin du verbe » 8c alors ii eft relatif^ 
comme Llamadle ^ dc^idle y appelles -le , dites- 
lui. Il eft auifi fouvent démonftratif ^ comme 
el que di^e efto^ cdui qui dit ceci : on le trou* 
ve auâl pour pronom relatif ^ comme d sur 
dixQ efio > il m^a dit ceci 

De V Article Féminin > la. 

L ^Article la & met toi^ours srvant tes noms 
Céminins ^comme la muga-y la cafa, excepté 
ceux qui commencent par a y comme il a été 
dit,. leTquels ont ^article mafculin eU 

Cet article mis après le verbe , prend la na* 
ttire du pronom relatifs auffi-btea mie rarticle 
mafculin Le: St cela dans les cas obliques. 

La eft aufd pronom démxxiftratif y^ 8c iî-^ 
^ifie celle , comme la qtte >»• vt<yy ceHe que 
}e vois ; 8c dans cette façon de parkr il par* 
tkipe du relatif auflr-bien q.ue du démonftratifl 

De tartidc lo^ 

ENcore que j*aïe dit cî-deffiîis que lo nVft 
pas proprement artide y t^y ayant dans 
J'Efpagnol point de noms neutres fubftaniifs 
auxquels il fé puiffé appliquer; cependant il y 
a Quelques aoms adjeAi&iubitanti&és^auxqueb 



Espagnole et Françoise. ij 

il s^ajoute ^ comme lo bueno ^ lo mato y Lo 
grande , le boa ou ce qui eft bon ^ le mauvais 
ou ce <]ui eft mauvais , le grand ou ce qui 
eft grand. 

II fe met auifi avec le verbe > où il femble 
être fuperflu , 8c alors il eft relatif 8c démonC 
tratif ; exemple : Quanto dixeres y todo lo 
apruevo , j^approuve tout ce que tu diras ; ou 
pour rendre la même phrafe .: tout ce que tu di- 
ras , je Papprouve tout : où l'on voit deux fois la 
force de Lo ; car au lieu de quanto ^ il fe pour- 
roit dire y todo Lo que dixeres apruevo j tout 
ce que tu diras » je l'approuve : & ce)a parce 
que Lo fignifie ce que ^ ^ le démonftratif 8c 
xdatif: 

Dt noms- & de leurs genns. 

M On intention n^éunt pas de donner une 
Grammaire avec toutes fes parties > je 
ne m'arrêterai pas à expliquer les différences 
des noms « foit propres ou appellatifs r i^i ce 
que. c'ett que fubftantif 8c adjedlif , pour les 
xaifons que j'ai déjà touchées : je parlerai feu. 
lèment de quelques-uns de leurs accidents ; 8c 
premièrement des genres» qui font deux ^ bien 
que quel(jues • uns en reconnoiflent un troi* 
ueme > faifant un mafculin » un féminin 8c uo 
neutre. 

Les deux premiers fe connoitront de deux 
manières ; l'une par les articles el Se la , l'au- 




ies pouvoir difcerner par la terminaifon ; d'au- 
tant qu'il y a des noms de deux genres , qui 
t)nt une miakc terminaifon , comme et Profera » 
el Poeta > el Pla:ncta y el Màfa » la cahcça ^ 

la b9cap & une m&mè d'auue^ ; voMVidQf^ 
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ceux qui fe terminent en o , font prefque cous 
mafculins , & je n'en ai remarqué que deux 
féminins , qui font , La mano y $c la nao. 

Quant aux autres terminaifons , foit par 
voyelles ou confonnes , elles font toutes com- 
munes aux deux genres; c'eft pourquoi , comme 
on ne pourroit aifément les difcerncr , je les 
abandonne à l'ufage , & à l'étude de ceux qui 
feront pluî diligents. 

Je dirai ici en même temps que les noms 
des lettres font tous du genre féminin, com- 
me Va^ le ^ , le f ^ le d , ôcc. fans aucune 
exception. 

Des terminaifons du nombre pluricL 

ON fait aflez ce que c'eft que le nombre 
daiis la Grammaire > il fufnra de nommer 
la terminaifon des noms ^u pluriel ; car le fm- 
guiier fe connoîtra facilement par le difcours ou 
par quelque article ajouté , finiffant la plupart 
par voyelles , & les autres par certaines con- 
fonnes , qui fe verront ci - après. Il faut donc 
favoir que tous les noms Elpagnols qui fe ter- 
minent par voyelle au fingulier, forment leur 
pluriel , en y ajoutant firaplement une s ; 
comme homhre t homhres ; cavalto j caval- 
Los y 6cc. 

Mais ceux qui finiffent par confonne au fin- 
gulier, prennent es au pluriel, entre Icfquels 
&nt aum compris ceux qui fe terminent en y .• 
pour les mieux connoître , il faut remarquer les 
confonnes finales , qui font les iuiyantes d , L , 
n s ^9 s y Xf Se ^, dont nous' donnerons des 
exemples , ainfi que dfc Ty. 

En ^. 

Sing. Plur. 

Férdad y vérité. verdades , -ternit. 

méTé^^ ^ grâce» mtrttées^ grâces. 
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lid , débat. lides , débats. 

ifinud 9 vertu. virtudes ^ vertus» 



I^ 



Sing. 
'jinimaL , animal. 
hatel » bateau. 
hadil y pelle à feu. 
cAra4ol y limaçon. 



En /. 



Plur. 
unimales ^ animaux. 
bâte Les ^ bateaux. 
hadiles y pelles à feu. 
caracoles y limaçons. 



En n. 



Sing. 
Fdn , paîo. 

alma^en y magafin. 
celemin ^ picotin. 
UafM I blafen. 



Plur. 
pane* « pains* 

àlma^enes ^ magafins» 
eeUmincs , picotinSw 
hlafones , blafbns. 



Sing. 
Pefar » ennuL 
muger g femme. 
martyr > martyr. 
dUm- > douleur. 



Smg. 
Di^Sy Dieu. 

feU^res ^ paroiilîen. 
miés , moiflba» 
mes j mcHS. 



En 



r. 



Plur, 
pefares « ennufs. 
mugeres , femmes. 
martyres , martyrs. 
doUrtSf douleurs» 



En 



s. 



PItwr. 
diofes y les deux. 
feligréfis^ paroiflient. 
mieffes 9 moiflbos. 
mefes ^ mois* 



En 



Les mots terminés en 
fois cette lettre en g au 

Sing. 
Careax y carquois. 



X y changent quelque- 
pluriel i coipme : 

Plur. 
^areages ) carquois» 
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En ^. 

Sing. Plur. 

Buey , bœuf. hueyes , bœufs. 

Rey, Roi. Reyesf Rois. 

En i. 
Sinç. Plur. 

Jue^ 9 juge. jue^es 9 juges. 

perdi^ , perdrix. j>erdi^es ^ perdrix. 

^o^ 9 voix. ho^es , voix. 

rr«^ , croix. crûmes y croix. 

Enfin Pon voit que cous les pluriels finifTenc 
en x; 8c il ne fe trouve que bien peu de fin* 
guliers qui Paient. 

De la déclinai/on des noms fubjlantifs j^ 
tant propres que communs, 

QUoiqu*il fu£6fe de {avoir décliner les ar- 
ticles » pour favoir la dédinaifon des noms, 
qui ne fe varient point dans leurs cas ^ mais 
feulement par les articles , comme il eft dit 
ci - deiTus ; toutefois il fera bon de donner 
quelques exemples de la dédinaifon des Noms 
tant Propres que Communs 9 Subftantifs 8c Ad- 
îe£lifs i 8c de ceux qui femblent être Neutres ^ 
auxquels fe joint l'article Lo ; il faut obferver 
que les Noms Propres n'ont point d'article au 
nominatif 9 ni à l'accufatif ; 8c qu'il femble 
auili qu'ils ne s'en fervent point dans les autres 
cas ; mais de certaines particules qui font vé- 
ritables prépofitions , commç au génitif de ; au 
datif a y ^ àe même à l'acufatif i a^. vocatif 
ils ont Tinterjeûion o , 8c à l'ablatif de ^ com- 
me au génitif. 

Exemples des noms propres. 
Nom, Pedro ^ Pierre* C^r^Zi/t^, Cathe* 
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Gén. de Pedro , de Pierre, de Catalina , de 

Catherine^ 
Dac. à Pedfû , à Pierre^ â Catalina y à 

Catherine. 
Accuf. Pedro , t à Pedro, Catalina ^ 6 â 
Pierre , ou à Pierre. Catalina > 

Catherine , ou à 

Catherine: 
Vocat. 6 Pedro , 6 Pierre. o Catalina ^ ô 

Catherine. 
Ablat. de Pedro , de Pierre, de Catalina , de 

Catherine. 

Exemples des noms Communs, 

Sing. Plur. 

Nom. El padre , le père. Los padres , les 

pères. 

Gén. del padre i du père. ^^ /^j padres ^ 

des pères. 

Dat. al padre ^ au père. àlospadres^zxun 

pères. 

Accuf. ^/ padre yà y al padre, Los padres , 6 i 
le père ^ ^i/ au père. los padres, 

les pereS) ou aux 
pères. 

Vocat. 6 padre y ô père. ^ padres , opè- 

res. 

Ablat. <^^/ ^air^ , du père, i^ /<;x padres » 

des pères, 

Sing. Plur. 

Nom. £<£ iRtf^^r « la femme, las mugeres , les 

femmes. 
Gén. de la muger ^ de la de las mugeres | 

femme. des femmes. 

Dat. à la muger | à 1^ <i las 'mugeres | 

. femme. . . ^ .aux femm<(s^ 
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Âccuf. la mugtr , t> à La Las. mugeres , 6 
muger , la femme 9 à Las mugeres, 
ou à la femme. les femmes eu 

aux femmes. 
Vocat, o mugcr 9 6 femme. 6 mugeres , ô 

femmes. 
Ablat. de la muger ^ de la de las mugeres^ 
femme. des femmes. 

D^s Noms Adjectifs , & de leur 

deelinai/hrii . 

LEs noms adjeâifs ont deux terminaifons ^ 
l'une en o au mafculin , qui fe change en 
A au féminin , comme , hueno , buena , bon , 
bonne : l'autre en e, qui eft commune à l'un & 
à l'autre genre » comme > gjrandt , qui fignifîç 
grand & grande. 

J'ai dit ci-defllis , aue quelques noms ad- 
jeftifs deviennent fubftantîrs , & qu'alors ils 
font neutres ; ils prennent l'article lo , & font 
de deux terminaiibns o ^e^ comme > lo hue* 
no* l<f malo } lo grande. 

Voici leurs déclinaifons. 

Mafculin. 
Sing. Plur. 

Nom. El bueno. los Buenos. 

Gén. del hueno, de los huenos. 

Dat. al hueno, à los Buenos, 

Accuf. el Bueno ^ à al los Buenos y à â los 

Butno, Buenos, 

Vocat. 6 Bueno. o Buenos, 

Ablat. del Bueno. de los Buenos. 

fi » • • 
eminm, 

Sing, Plur. 

Nom. La Buena. las Buenas, 

Gén. di la Buena. de las Buenas* 
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Dac. à La buena, à las buenas. 

Accuf. léL biùtna y 6 à Las buenas f 6 i Las 

La buena. buenas. 

Vocat. o baena, ê buenas, 

Ablac. de La buena* de Las buenas; 

Commun. 

Sittg. Plur. 

Nom. EL 6 la g/fandtp Los 6 las , grandes. 

le grand. 

Gen. del o de La de Los 6 de las gran* 

grande. des, 

Dat. al h à La gran- à Los à à las grandes» 

de. 

Accuf. el ô La gtande , Us 6 Las grandes ^ à 

al à à la Los ô à las grandes* 

grande. 

Vocat. grande, ê grandes, 

Ablac. del t de La de Los 6 de las gran^^ 

grande, des. 

Les neutres fe déclinent avec Tarticle U ^ 

en cette manière. 



Nom. 

Gén. 
Dat. 



Singulier. 

lo bueno >' ce lo grande , ce ^ui eft 

grand. 
de Lo grande» 
À lu grande. 



qui eft bon. 
de Lo bueno. 
à Lo bueno. 



Accuf. lo bueno , & à lo grande , t à L» 



Lo bueno, 
Vocat. 6 bueno. 
Ablat. de Lo bueno. 



grande, 
6 grande, 
de Lo grande. 



Et ixcSx des autres fans pluriel. 

Ils ont , comme vous voyez , les articles du 
datif al éc à los y à La 6c i Las en leur accu- 
fatif I félon les occurrences i ce qui dépend du 
verbe qui les régit. 
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Il faut prendre garde que ce mot Grande 'i 
mis avant un nom fubftantif qui commence par 
une confonne, pcrdk dernière lyllabe. Exemple y 
g fan muger y gran tiempo > mais il la confervc de- 
vant la voyelle. Exemple ^grande animo ,grann 
de hombre. 

Le mot fanto fuit la même régie > au maf- 
culin feulcijçnt & avant un nom propre , com- 
me /iz/i Pedro y fan Francisco , &c. excepté /fl/iro 
Domingo y fanto Tomas & fant^ Toribio : car 
on ne dit jamais y fan Domingo y m fan Thomas^ 
ni fan Toribio, 

Le mot Bueno , quand il ett immédiatement 
avant fon fubftantif, rejette la voyelle finale , 
xromme eL buen hombre ; mais quand il eft mis 
après y il la retient , comme et hombre buino. 
Malo luit la même régie i car on dit mal hom^ 
hre y Se hombre malo. J'ai dit immédiatement y 
parce qu'en interpofant quelque autre inot , la 
voyelle demeure en fa force. 

Tanto Se Quant o , perdent auffi leur dernière 
fyjlabe , étant mis avant TAdjeâtif & P Adver-* 
be, & quelquefois avant le fubftantif, comme 
Tan grande , tan hueno , tan tarde , tan -fola*' 
mente y tan piita vie) a era tu madré como yo : 
Quan malparece ay tjfa color de efperança, Quan 
bien lo ha^e v. m. Mais s'ils fe trouvent avant ces 
deux adverbes comparatifs mas & menos, ils ref- 
tent en leur entier , comme Quanto mas , Tanta 
menos ; 8c de même avant les noms compara- 
tifs mayor & menor y exemple: Quanto mayor 
es la fortuna , tanto es menos fegura. 

Les Efpagnols, en interrogeant, emploient 
fouvent ces deux mots , Que tanto , au lieu de 
Quanto : comme Que tanto ay de aqui alla ^ 
pour , Quanto ay de aqui alla ? combien y a-t-il 
d'ici là ? Notez auffi que Tanto & quanto , re- 
çoivent le genre féminin ;i Tanta & quanta %Sc 
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font cous également déclinables : car on dit y 
tdnt^s 8c tantas , quantos & quantas* 

Il faut ajouter l'article à PadjciStif » lorfqii*il 
eft joint à fon fubftantif , comme d huen kom* 
bre 9 Ldhermofa muger : mais les pronoms n'ont 
pas le même privilège ; car fi Toraifon commen- 
ce par ces derniers , ils n'auront point d'article : 
les Italiens leur eii donnent. Exemple » Fueflra 
hermofura es tàl^ que atrae à vueflro amor quAti" 
tes La miran. L'Italien diroit ^ la vojèra Bele^i^i 
€ taie I che attrae al 'vofire amore » quanti la 
riguardano : 6c il ajoute toujours ainfi l'article 
^u Pronom. 

Quant au Nom A4jeâif neutre , il aura tou- 
jours fon article U ; car il femble plutôt être 
Subftantif qu'Adjeâif ^ comme font, U buéno , 
lo dulceflp amarg^f lo ageno y lo malo. Excepté 
toutefois quand il fe met avec le verbe Ser ; 
comme Buena es amar à Dios » il efl: bon d'ai- 
mer Dieu ; Malo es hurtar , il eft mauvais de 
dérober ; Proveehafo es enfenar , il eft profitable 
d'enfeigner. On peut auifi quelquefois ajouter 
l'article el k l'innnkif. Exemple , Malo es et 
hurtar , il eft mauvais le dérober ; 6c en cette 
manière l'infinitif devient fubflantif. 

On fait des noms neutres poiTei&fs de ces 
pronoms lo mio » lo tuyo y la fuyo y lo nueflro y 
Lu vuefiro y qui fignifient > le mien y ou ce qui 
eft à moi y le tien > lefieik , le nôtre , le vôtre ; 
cela s'entend des biens qui appartiennent à quel- 
qu'un. Exemple , No quiero perder lo mio y je 
ne veux pas perdre le mien. Pana Dios de îo^ 
fuyo con tigo y Dieu te faiTe participant dufien y 
ou de fes grâces. 

. On trouve des Adjeftifs terminés par une con- 
(onne ; en /, comme déhil y fragil y fertil, util ; 
foit en f , comme capa^y rapa^ , pertina^ , 8c 
quelques autres qui lie remarqueront en lifant. 
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-De la terminai/on des noms diminutifs. 

LEs noms diminutifs ont deux terminaifons 
ordinaires , qui font iLlc 6c Uo ; f en ai re« 
marqué «n beaucoup de livres une troifieme 9 
quieft ito»' 

j^fnillc ^ 4aob. 

CeflilLo 8c ^fiico y corbillon y petit panier. 

JÛbcito 6c Mocico , petit garçon. 

LofuiUo y petit fou ou £3let. Lahu^ 6c lohiUûf 
louvet. 

Monte^illoj petite montagne , colline. 

Les Efpagnols les confondent affez fouvent , 
6c fans autres exemples que ces quatre mots ci- 
deffus y on les trouve avec les trois terminaifons ; 
car on dit afnicc , auili-bien qxx'afniUo ; lo- 
quito y comme LoquiiLo ; -monte^ico , comtite 
monteiilU, Toutefois ceux d^une terminaifon ^ 
n'ont pas toujours toutes \qs autres^ car pour 
loquillo 6t Loqiàto , on ne dira pas Loquico; 
eèfiico fe dit , mais non pas cêflito ; 6c d'au- 
tres femblables qui pourront fe remarquer 

Le féminin a aum fes diminutifs. 

jirteiiUa. , petit art ou fcience. 

Parteiillay parcelle ou petite part. 

-Damilla, Demoifelle ou petite £)ame. 

.BohilU , petite fotte ou 'niaife. 

Les Efpagnols , en flattant 6c careflànt quel- 
qu'un 3 ufent de ces xliminuci£s en it^ âc dco ^ 
plutôt que de Ulo , qui Xert à montrer la peti- 
ceffe d'une chofe 9 fans confidération d'amitié ni 
de careffes. 

Outre les terminaifons ;des noms diminutifs 
ci-deffus , il y en a encore une en .«^/o , com- 
me currpe^udo 9 petit corps ; hoyefutlo 9 bou- 
viUon; borrackueio y petit ivrogne; hijueU ^ 
paetit enfant y ou petit ms j moçuelop /peut gar- 
çon ; nece^uelo , petit pot ; pahizuelo , petit 
mouchoir. Les féminins changent leulement IV 
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final en a ^ comme hijuela ^ moçutla ^ caLa^ 
ha^iièla , petite citrouille ou calebafle , m/g^- 
jueLa petite miette , lagartijueU f petite lefarde. 
J*ai trouvé auffi Cigoidno , qui a la tejrtninaifon 
différente de toutes les autres ci-deffus i c'eft 
le diminutif de Cigue.iaj un Cigoneau ; & Pa^ 
lomino , pigeonneau ^ de paloma. Il s'en pour- 
roit rencontrer encore d'autres , lefquels fe con- 
noîtront par leur fignificàtion ; ceux ci>fuffironc 
pour exemples. 

Des noms ffutnéraux j & de leur 
. terminai/on. 

LEs noms numéraux ont diverfes terminaî- 
fons , encore qu'ils n'aient qu'un nombre ; 
excepté le prelâier y qui eil C/no j lequel admet 
le pluriel , unos ^ qui vaut autant que algunos , 
êc lignifie aucune, quelques-uns, âc des ^com- 
me avia unos homhres , il y avoit des hommes , 
Quelques homlties , ou aucuns kommes ; uria 
fait aufG au pluriel unas , & vaut autant que 
algunas. Le refte dés nombres ne fe trouve 
qu'au finguliet , comine on a dit. Ce nom uno 
eft de^la x^e nature que bueno ^ car mettant 
uno avant le fubftantif ou adjedtif mafculin , il 
i>erd la voyelle -finale» comme un hombre, un. 
nomme ; un veliaco » un malicieux , ou mé- 
chant homme. Il n'en eft pas même du fémi- 
nin un a y qui ne perd jamais fon a. 

AufB ( cohime nous avons dit du mot hueno) 
fi l'on interfxrfe quelque mot entre uno , & fon 
fubftantif, ou bien que uno foit mis après , 
alors il retient fa voyelle ; comme et uno es 
homhre de bien ; d^os dos el uno es bellàco : 
l'un eft honime de bien ; de ces deux , l'un eft 
méchant homme. Il en eft de même quand il 
eft du genre neutre : efxemple > lo uno y lo otro 
VA bien , l'un ^ l'auïre va bien^ c'eft-à-dire, 
lôiic va Viea, 
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Noms 

Vtié , ufiaf 
dos y 
très ^ 
quatro , 
einco , 

fié te y 

ocho f 

4iuéve , 

lyiéi , 

onie » 

do^e 9 

tre\e , 

chtorie > 

quimi^e 3 

die'i y féys f 

dié^y fieUf 

dié^ y ocho , 

dié^ y nue've , 

yéynu y 

veynte y unùf 

véynte y do$ , &C. 

Treynta , 

quarentd ^ 

cincuénta f 

fefenta | 

fetenta f 

ochenta. , 

noventa ^ 

Ciento ^ 

ciento y uno ^ 8cc. 

ciento y die^ j 

ciento y véynte^ &C. 

dofciéntos ^ 

trefciéntos y 

qutitrocié$tos , 



numéraux» 

lin , une. 
deux. « 
trois, 
quatre, 
cinq. 
fix. 
fept. 
huit, 
neuf. 
Dix., 
onze, 
douze, 
treize, 
quatorze, 
quinze, 
feize. 
dix-fept. 
dix-huit, 
dix-neuf. 
Vingt, 
vingt-un. 
vingt-deux 9 
- Trente. 
quarante, 
cinquante, 
foixante. 
foi)cante-dix. 
quatre-vingt, 
quatre-vingt-dix. 
Cent; 

cent un , fstc. 
cent dix. 
cent vingt , ffc, 
deux cents. 
crois cents, 
quatre cents. 

qmnitntos^ 



tSTc. 
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fuinientos ^ cinq ceacs. 

feyfciwntos , fix coitS. 

fetecientosy fepi cents. 

ochocientos f huit cents* 

novecitntos ^ neuf cents, 

mil > mille. 

dos mil y deux mille. 

très mil y trois mille. 

cien mil ^ cent mille. 

dofcientos nul , deax cents mil!». 

quinientos mil , Zcc, cinq cents mille , tfe^ 

un millofif un million. 

un cuento ^ un million. 

dos milloms. deux millions. 



{ 



Ces nombres dofcientos j trefcientos , &c. 
ufques à novecientos inclufivement , prennent 
e genre féminin, lorfqu'ils font mis devant 
un nom dudit genre » comme : 

Dofcièntas mugeres y deux cents femmes. 
Trefcientas doncellas y trois cents filles. 

Ce nombre Ciento^ étant mis devant quelque 
nom , la féconde fyllabe fe retranche, 8c Ton dit » 
eitn hombres y 6c non pas ciento homhrts. 

On dit bien un ciento de ducados ; mais alors 
il a ce nombre «/z, devant, 8c cette prépofi- 
tion de , après ledit ciento ; & on ne dira pw 
immédiatement ciento duc ados. Il faut dire auiu 
un mille. 

Il faut remarquer que les Efpagnols font une 
diftinâion entré un miLlon 8c cuemo ; car miU 
Ion fe dit des écus . ou des ducats , comme un 
millon de duc ado s : cuento fe die de maravedis ; 
car quand ils difent de quelqu'un^ ^ue tient 
tantos cuentos de renta ; il faut entendre que ce 
font autant de millions de maravedis. 

Outre les nombres ci^i^deifus , qui font nom« 
brcs Cardinaux i il / a les Ordinaux « {aNovc \ 

& 
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Primero , premier. Sexto , fixieme. 

fegundo , fécond, Septimo ô feuno f 

ou deuxième, feptieme. 

Tercero , tiers , eu Oftavo , huitième. . 

troifieme. Nono à noveno ^ 
Quarto, quatrième. neuvième. 

^ulnto I cinquième. Decimo ô deceno ^ 

dixième. 

Quelques-uns ceflent ici le nombre Ordinal, 
& prennent le Cardinal en fa place : comme 
pour dire » le chapitre onzième , ils difent , 
capituLo on^e, &c. Toutefois on trouve encore 
proprement ces cinq , favoir : on^eno , onzième; 
do^eno , douzième j tre^eno , treizième > cator^ 
jeno y quatorzième ; quinieno f quinzième. Et 
après ceux-là ^ il faut ufer du nombre cardinal 
pour l'ordinal. Toutefois j'ai lu undecimo , duo- 
decimo y decimo tertio , decimo quarto , decimo 
quinto y decimo fextOf decimo feptimoj decimo 
c^avoy decimo nono, Aufli l'on trouve : ve'yn^ 
teno j treynteno , quarenteno y cincuenteno , fefen- 
leno feienteno , ochenteno^ noventenoti centeno : 
Et encore autrement, prefque félon le Latin, 
favoir: vigefimo^ trigefimo j quadragejîmo y quin^ 
quagefimo 8c çinquentejîmo , fexagefimo & fefen-- 
tejîmo j feptuagejtmo & fetentefimoy oduagejîmo 
Zx, oehentejîmo y nonagejîmo & noventefimo , cen^- 
tefimo ; auxquels s'ajoutent en leur lieu , primo , 
fegundo , tercio , quarto y tStc» & non pas aux 
premiers : car on ne dit pas , veynteno. primo , ni 
treynteno fegundo , mais bien vigejimo primo ^ 
fecundo , &c. Il faut auffi obferver que ce ne 
fera pas bien dit , vigejimo primero , ni vigejimo 
èercero, mais primo 6c tercio. 

Des Pronoms & de leur nature. 

LEs pronoms font certaines diélions qui fe 
mettent au lieu des Noms , ne fervant que 
four démoatrer | lans nommer la perfonne ou la 



Espagnole et Françoise. 27 

cHofe, ou pour la repréfenter, ayant été au- 

Earavant nommée. Il y en a de plufieurs fortes , 
)émonftratifs , Poflèffifs , Relatifs 8c Récipro- 
ques y autrement dits Réâexifs ; parmi lefquels 
les uns font Primitifs , 8c les autres Dérivés, 
Et comme ces différentes efpeces font afleï 
connues^ il ne fera pas befoin de les définir 
davantage; Se il fulEra de dire quelque chofç 
de leurs accidents « 8c d^en montrer Pufage. 

Les Primitifs (comme tous les autres) ont 
deux genres, le mafculin 8c le féminin: deux 
nombres aufli, comme les noms ; mais ils ont 
Crois perfonnes^ 8c font ceux-ci: yo^tu 8c dc> 
fi au génitif 3 qui n'a point de nominatif; yo , 
fervanc à la première perfonne , tu kW féconde , 
Se défi à la croifieme. Le changement des voyelles 

Su'ils ont 9 fe connoîtra par leur variation ou 
éclinaifon^ qui eft ci-aprés. 

Déclinai/on du Pronom Je la première 

ferfonne. 

Singulier. 



Nom. yo^ 
Gén. de mis 
Dat. à mi^ 
Accuf. me & por mi, 
Ablat. de mi. 



Je pu moi* 

de moi. 

à moi. 

moi ou par moi. 

de moi. 



Pluriel. 



Nofotfos , 

de nofotroSf 

à nofotrosf 

nofottos ô pof nofrtros^ 

de Mfotros. 



Nous. 

de nous. 

à nous. 

nous ou pour nouik 

de nous. 



Bt 
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Déclinaijon du Pronom de la fecondt 

perfonm. 

Singulier. 

Noa. Tu , Toi. 

Gén. àe ti ^ de toi. 

Dac. à tij à toi. 

Accuf, te à par ti 9 de toi ou par toi. 

Vocat. 6 tu^ 6 toi. 

Ablat. de ti Scpara ti, de toi O* pour toL 

Pluriel. 

yos , vofotrosy ; Vous, vous autres. 

de vos , de vofotrosy de vous. 

â vos t à vofotros f à vous. 

vos, vofotros ô por vous ou pour 

vofotros , vous. 

ê vos y 6 vofotros. ô vous. 

é/k vos, de vofotros , de vous. 

Ces deux fervent au fingulier pour les deux 

genres ; mais au pluriel , pour les laire fMthins^ 
faut changer Va de la dernière fyllabe en ic ^ 
& dire, nofotras ^ vofotrasy au lieu de nofotros 
& vofotros. 

Vous remarquerez en pafTant que tu fe prend 
pour pronom poiTeffif , étant mis avec le fubftan- 
cif , comme aiuE mi Se fuj lefquels tous trois , 
font au pluriel , mis , tus y fus , fe déclinant par 
les articles 6c par les cas , qui font les mêmes 
que mio , tuyo j fuyo » & fe prennent pour eux ; 
mais ils font plus déq^onftratifis que relatifs , étant 
toujours joints à leurs fubftantits ; de quoi Ton 
donnera des exemples , en parlant des poiTeilifs. 

Çncore que Pon trouve au pluriel nos 6c /za- 
fotros , vos 6c vofotros , toutefois il ne faut pas 
uCpr indifféremment de tous > car nos ne fe prend 
orâiasdrcmçtii que par grandeur ou par dignité 
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tu nominatif, comme : Nos Don Juan , par la 
gracia de Dios , Kty » fS^c, & à Paccufatif en corn- 
pofuion après le verbe : mais nofotros 6c v^- 
fotros s'emploient plus proprement au premier 
cas ^ 6c s'entendent toujours de pluiieuf s perfon- 
nes; ce qui n'efl pas de nos 8c de vos^ fans 
licence : comme Nofotros entramos en Roma cl 
dla de fan Juan ^ y vofotros y a haviades falido .• 
Nous entrâmes à Rome le jour de faint Jean y Se 
vous en étiez déjà fortis. f^os fe dit au premier 
cas ) 8c aux autres , à une feule perfonne , au lieu 
que tu feroit trop abjeâ ; 8c même plufieurs 
ne fe veulent contenter de vos , Teftimant auilî 
bas que il nous difions en François toi : fi bien 
que par abus ou affectation » les £ipagnols ufenc 
prefque à Tendroit de tout le moncie , de ufhd , 
lauf les titres qui fe donnent aux perfonnes de 
plus grande qualité y comme Senoria , Exce^ 
lencia , jâlteia , Rêver encia , ^ autres ^ Et aux cas 
obliques en compofition avec le verbe immédia- 
tement avant ou après , Ton met os au lieu de 
vos y comme» Yo os digo , je vous disj Yo yrè 
manana à vifitaros : Je vous irai demain vifiter ; 
mais avec la prépoilcion , il faudra dire vos , 8c 
non os : comme , de vos yo no digo nada ^ de 
vous je ne dis rien, j'a muero for vos, je meurs 
pour vous. 

II faut dire en pafTant que les Efpagnols conf- 
tniifent fouvent l'article de la troifieme perfonne 
avec ces pronoms nofotros 8c vofotros au pluriel ; 
comme Nofotros Los Chrifiianosy nous autres 
Chrétiens ; vofotros Los que amâys y vous qui 
aimez ; vofotros Los Philofophos de Cufido , vous 
autres Philofophes de Cupidon : 8c auffi avec le 
verbe de la première ou féconde perfonne : 
comme» Oyd pues amigos > ( los que lo fueredes) 
tl mas ejlrano fuccejfo: Ecoutez, amis, (ceux 
ui le ferez) le plus étrange événement î au 
^de dire^ yous qui le ferez. 

B i 
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Déclinai/on du Fronom de la troiJîtm% 

perfonm. 

CE Pronom n'a point de nominatif comme 
les deux précédents ^ mais il fuit le Latin ^ 
fie fert pour tous les deux nombres^ fingulier 
te pluriel, en cette manière : 

Gen. De fi y de foL 

Dat. àfiy à foi. 

Accuùfeyàfiyyporfif foi ^ & par foi. 

Ablat. de fi y y far a fi. de foi , 6c pour foi 

Il ne faut pas oublier de dire , que les génitifs 
de ces trois pronoms , font prefque fuperflus : 
car voulant en ufer pofitivement , on dira au lieu 
du premier , mio , au lieu du fécond , tuyo , & 
pour le troifieme y fuyo ; Se ils fervent feule* 
ment après le verbe , ce qui femble plutôt être 
i Tablatif qu'au génitif j^ comme : 

^ue fe dira de ti ? . que dira-t-on de toi t 
^ue fe dira de mi I que dira-t-on de moi ! 
\l habla défi. il parle de foL 

Où Ton voit qu'il ne fe peut prendre au géni- 
tif : car on ne dira pas y El Libro es de mi y eu 
cavallo es. de ti y et fayo es de fi ; mais bien y 
el Libro es mio y el cavallo es tuyo , elfayo es fuyo. 
Toutefois l'on peut bien interroger , de quien es 
efla ohra \ mais on ne répondra pas proprement y 
de mi y pour mia j cependant fans pronom y parlant 
d'un autre y on dira fort bien : de Pedro , de 
Mofcan. 

En compofition avec mifmoy ils s'emploî- 
vont par tous les cas y unt au ûngulier qu'au 
pluriel, foit pofleffivement, réflexivement , ou 
téciproquement , ou bien par forme de démonf- 
Cracif 6c relatif; car on peut dire, de mi mifmo 
és illibra^ ce livre eil de moi-même j^ de ti mifm^ 
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es elfayo , le faye eft de toi-même ; défi mijmo 
es, c'eft de lui-même, ou de foi-même, 8c 
ainfi aux autres cas ; ou de mi proprio , de tu 
proprio , de fu pcoprio motu , de mon , de ion ^ 
de fon propre mouvement. 

Leur déclinaifon ejl comme il senfuiu 

Singulier. 

Nom. Yo mifmo 6 proprio, moi-même. 

Gén. de mi mifmo ô proprio , de moi-même. 

Dat. à mi mifmo ô proprio , à moi-même. 

Accuf. yo mifmo t à moi-même, (5* à 

mi mifmo , moi-même. 
Et ainfi du relie. 

Ablat. de mi mifmo. de moi*même. 

Pluriel. 

Nofotros mifmosf Nous-mêmes. 

de nofotros mifmos , de nous-mêmes. 
à nofotros mifmos ^ à nous-mêmes. 

Singui. Plur. 2. perfonne. 

Nom. Tu mifmo , toi-même. F'ofotros mifmos. 

Gén. dt ti mifmo y de toi- de vofotros mif" 

même. mos, 

Dat. à ti mifmo > à toi- à vofotros mif" 

même. mos* 

Accuf. tu mifmo 6 à ti mifmo, vofotros mifmos. 

Vocat. â tu mifmo, 6 vofotros mifmos^ 

Ablat. de ti mifmo. de vofotros mifmos. 

Singulier. Plur. 3. perfonne. 

Nom. El mifmo , lui-même. Ellos mifmos. 

Gén. défi mifmo y de foi-même, de fi mifmos. 

Dat. à fi mifmo , à foi-même, à fi mifmos. 

Accuf. fi mifmo, fi mifmos. 

Abltc» d€ fi mifmo» de fi mijmos^ 

B ^ 
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Les accufacifs du nombre pluriel auront auifi 
la prépofuion a^ comme le fingulier^ 6c de 
même que les noms. 

J'ai ajouté en cet> endroit , le premier cas à 
la troifieme perfonne > bien que le Sr Miranda 
Tait omis dans fa Grammaire; mais il faut fa* 
voir qu'il y a différence de fignification entre tl 
article y 8c d pronom relatif» Pun fignifiant en 
François^ le, 6c l'autre, lui : comme aufli que 
le pluriel de l'ua fait los , 6c l'autre , tllos ; 6c 
ledit tl étant feul 6c féparé de miftyuyy il fe dé- 
clinera par tous fes cas: fa voir ^ et y del^ à elf 
tl Q\x à elj dely tllos ^ dtllos y à tllos ^ tllos 
ou à tllos , dtllos ; comme on verra ci-après j 
6c non pas tly dt fi^ à fi: car hors la cojnpo- 
fition il n'a point de nominatif. Pour en faire 
le féminin, il'ne faut que changer Vo en a, 6c 
dire mifma pour mifmo ; 6c au pluriel mifmas 
pour mifmos* Souvent au lieu de mifmo 6c mifma , 
on ufe de ces diftiotis ; proprio 8c propria y 
comme yo propria , tu proprio y dt fi proprio , tl 
froprio , tlla propria y avec leur pluriel, y ajou- 
tant une s* Les Efpagnols écrivoient plus ibu- 
vent propio 6c propia , que proprio 8c propria ^ 
cependant ces deux façons de parler font à 
préfent également en ufage. 

Vis Pronoms pojfeffifs qui dérivent 
des précédents. 

CEs pronoms pofTeffifs font , mio , tdyo » 
fuyo , nutfhro , vutfiro , 8c leurs féminins , 
miay tuya^fuyay nutjlray vutflra: ils ont auffi 
le genre neutre , y ajoutant l'article lo ; mais 
immédiatement avant le fubftantif , au lieu de 
mio , tuyo , fuyo , 6c de mia tuya , fuya , il faut 
dire mi ^ tuy fu; ^ z\x pluriel , mis , tus , fus ^ 
cfquels fervent au mafculin 6c au féminin. 
ExemplQ : Jkfi padre efcrivio à tu ^mo , por la 
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^ue toca à Los négocias de fu cafa ; Mon père a 
écrie à ton maître 9 touchant les affaires de fa 
maifon : & c'ëft la même raifon qu'en François y 
mon y ton y ma y ta y fayZM fingulier; Ôc mes y 
tes y fesy au . pluriel. \ 

J'ai remarqué une difficulté qu'il y a en l'ac- 
ception de Ju fingulier, Se de fu pluriel, dans 
laquelle prefque tous ceux qui lifent l'Efpagnol 
fe trompent : c'eft que fu fignifie, fon, fa, 8c 
leur, & fus y fes Se leurs : chacun d'eux ayant 
une double fignification. Or, pour les connoîcrej 
il faut prendre garde au poffefTeur, & à la chofe 
pofKdée : car fi le poflèneur eft unique & la pot 
îeffion ûmple , il faudra dire fu ; exemple , El 
padre con fu hijo y le père avec fon fils ^ La madré 
£on fu hija y la mère avec fa fille j & fi la pof- 
feifion eft au pluriel, on dira fus y comme, La. 
maire y fus hijasy la meie 6c fes filles. Mais» 
fi les poilèfTeurs font plufieurs , 8c la chofe pot 
fédée unique y il faudra ufer de fu; exemple y 
Los fotdddas han de ohedecer à fit Capitan y les 
foldats doivent obéir à leur Capitaine; 8c fi Tua 
fie l'autre font en nombre pluriel > il fera bon 
de prendre y«j ; comme, Yvan Los homhres en 
compana de fus mugeres , les hommes alloient 
en la compagnie de leurs femmes. 

Les Efpagnols mettent quelquefois fit , au lieu 
de l'article et ou ta ; qui eft une façon étrange de 

Êarler, de mettre le relatif avant Tantecédent, 
ïquel même s'exprime : P^l que na ténia fu 
firma del Autor ; pour dire : Je vi& que la 
fignature de l'Auteur n'y étoii pas. 

J*ai dit que mio y tuyo , Juyo , nufjtro & vuef^ 
tro y fe trouvent au genre neutre , quand ils ont 
l'article Lo y médiatement ou immédiatement f 
fie pour lors ils font fans fubftantif ; car ils le 
fiippofent : 8c c'eft la même railon que nous- 
avons dite , en parlant des noms neutres y o^ 
l^artide Lo ùgniac^e que ^ car t^ di&nt La mio » 
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le mien ^ on entend ce qui efi mien y oa te- quBr 

êjl à moi : & ainû des autres^ 

Cette remarque a lieu encore lors même que 
tarticle Le n'y eft pas, ajouté , mais qu'ils- ont 
avec eux un pronom neutre ,. comme font , </?# 
& ejfo X, defquels on parlera cir-après :. toutefois ,. 
en voici des exemples. 

hfo qu'uro ferder la Je ne veux, pas perdre 

mio, le mien. 

Cuyo es. ejlo f' mio 6 A qui eft ceci? à- mol 

tityo .^ on- à toi ? 

I>equiejtts eJPô?'fu.yo A qui eft. cela.? il effc 

es^ à lui.. 

Quant à leur dëclihaifôn , il n'y a- aucune dif- 
ficulté :. car elle ne diffère en rien de celle de& 
noms y fe faifant par l'iarticle comme s'enftiit. 

Nom. jÇ/ mio ,,La miay. Le mien, la mienne p» 

lo mio, le mien. 

6én. del tuyo^y de la- du. tien, de la; tienne^ 

tuyny. de Lo tuyo^ du tien.. 

Dat. aLfuyo y à La fuyuy au: fien , à. là. fiénne „ 

à Lo fuyo,. au fien.. 

Accuf, tL nueflroyia- le nôtre, là nôtre, lé- 

nueflra yLo nuefiroi nôtre. 

Abl. deL vuefiro y de La du vôtre , de la. vôtre > 

vueflraydèLovuiJiroi du vôtre,. 

Et ih: fé. déclinent diacun de même par. tous; 
ïts caS:.. 

De Cùyo St Cuytn. 

J'Ai' touché en- paflant ce pronom- Cuyo y dii^ 
quel je dirai ici là fignification. Il, faut favoit 
qu'il eft interrogatif & relatif,, dont le fénainia: 
eft cuya : ils font cuyos Ôt, cuyas , au nombre* 
^uriel,. & ont chacun féparément , en diverfe* 
npmgoùxionSuy, toutes. lés.ug{iifi£ations qui $'ea»> 
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fuivent , fa voir : dont y de qui , ou à qui ; duquel , 
.de laquelle , defquels & defquelles ; mais il fe 
faut donner de garde de s'y tromper ^ en prenant 
Pun pour l'autre ; & il faut avoir égard en la 
Langue Efpagnole, à la chofe poffédée, avec 
laquelle s'accordent cuyo ^ cuya y cuyos & cuyas ; 
au contraire du François, qui regarde le poffef- 
feur j comme il fe voit par le difcours : miais pour 
les mieux entendre , en voici des exemples. 

Et premièrement de. V Interrogatif^ 

Cuyo es eflo ca^ A qui , ou de qui eft 

yfallo / ce cheval -là? 

Cuya es ejjk cafa ? A qui eft cette mai- 

fon-là % 

Cuyos Son ejfos A qui font ces gants- 

$aantes ? là ? 

Cuyas fort eJTas ca^ A qui font ces che- 

mifas / mifes4à ? 

Du Relatif pour le mafculin François r 
duquel & defquelsr 

La F'ifgen paria un La Vierge a enfanté 

hijo j cuyo nombre es un fil^ le nom duquel 

Jefus. eft Jefus. 

. Sigamos à nuefiro Suivons notre Sauveur 

Salvador y Redemptofj 8c Rédempteur , du- 

cuya muerte tan afren- quel la mort fi honteufe 

lofa fue nueflra vida, fut notre vie. 

Leàmos à Ciceron , Lifbns Cicéron ^ le»^ 

euyos lihros efian lle^ livres duquel font rem- 

nos de fentencias, plis de fentences. 

Oygamos al Apof- Ecoutons» TApôtre, 

toLy^ cuyas palabras les parx)les duquel font 

fon las que fe Jîguen. celles qui fuivent. 

Imitemos à losSan- hnitons les Saints ic 

tos . de Dios , cuyo Dieu , le nombre dcC- 

numéro es infinie ^ quels eft in&av«. 
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Conjideremos à Los 
grandes berces j cuya 
fama es immonaL 

. Veamos à Los an- 
tiguos PhiLofophos , 
€uyos dichos fon tan 
memorahLes. 

Miremos à Los va'- 
rones îLlu/ères y cuyas 
widas efcrive PLutarco» 



Grammaire 

Gonfidérons les grandi 
& vaillants hommes, la 
renommée defqueU eft 
immortelle. 

Voyons les anciens 
Philolophes , les bons 
mots defquels font il 
mémorables. 

Regardons les hommes: 
illultres, les vies def- 
quels écrit Plutarque. 



Four le féminin j de laquelle & 

defquelles. 



. Sfcuchemos con at- 
tendon La Jagrada 
£fcritura x cuyo texto 
mos enfena^ 

Meditemos ta Ley 
de Dios fanta , cuya 
interprttacion y tStc» 

Ohede^camos^ à La 
YgLefia y cuyas pr^- 
€tpos fon cinc<9 

£Jludiemos La Gram-- 
matuay cuyas fiartes. 
fon vcho.. 

Las artes- y JbBe^'^ 
ê'ms y cuyo eftudio es 
muy ônfindofo à Los nt^ 
gUgentts y ftrtfofos. 
Las Mathematicas y 
€uya perfecion conjifie 
en la pratica y extr*- 
€icio\ 

Las Nhtionts^y tîer» 
rasefirangerasy cuyes 



Ecoutons avec atten- 
tîon la faihte Ecriture % 
le texte de laquelle nous 
enfeigne.. 

Méditons la Loi fàinté 
de Dieu, l'interpréta^ 
tion de laquelle , &c. 

Obéiflons à PEglife^. 
les préceptes de-laqueUe 
font cinq.. 

Etudions là Gram-~ 
maire > les parties de 
taquelle font huit. 

Les arts 8c les- fcien- 
ees ,. l'étude defquels 
eft fort ennayeufe aux 
négligents 6c parefleux^ 

Les Mathématiques^ 
Ta perfeâion defquelles 
confifle en la pratique 
6c Texcrcice.. 

Les Nations 6e pays 
étrangers,. les coûtâmes. 
defquels«. 
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Las profundas y Les profondes & ora- 

tempefiuofas mares y geufes mers , les navi» 

€uyas navegacionesfon gâtions defquelles fooc 

tan peligrofas, ~ fi périlleufes» 

Dans cous ces Exemptes, on vchc que l'^f- 
pagnol cofrefpond à la chofe jpoiTédée fans 
article « fie le François au poiTeileur , ajoutant 
Farticle à la chofe qui fe poiTede» ou qui eil 
relative , fbit qu^elle aille avant ou après le 
pronom : cette particule^ dont^ pour lesFrati* 
çois, peut fe prendre pour tous les autres re- 
Éitifs, en rappliquant toujours avant la chofe^ 
poffédée. 

J*avois, en parlant de Particle et y fait men- 
tion de la manière de parler àes Efpagnols^ 
quand ils fe fervent de la troifieme perfonne 
pour la féconde » 8c il ne fera pas inutile de 
dîre encore ici j que pour la même raifbn ils 
ufent defuya pour vuefiro j au lieu de dire^ 
vuefa mercedy qui feroit^ comme il a été dit^ 
un titre trop relevé pour tout chacun^ Se auifi. 
que vuefiro iîeroit en même deeré que vos. 

En pafTant , je dirat un mot de la prononcia- 
tion fie de l^ifage de vuefa mercedy que j'at 
écrit , vuejlra merced , ci-defTus , en traitant des 
articles. Il faut {avoir qu'il importe peu qu'il 
s'écrive vuefira ou vuefa y quand il fe met tout 
au long y bien que vuejlra foie plus à propos ;: 
mais en prononçant y f en ai ouï qui difoient en- 
tièrement vuejlra mercedy d'autres vuefa mtr^ 
€ed; 8c quant à Técriture » il n'y aura point de 
difficuké, car ils s'écrivent par deux lèulca 
tetttes.^ qiû (bni^ y«. nu. 



t 

K* 



4o NouvEiiE Grammairi 

Dat. à aquetlos* à aquellas, 

Accuf. aqueUos» aqucLlas, 

Ablat. de aquellos, de aquellas. 

Il fera bon de mettre ici la déclinaifon de el, 
relatif $c démonftracif » comme éunt prefque 
de même nature ^que aqueL 

Sing. Mafc. Fém. . Neut. 
Nom. el^ il, lui. elU , elle. ellof cela* 
G en. de et à deU deellaôdella, deelloàdellû» 
Dat. à el, à elLa» à elto. 

Accuf. el b à eL ella Ô à ella, elLo. 
Ablat. de el 6 del. de ella ô délia, de ello t délia 

Plur. Mafc. Fém. 

Nom. ellosf ilS) eux. ellasy elles. 

Gén. d^ elles ô dellos. de ellas 6 dellasp 

Dat. à tllos* à ellas, 

Accuf. ellos ô à ellos. ellas 6 â etlas. 

Abl. de ellos ô dellos, de ellas ô délias. 

Les neutres n'ont point de pluriel , comme o» 
a dit dans les noms ^ parce qu'ils ne fe joignent 
à aucun fubftantif > mail femblent être eux-mê- 
mes fubftantifs ; car eflo.y dfo > aquelloj^ fignifient 
ceci & cela , qui ne fpécifîent rien , mais veu- 
lent àixt ycette chofe-ci Se cette chofe-là , auélle 
qu'elle foit , fans dénommer le fubftantit : car 
ce feroit improprement parler en François , fi 
Ton idifoit , ceci homme , cela cheval ; toutefois 
on peut bien dire ceci f en démontrant un livre 

3u'on tiendroit à la main y ou prés de foi , Ôc 
ire auffi ceUf montrant une pierre ou autre 
chofe un peu plus éloignée» mais ce feroic 
toujours fans exprimer le fubftantif. 

La figni&cation de el , n'étant article au no- 
minatif , eft autant qu'en François, il, & lui> 
élla , ùgnïût eïie;aqiiello vaut autant que cela^ 
parlant d'une chofe qui eft éloignée de la pei:- 
Jbjme qui parle ^ de de celle à qui Ton parle;. 
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Ce mot otro s^ajouce aufli fort fouvent» Se 
bien à propos « à ces trois pronoms » 8c en tous 
les trois genres, fa voir otro pour le mafculin 
€c neutre 8c otra. pour le féminin. Exemple: 
EJèotro dia vino un homhre por aca y el quai me 
dio nutvas de v. m. L'autre jour il Yiat ici un 
homme, lequel me donna de vos nouvelles. Ejfo^ 
tra caja es muy linda ; Cette autre maifon-là eft 
fort belle. Ejfotro que v. /». diie y no me parece 
fer muy verdadero ; Cette autre chofe que vous 
me dites j ne me femble pas être fort véritable. 

Il y a encore deux pronoms qui n'ont que le 
nombre pluriel ; ce font ambos 8c entramhos f 
pour le mafculin ; 8c ambas 8c entrambas » pour 
le féminin ; qui fe joignent aufli avec dos ^ fax- 
iknt amhos à dos 8c ugnifient en François au- 
tant que , tous deux y ou tous deux enfemble : 
on y ajoute quelquefois juntos y qui veut aufli 
dire , enfemble. Exemple. 

Si entrumbos que^ Si voiis voulez venir 

réysveniryyo os dure tous deux , je vous don- 

entrambas mis hijas ; nerai mes deux filles ; 8e 

/ no venis ambos à fi vous ne venez tous 

dos , no os Las dare' ; deux enfemble > je ne 

y por <^ digo y que VOUS les donnerai pas : 8e 

vengays ambos jun^ partant je vous dis que 

ios y que fera mejor vous veniez tous deux 

para entrambos. enfemble , ce qui fera le 

meilleur pour tous à0xx.. 



I 



Des Pronoms relatifs* 

L y a trois autres Pronoms relatifs , fa* 
voir , Quien y que y quai , defquels le premier 
fignifie > qui , 8c eft relatif 8c interrogatif. 
Exemple , Quien di^e eflo? qui dit ceci I noay 
quien lo haga : il n'y a perfonne qui le fafle. 
Que, eft pareillement interrogatif , 8c fignifie 
aufll en François y que ^ mais il fe prononce ea 
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fpagnol , comme s'il y avoir un accent aîgu , 
ainfi que cous les autres e , excepté ceux qui 
font avant la confone double , lefquels fe pro- 
noncent ouvertement, ou bien ainfi écrit» AVj 
il veut auffi dire , quoi. Exemple Que es dTo ? 
qu'eft-ce-là ? De que hahla v. m. ? de quoi par- 
lez-vous ? Que es Lo que yo veo ? qu'en-ce que 
je vois! Étant relatif il ilgnifie aura , qui, corn» 
me par exemple : EL hombre que yo digo , es 
el que ejiava cerca de mi ; l'homme que je dis , 
eft celui qui étoit auprès de moi. Que f« 
prend quelquefois pour qUaLf en François ^ 

2uel > comme , que hombre es aquel ! quel 
omme eft-ce-là ? Le troifieme cft Quai , qui 
n'eft guère différent de que , & veut dire en 
François ( comme j'ai dit ) quel 6t quelle ; ^ 
cftj interrogatif comme les autres. Exemple 9 
Quai hombre , 6 qùal muger puede fufrir eflo / 
quel homme , ou quelle femme peut fouffrir cecil 
Les Efpagnols ufent fouvent de ces deux par- 
ricules , que tal , ou lieu de quai , qui veut dire ^ 
quel. Quelquefois auili il ilgnifie comment , Se 
priircipalement lorfqu'on interroge une perfonne 
lur fa difpofition : comme que tal fe halta v. m. 
ifla manana / Comment vous trouvez-vous ce 
matin.? Que tal efla v. m, / Comment vous por- 
tez-vous ? Quai reçoit pareillement ladite figni- 
fication : comme , O / quai efloy en efle diu ; pour 
dire, ôî comment je fuis fait aujourd'hui: ce 
qui fe peut dire par forme d'interrogation , 8c 
auffi fans elle. El quai , la quai & lo quai y 
font compofés, & fignifient en François, le- 
quel , laquelle , pour le mafculin & féminin, 
éc ce que, pour le neutre : qui équivaut k 
laquelle chofe , ou quoi > & fe prend auffi 
pour , ce qui , félon la compofition & conf- 
truftion des mots. Ils fe déclinent avec l'article 
comme les autres pronoms ; mais quien 8c que » 
u'en ont point au nominatif. 
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Quant à leurs genres y quien fert au mafcu- 
lin & féminin, parlant feulement des perfon- 
nés , ^ que ^ quai à tous les trois mdifTé- 



remment. 



La déclinai/on de quien , que j & 
quai , JimpUs. 

Singulier. 

Nom. quien ^ que y quat» 

Gén. de quien f de que y de quaL 

DaC. à quien ^ à que y à quaL 

Accuf. quien yb à quien ^ que^ quai y 6 à quai» 

Ahlat, de quien p de que y de quaL 

Pluriel- 
Nom. Quienes y quales. 
Cén. de quienes y de quales, 
Dac. à quienes y à quales» 
AcojS. quienes bàquienesy quales y b à quales ^ 
Ablac. de quienes , de quales • 

Que , n'a point de pluriel , & quienes s'expli» 

Sue en François ^ de même que le fingulier» 
exemple \ quien es aquel homhre ? qui eft ceC 
faomme-lâ I quienes fon aquellos / qui fonc 
ceux-là I 

La Déclinalfon de , el quai , la quai , 

& lo quai. 

Sing. Mafc. Fem. Neut. 

t^oin. El quaL lequel, laquai, laquelle « to quai , ce que* 

Gén. del quai y de la quai y de lo quaL 

Dat. al quai y à la quai , à lo quaL 

Accuf. e/ quai y b la quai y b lo quai. 

al quai y à la quaL 

Ablac. del qual^ de la quai ^ de loquaU 
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Pluriel. 
Mafc. Fém. 

Nom. Los quales» lefquels. las quales, lefqueUcs. 



Gén. de les quaUs. 
Dac. à Los quales, 
Accuf. los quales ^ à à 

Los quales, 
.Ablat. de los quales. 



de las quales. 

à las quales, 

las quales y 6 â laj 

quales. 
de las quales» 



Exemple de leurs Jignijications. 

^lli eflava un honi' Il y avoit-là un hom- 

lequel nous die 



hre y el quai nos dixo 
muchas cofas y entre 
las quales nos conté 
una hifioria y la quai 
otras ve^es yo avia 
leydo : tambien nos 
tnoflro cofas mara" 
ifillofas y pintadas en 
fu Palacio ; y demas 
de efto ténia en una 
recamara muchos lin- 
dos y muy ricos ata^ 
vios y todo lo quai 
nos causé muy grande 
admiracion y y dello 
quedamos muy efpan^ 
tados ; pero todo era 
hecho por encanta- 
miento y arte magU 
ta y lo quai fe. via clo' 
ramcnte y deffues que 
falimos fuera de alli y 
porque todo defapare^ 
€10 en un punto. 



me ^ lequel nous 

{>lufieurs chofes , entre 
cfquelles il nous ra- 
conta une hifioire^ la- 
quelle j^ayois lue au* 
trefois: il nous mon- 
tra auili des chofes 
merveilleufes y peintes 
en Ton Palais ; & ou- 
tre cela , il avoit en un 
cabinet plufieurs beaux 
& fort riches accoutre- 
ments , toutes lefquel- 
les chofes nous caufe- 
rent une grande admi- 
ration , & nous en de- 
meurâmes fort éton- 
nés ; mais tout étoic 
fait par enchantement 
&. art magique : ce qui 
fe vit clairement après 
que nous fumes fortis y 
car le tout difparut ea 
un moment. 



Ce mot Quiera ( qui hors la compofition 
feioit verbe) fe met fort proprement en com- 
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pofîcioa avec ^uicn & quaL f comme quienquie- 
ra y quiconque > qualquiera ^ quelconque > Ôc 
au pluriel de quai , quaUfquiera. 

Des récif roques ou relatifs, me, 

te , fe. 

Il refte à dire un mot de ces trois pronom^ 
réciproques ou proprement réfléchis , qui font 
du quatrième cas , fervants quelquefois au datif, 
quand ils font mis avec un verbe qui le requiert ; 
6c quoi qu^il en foit y ils ne vont jamais fans 
verbe avant ou après. Exemple : Di me Lo que 
quifieres y y ha^er te he cofa de que no gujèes 
mucho ; Dis-moi ce que tu voudras , & je te 
ferai chofe qui ne te plaira pas beaucoup. Nj 
me maUrates affi ; Ne me traite pas de la forte. 
El fe va : Il s'en va. Quexafe mucho el hom" 
hre -• L'homme fe plaint beaucoup. < 

Les Efpagnols ulent de fe , quand ils veulent 
dire , lui , ou à lui y qui fembleroit être le ; 
cependant ledit le y n'eft point réciproque , 
mais relatif, comme j'ai dit au chapitre des 
articles , & qui feroit auflî - bien accufatif que 
datif, comme diley llamif^le: 6c ils di(çnt^ ><? 
fe lo dire yyofelo darèy yo felo emBiarè yqal 
équivaut à je lui dirai , je lui donnerai , je 
lui enverrai ; mais il faut fous - entendre la 
chofe qui fe pourroit exprimer , en y ajoutant , 
le ou la. Exemple. 

Vo fe lo darè muy bueno : je le lui donnerai 
fort boa» 

Yo fe la emhiaré como es : Je la lUi enver- 
ra comme elle ell.. 

Yo fe lo dixe dejla mariera : Je le lui dis de 
cette façon. 

Se , ferc quelquefois pour Taccufatif ; par 
exemple : Aùtofe con fus manos : U fe tua de 
fo propres mains» 
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Il y a encore d'autres mélanges de fe^ arec 
me ^ te y ^ le ; comme auffi de 172^ avec te > 
qui femble une façon de parler étrange , la- 
quelle ne correfpond guère au François , com- 
me 9 No fe me da nada , je ne me foucie pas, 

Deve algo para Pafcua , y haj^er fe te ha cor ta 
la quarefma : Fais une dette à payer à Pâques , 
& tu trouveras le carême court. 

No fe Le cue^e el pan : On ne lui cuit pas 
du pain ; ce qui veut dire , il n'eft pas à fon 
aife. 

Quien ères tu y que te me vendes por difcreto ? 
qui es tu > qui penfes me faire accroire que tu 
es quelque habile homme! 

De même; Quien te me eu Brio de dolor ? 
qui t'a ainfi couvert de douleur î 

O mi Sehor I y adonde os me llevan ? O mon 
Seigneur! où vous emporte-t-on ? 

Je pourrois encore alléguer beaucoup d'au- 
tres exemples» mais les diligents les pourront 
remarquer en lifant les bons livres. 

Les Pronoms mi , ti y Jî y fe ' mettent entre 
les fyllabes , con Se go y con migo y con tigo ^ 
€on figo y 8c fignifient > avec moi , avec toi , 
avec foi , avec mi ,. ou avec elle. 

On a afTez parlé des Pronoms : il faut venir 
aux Verbes. 

Du Verbe. 

E Verbe eft une partie de l'oraifon qui 
fignifie Taftion & la paflîon, dont les ver- 
bes aûifs & paffifs reçbivent leur noni. Les 
Latins en ont encore d'auprès efpeces où gen- 
res, mais les laftgU'es vulgaires n'en feconnoit 
fent guère quç ces deux. Quant à la' conju- 
gaifon , il û'y a' àue l'a Aif qui fe varie , d'au- 
tant que le paffit iï'a qu'une feule forme , ou 
voix, fe iêrvant feulemeat du verbe iubftau- 
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ttf , Soy 9 pour fa variation , en tous fes temps, 
perfonnes, & modes. Il faut donc feulement 
parler de Taftif , lequel même ne fe peut con- 
juguer feul , fans Taide d'un verbe auxiliaire , 
3ui eft habere en Latin , & en Efpagnol fe 
it haver^ à l'infinitif, fervant aux prétérits 
& aux futurs ,- comme il fe verra par les 
exemples. Or il faudra conjuguer premièrement 
ledit verbe haver y pour fervir aux autres ; 
mais il fera bon , avant que de venir aux va- 
riations y de dire combien il y a de conjugai- 
fons dans la Langue Efpagnole , & enfuite de 
montrer les modes ou manières, les temps 6c 
les perfonnes. 

Il y a donc trois f<:^rtes de Conjugaifons ; la 
première terminée en tfr , la féconde en ^r , 6c 
la troifieme en ir ; mais fi l'on ne confidéroit 
que les fécondes perfonnes du préfent de l'In- 
dicatif, où la première conjugaifon fait as , 8c 
les deux autres es ; 6c fi l'en ne confidéroit 
auill que les terminaifons des Optatifs 6c Con- 
jonélifs, où la première conjugaifon fe termine 
toujours en ^ , 6c les dçux autres en^, on fe 
perluaderoit qu'il n'y a que deux conjugaifons ; 
cependant , pour montrer leur différence , nous 
en mettrons trois. 

Les modes ou manières font cinq , comme 
en Latin, favoir : l'Indicatif; l'Imeeratif ou 
Commandant ; l'Optatif, dit Defideratif ou 
Souhaitant; le Conjonétif ou Subjonâif; 6c 
enfin l'Infinitif. 

Les temps font trois en première dénomina* 
tion , favoir : le préfent , le pafTé 6c le futur i 
6c le paiTé fe divifant encore en trois , l'im* 
parfait > le parfait , 6c le plufque parfait , il y 
en aura cinq ; mais dans les langues vulgaires 
il y a encore une fubdivifion du parfait défini 
6c indéfini , autrement , déterminé 6c abfolu , 
ou bien ^ félon quelques-uns^ iadétetm\ci& &L 
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compofé. Il y a donc fix temps en tout : le 
préfent , le paflfé imparfait , le parfait défini , 
le parfait indéfini , le plufque parfait , & le 
futur ou Payenir. 

Les perfonnes font trois ; la première qui 

ijarle , la féconde à qui l'on parle , & la troi- 
ieme de qui Ton parle. 

Et d'auunt que c'eft une des plus confi- 
dérables difficultés dans toutes les langues, 
que d*obferver à propos tous les temps 6c les 
modes des verbes, U fera bon de s'étendre 
un peu pour en écîaircir une partie, attendu 
qu'ail y a une grande confufion & diflFérence 
fiir leur fujet , entre les langues les plus com- 
munes de l'Europe , Se principalement entre 
celles qui dévoient fe conformer plus qu'el- 
les ne font , ayant une même origine i com- 
me font l'Italienne , l'Efpagnole « la Fran- 
çoife. Or, pour débrouiller un peu cette ma- 
tière , je ne m'amuferai pas tant à diftinguer 
cous les temps , qu'aux fignifications , 8c prin. 
cipalement dans l'Optatif & le Conjonàif , 
lefquels font prefque femblables, n'ayant au- 
tre différence que certaines formules & dic- 
tions ajoutées, qui ont la force d'en démon- 
trer la différence. Il ne fera pas mauvais de 
Biettre la plupart de ces formules féparément 
avec leur lignification correfpondante , afin 
qu'en les entendant fort bien , il ne foit pas 
toujours befoin de les répéter dans la variai 
tioQ de chaque verbe ; & ce faifant , lefdits 
Optatifs 6e Conjonûifs marcheront de pair 
en conjuguant. Je mettrai auifi les conju- 
gaifons tout au long , fans renvoyer ( comme 
pluficurs font ) chercher les prétérits , qu'ils 
mettent à la fin de leurs Grammaires i Se afin 
que les Étudiants ne s'ennuient point aux di& 
cours qui feroient néceifaires de répéter en 
chaque variation « j'en dirai la meilleure 

çartie 
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Çtrcie ) dans la conjugaifoa des crois premiers 
crbes. 

REGLE. 

Quand un Verbe cft avant un fubftantif , 8c 
Gue le fubflantif eil une créature raifonnable > 
il doit être mis au datif; exemple, jâmar à 
Dios j à Juan , tSte, Vtr à Pedro , Francifco ; 
hallar à Maria ^ Tkérefa , fStc, No he viflo oy à 
mi Tto ^ al Duqiu y al Jlfarques y al Conde^ al 
Baron ^ al Capitan ^ ni à la Mndrt dev»m* Les 
Efpagnols fe fervent du mot ufled , qui eft le pro- 
nom de la perfonne à qui l'on parle j ^ uflcdes 9 
quand on- parle à plufieurs. Mais en écrivant ils 
mettent v. m. pour le fingulier, qui veut dire 
vuefiramercedy votre grâce 5 8c au pluriel vs. ms. 
qui vaut autant que vusflras mtrctdes ; mais en 
parlant ils difent toujours Ufied ^ 8c Ufiedes. 

AUTRE REGLE. 

Les Efpagnols ne fe fervent guère de la fé- 
conde perfonne du fmgulier ni du pluriel , fi 
ce n*eK quand le Père ou la Mère parle à fes 
enfants ^ le Mari à {a Femme > ou la Femme à 
fon Mari , le Maître à fon Valet, TOncle à fon 
Neveu » écc. Mais parlant à quelque autre que 
et foie 9 ils fe fervent de la troifieme perfonne 
du ûngulier ; 8c quand on parle à plufieurs » 
de la troifieme du pluriel. Les Efpagnols n'ont 
qu'ua Verbe ausiliaire qui eft haver > lequel eft 
d-defibus. 

Haver. Avoir. 

Yo he^ J'ai. 



tu élS y 


tu as. 


-il a y 


il a. 


nofûtros avtmos ) 6 hunos > 


nous avons. 


vofotros aiféis% 


vous avez. 


eues an^ 


ils ont. 




r 
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Jhia y 


J'avois. 


dvias^ ^ 


tu avois. 


Avia y 


il avoit. 


aviamos ^ 


nous avions. 


aviades | 


vous aviet. 


étvlan y 


ils avoienc. 


Quand^ 


Quand , après 4jii 


UVtf 


j'eus , 


uvijie ) 


tu eus. 


UVOy 


il eut. 


uvimos » 


nous eûmes. 


mvifleis ^ 


vous eûtes. 


uvie'ron ^ 


ils eurent. 


jivri. 


J'aurai. 


éLvrds ^ 


tu auras. 


étvrdy 


il aura. 


avrémos% 


nqus aurons^ 


Avreïs % 


vous aurez. 


Avrdn y 


ils auront. 


Oxala 


Dieu veuille (juo 


aunque 


encore que 


es m^n^cr que 


il £^ut que 


^>tf y 


faie. 


dyds^ 


^ aies« 


^'àyAy 


il ait. 


aydmos 9 


nous ayons. 


aydisy. 


vpuç ayez. 


dyan f 


ils aient. 


Si uiûiffe ^ 


Si j'euflè. 


uvi^ts , 


tueuflès. 


uvi^e > 


il eut. 


HvitUTemos^ 


nous enflions. 


uvi^edis 9 


yous «uljiez. 


tiViKOen ^ 


ils enflent. 


fi iiifUni , 


Si i'ayoijK -. 
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uviertis. y 
uvLera > 
uviéramos ^ 
uvierades ^ 
uvieran ^ 

Aun que 
uviera » 
uvieras ^ 
uviera ^ 
uviéramos ^ 
uvieradis f 
uvie'ran > 

Avrïa % 
avrias » 
avrla y 
avriamos ^ 
avriades f 
dvrlan f 

Quanda 
uviere j 
uvie'res y 
uviere > 
uviéremos % 
uvie'redeSf 
uviéren y 

Aviendo ^ 



R E 



tu avois. 
il avoit. 
nous avions, 
vous aviez.^ 
ils avoienc. 

Encore quc,quand mii»e 
j'aurois. 
tu aurois. 
il auroit. 
nous aurions, 
vous auriez, 
ils auroienc. 

J^auroîs. 
tu aurois. 
il auroic. 
nous aurions, 
vous auriez, 
ils aurolenc. 

Quand 

j'aurai, 
tu auras» 
il aura, 
nous aurons, 
vous auiez. 
ils auront. 



Ayant. 

G L E. 



Les Efpagnols ne fe fervent guère , des pro- 
noms de la première & troifien^e perionnes , au 
fingulier , ni au pluriel > mais parlant à quel- 
au*un y foit homme , Toit femme ou 6He > ils 
oifent ufied y qui vaut- autant que^ vàus ; ôc 
priant à pluiieurs perfonnes^ ils difent uflcdes. 
Et fi les perfonnes auxquelles on pcLxk loixv 

C % 
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titrées , on dit vueflra Senoria , vueflra Exce^^ 
lencia , vueflra AlttT(^a 9 $c aux Rois > vue fin. 
Mdgeflad : aux Barons , Vicomtes , Comtes , 
Marquis , & Confeillers des Confeils Suprê- 
mes , on leur donne Senoria, Comme auili aux 
Archevêques & Évêques , aux Grands d'Ef- 
pagne ExceUncia , ôc aux Princes Souverains » 
jiUe^a, On donne aux femmes le même titre 
qu^aux hommes. 

Conjugaijon des Verbes eftar, 5* 
fer qui ont la mêmejignijicanon 
en François. 

Nous dirons à la fin de ces deux Verbes, 
la différence qu^il y a dans Puiage de Tun âc- 



de r«iutrc. 








^ Indicatif fréfent. 


To efloy y 


fàyy 


Je fuis. 


tu eflàs y 


ères y 


tu es. 


el efld , ^ 


es. 


il eft. 


fiolotros efldmosy fomos ^ 


nous fommes* 


vofotros efldls j fais. 


vous êtes. 


elLos efldriy 


fony 


ils font. 




Pajfé imparfait. 


Efldva y 


ira y 


J'étois. 


efldvas ^ 


e'ras y 


tu étois. 


efldva f 


e'ray 


il étok. 


efldvamos ^ 


e'ramos y 


nous étions. 


efldvades ^ 


érades y 


vous étiez. 


efldvan | 


e'ran , 


ils étoienc. 




Parfait défini. 


Eftévej 


fui y 


Je fus. 


efluvifle , 


fuifley 


tu fus. 


^Jlâvo y 


fuè y 


il fut. 


î/iuyim0S% 


fuimos 9 


nous fume$^ 



Espagnole et Françoise. 

^fiuvlfies y fulflesy vous futes^ 

^itvieron ^ fuéron ^ ils furent** 

Parfait indèfinL 

He e fia do 9 fido y 

4U efiâdoj Jidoy 

a efiâdo , fidô y 

avêmos eflddo y fido y 

ûyéïs eflàdoy fido y 

Ait efiddo y fido y 



S3 



J'ai été. 
tu as été. 
il a été. 
nous avons été. 
vous avez été. 
ils ont été. 



Quando 
uye tfiddo y 
wvifie efiâdo y 
iive efiddo y 
uvimqs efiddo y 
uvifies efiddo y 
uvieron efiddo y 



Parfait troijieme. 

Quand, après que 
fido y j'eus été. 

fido y tu eus été. 

fido^ il eut été. 

fido y nous eûmes été. 

fido y vous eûtes été. 

fido y ils eurent été. 



Plus que parfait» 

jivùi efiddo y fido y J'avois été. 

cvias efiddo y fido y 

avia efiddo y fido y 

avlamos efiddo y fido y 

Aviades efiddo y fido y 

Avian efiddo y fido y 

Futur. 



tu avois été. 
il avoit éçé. 
nous avions été. 
vous aviez été. 
ils avoient été. 



Eflarey 


ferey 


^Ards y 


ferds y 


iflard y 


ferd y 


efiAre'mos y 


féremosy 


eflArêis y 


feréis.» 


^Ardn y 


firdn , 



Je ferai, 
tu feras, 
il fera, 
nous ferons, 
vous ferez, 
ils feront. 



Second Futur. 



Heàtengodeefidfy Jer y 
hasde <ftdr y fer ^ 



Je dois être, 
tu dois èue^ 

c j 



S4 Nouvelle Grammaire 

ha de efldr y fer , il doit être, 

havemos de efldr y fér y nous devons être. 

haveïs de efidr y fer y vous devez être. 

han de ejldr , fer y ils doivent être. 

Deu^ temps eompçfés , fort néctjfairt 
dans la Langue Efpagnole. 

Je devois être. 
tu devois être, 
il devoit être, 
nous devions être 
vous deviez être, 
ils dévoient être. 



jivla de efidr y fer y 

Avias de efidr y fer y 

éLvla de efidr y fer y 
aviamos de efidr y fer y 

éLvUdes de efidr y fer y 

a-vlan de efidr y fer , 

Avre de efidr y fer y 

mvrds de efidr y fer y 

éLvrd de efidr y fer y 
^'vre'mos de efidr y féry 

éLvrèis de efidr y fe'r y 
syrd/i de efidr | 



Je devrai être, 
tu devras être, 
il devra être, 
nous devrons êtr 
vous devrez être, 
ils devront être. 



Sfid y 

ifiemas y 
iflddy 
tfién y 



f^'ry 

Impératif, 

fe y Sois tu. 

fea y qu'il foit. 

feamosy foyons. 
fed y foyez. 

fe'dn y qu'ils foicnt. 

Optatif d» Conjonâif 

Dieu veuille q 



Oxala. 

es meneflér qui 

itun que 

^fie-y féay 

éfies f fe'as y 

éfiey fday 

tfiemos y je'amos 

tfieis y ' fe'ais , 

Kfi^'n f . ff'an. y 



il faut que 

encore que 
je lois, 
tu fois, 
il foit. 
nous foyons. 

vous foyez. 

il foienc* 



ES1?AGN0LE HT FRANÇOISE. SS 

Imparfait Conjonâif. 

Fue menefie'r qkt II fklut que » il à falu que 

Encore que 

fueJTe^ - - -* 

fuêjfcs j 
fuejje , 
fuéJTimds f 
fueJTedes > 
fueJTen , 

Méï mêitiâm 

fue'ra j 
fneras ^ 
fuéra j 
fuéramos , 
fuérades , 
fuéran y 

Lt même» 
jtiinque efluviéra y fue'ra y fS^c. Encore que je 

ferois^ficc. 

Parfait Conjonâif 



Attn que 
Efluvitiffè ^ 
tfiuviéjjk's , 
tfiuviéjje y 
efluvieffcmos 9 
tfluvieJTedes > 
ifiuviéjfen ^ 

Si efluvUra ^ 
tfiuviêrAS y 
tfiuviéra ^ 
êfiuviéramos ^ 
tftuviérades ^ 
^uyUran ^ 



Je fufTe* 
tu fufles. ■ 
il fût. 

nous fuilions. 
vous fufliez. 
ils fufTenc. 



Si j^étoîs. 
tu étois. 
il écoi^ 
nous écicns. 
VOUS étiez, 
ils écoienc. 



jiuH que 

éya ^adoj fiàoy 

àyas efiado j ' fido ^ 

mya efiado 9 ■ fido y 

mydmoé efiado j fido ^ 

aydis^ jefi(i4o , : fido , 

éyan efiado y fido y 



Encore que 
J'aie été. 
tu aies été. 
il ait été. 
nous ayons été. 
vous ayez été. 
ils aient été. 



Plus que parfait Conjànâlf 
Sij'tun que Si > entore que 



avieffè efiado f fidoy 
uvîeffks-efladûj' fido y- 
uvufie efiad:ôy ■ fido , r 
st^lêffèmorefiadà'^ fido , • 
uvhjjedes efiado ^ fido , r 
uvUjfin-^^iàd^f'fidOf . 



j'eufle été. 
tu eufTes écér 
il eût été. 
lïous euffions été. 
vous eufiiez été^ 
ils eufleut ixk^ 

C4 



S^ KouvEXLK Grammàiilb 



ZjC inè'nii* 



'Si liviefs efkàâo > fidà ^ 
uvieras eftddo y fido 9 
uviéra efiddo^ fi^o,y 
uviéramos efiédoy fidçy . 
uvie'rades eflado y fido y 
HyWran eflddo > fid^ y 



Si j'avoîs été. 
tu avois été. 
il avoit été. 
nous avions été. 
vous aviez été. 
ils avoientété. 



uiun que 
uviéra eflddo 9 



Efiaria , 
efiarias j 
êflaria 9 
iflariamos y 
efiariades y 
tfiarian ^ 



Le ntettic^ 

Encore que , ou quand même 
jidoyfstc. faurois été, &c. 

'Xtmf$ incertain. 



ferla , • 
ferlas , 
ferla y 
ferïamos y 
f:rùiies y 
ferlan y 



Je feroîs. 
tu ferois» 
il feroit. 
nous ferions, 
vous feriez, 
ils feroient. 



Quando 
êfiui/ie're y 
tfluvieres y 
ejluviere y 
tfjtuviéremos y 
tjittvièredts y 
tfiuviéren y 



Futur Conjonâif* 

Quand ^ 



futre y 
fuérts-y 
fue're y 
fuere'mos y 
fuéreàes y 
fuérert y 



je fera!, 
tu feras: 
il fera. 

nous feroôs.^ 
TOUS ferez, 
ils fetont. • 



Second Futur Conjonâif. 



Quando ^^ 
uviêrt eflado y fido y , 
uviéres^ ^fiado y . fido y 
uviere efiado y fido y 
imértm0s tfiado^ fido y 
uyiéredts efiado. ^ fido % , 
Myifrfn efiado , 1 ; fido , 



Quaod.. .. 
)*ai]irai été. -, 

taaurs^sété. > ^ 
il auraété. 
nous agirons été; 
vous aurez, été* 
ils . $H(Oac .été. , 



Espagnole bt Françoise. Si 

EflJr , Jer , Etre. 

Aver ejlddo » Jîdo > avoir été. 

aver de ejiar y fer y devoir, être. 

eflando , fie'ndo j étant. 

La ejiada , Le féjour , le temps que l'on a 

demeuré en quelque lieu. 

Il me femble qu'il fuffit de mettre les Prp. 
noms dans le premier temps de chaque Verbe , 
(ans les répéter dan$ tcàis les autres. 

La différence qu';l y a en l'acception de fer 
& eftar , ^confifte en ce que fer fignifie Teffence 
propre & inféparable <le quelque chofe , déno- 
lanc qualité. ou quantité 9 comme fer buenù ^Jïr 
malo 9 fér igrande y pequerio y tuerto y coxo y &c. 
Mais efiar ûgnifie êtr« en quelque lieu, com- 
me , Yo ejlôy en Roma y yo he ejlado en Paris ; 
Je fuis à ^ome , j'ai été à Paris. 

Il faut noter ici qu'e^ demandant comment 
une perfonne fe porte > les Efpagnols ufentde 
ce Verbe i^ar y &c difent , como efhd v. m.? 
comment vqus portez^vous ; 6c répondent auilî 
par le même y dilant , efhoy huéno y )e me porte 
bien : <^o> malo y je me porte mal ou je fuis 
malade :.ou bien fans le Verbe» bueno parafer^ 
vir à V, /». bien pour vous fervir : & quelque^ 
fois auilien ajoutant le Verbes comme bueno 
<flôy 9 je ïne porte bien : malo ejîôy , je me porte 
mal. No eflày muy bueno y je ne me porte pa^ 
trop bien. Où Ton voit que bueno & mato , 
ne fîgnifient pas en cet endroit^ bon & mail- 
vais ) mats plutôt) bien & mal» adverbes. En- 
fin Ton ufe de eflar en tout ce qui concerne 
affeâion ou pafiion de Tame, comme ^aj^tâdi 
ifig, y il eft en colère. On en ufe auffi quand il 
eft queftion de quelque attribut qui n'^ilpas 
de reiTencç d'une chofe, parce quelorfqu'ij 
s'en»cnd de la proùre . effence infépai^ble , on 
ufeia du Vciteî feri Quant à l'attribut d'accVdttai 
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Se parties féparables f il faudra prendre le Verbe 
tftdr ; comme » par exemple » en parlant d'un ha- 
bit /on dira efèe hejlido es hutno y pero efla mal he* 
^hoy cet habit eft bon, ihais il eft mal fait ; Los çapa." 
tiysfon demafiœdo grandes , les fouliêrs font trop 
grands; Los çapatos efldn mal cofidos ; les {bu- 
Sers font mal coufus : les ftudieux reniar<]U6» 
tont fbigneulèment cctte^difiFérence. 

Conjugaifon du Verhe Dâr , Donntr^ 
Indicatif préfent* ' ^ 

Je doiHie» 
tu donnes, 
il donne. 
SOU& donnons^ 
vous donnez^ 
ils donnent*. 



dds % 

dd j, 
da/iiûs 
dais y 

dan ^ 



J>dva^ 
ddvas f: 
d^ya f. 
ddvamos f. 
ddvades ^ 



*v- 



m 

difie ^ 

dimos^ . 
difieis-». 

Il .. 

k'a's Sàdti y 



Tétffi Imparfait* 

Je donmHÎB;. 
tu donnolsw 
il donnoic. 
nous donnionri^ 
voufr donnier^ 
ils donnoient;. 

Parfait iéfinX^ 

Je donnau 
tu djûnnas;. 
il donna» 
aou& donnâmes; 
vous donn&tes». 
ils donnèrent^ 

Parfait îniifinL 

J'ai donné ^ 

tu as donné^^ 

'Sa donnée ~ 



. * 



Espagnole ^ tfr Françoise. S9 

iemoSjàhavâmosdado^ nous, ayons donnée 
tav^ dddo ,:- ' ' vous avez doniiér 
kan dado , ' il9ont donné. 



■ î 



Parfak troijumt. 



,' ':r 



^ ./->»■ -■ I 



Quanda 
éçe dado , ■ u . . . 
uvifiedadof,":.. \' r; 
ûvb dado \ " 
uvimos dado^ 
. uvifteîs dado 'i ' i 
uvie>on àado • ' 



:7 



i 1 



Quand ^ ou après que 
feus donné, 
tu eu^ donné* 
il eut donné, 
nous euinç^' donné.^ 
vous euce^ donné, 
ils eurent doané^ 



'. Plus gue parfait. 



^vcà'édSdl ' ' 
avias dado f 
avia dado ^ 
.aviamos dddo^ 
aviades dâda'^ 
svian dado f ''" 



, ' 



■y.\ 



- • I 






J'avois 'donné. 
tu arois donné* 
n avoic donné, 
nous avions dondé» . 
vous aviez donné* ' 
ilsavoient donhér 



Jtutur. 



Daré, \ 

datisi-y^ 
dard > \ 
darémos'-^ 
daréis y 
darân y 



Je dôîmefiaL , 
m donneras» 
il donnera^ 
nou^donnèransv 
vous donnerez. 
ils donnerons 



.' 



I 

' SeeS'jid Futui 



He br teng^ d€dar^ Je dois donner.. < 

kas de dar >• . tvt>, dois donnen. 

ko. de dar' i' ' V' ' ^ "îfdoït* donner. 

htmos ô ttvtmxft de. darj nom» devons^ donner, 

havéisdd dar.y ' i vous devez donner. 

kan de dofp» " < '^ doivent doDDftSv 

C € 



6o KouvELiE Grammai&b 

Veux Temps comfojis ^ nécejfaires À ta 
Langue Efpagnole. 

jtvia de dar ^ 
dvids d^ dar^ 
avia de dar y 
aviamcs de dar^ 
dviades de dar ^ 
dvian de dar y 



Avr9^ de dar ^ 
dvrds de dar^ 
dvrd de dar ^ 
dvrêmos de dar^ 
dvrèis de dar y 
dvrdn de dar% 



Dd^ 

de, 

ddmos > 

dàdy 

den. 

Optatif & 

OiCaïa 

jLin que 

Es menejler^gut 

^'» 

des , 

démos , 
deis f 
dériy 



Je, devois donner. 
eu devois donner, 
il devoir donner, 
nous devions donner.' 
vous deviez donner.' 
ils devaient donner.^ 

Je devrai dôxuier. 
tu devras .donker.. 
il devra donner, 
nous devrons donner* 
'icous devrez donner, 
ils devront doQoer* 

Impératif. 

Donne tor. 

ÎuMl donne^ 
onnons. 
donnez» • 
qu'ils donnent* 

Conjonâif 

Dieu veuille .que 
Encore que 
Il faut qup. .. 

je donne. 

tu donnes. 

il donne. 

nous /donnions. 

Vous donniez. 

iU donâent. 



Imparfait Conjonâif 

Fif* menefier que i Il£ducque 

di^ûÛ^f je donn^flè. 

dijéfe^p tudonnail^*' 



EsPAGKOlE 

die^y 
die^emos y 
diêjjtdes y 
ditJTen , 


ET i^RAKÇOISE. i 

il donnât, 
nous donnaflions. 
vous dônnafliez. 
ils donnaflfent. 


Le 


même. 


Si ditra^ 
die'ras > 
diera y 
dieramoi y 
dierades y 
dieran. 


Si je doiuiois* 
tu donnois. 
il donnoit. 
nous donnions, 
vons donniez, 
ils donnoient. 


Le 


mime. 


Aun. que 
diera y Cf tf. , 


Encore que 
je donneroisi &c. 


. ParfsU 

« 

u^an que 
mya dado y 
éyas dado y . 

éya dado , 
ayâmos dadù , 
ayais dado , 
éyaa dado y 


Conjonctif. 

Encore que 
j'aie donné. r 
tu aies donné, 
il ait donné, 
nous ayons donné. 
vous ayez donné, 
ils aient donné. 


Plus que jarfait Conjonâif. 

Si uvièJTts dado ^ Si f euiTe donn^ 
uviiffis dado y tu eufles donné. 
uvi^e dado y il eût 4onné. 
uviilTemos dado ^ nous enflions donné» 
uviéMèdes dado y VOUS eufliez dQlKUi»^ 
mviiffen dado y ils eufTent donné. 


Idtm. 
Si uviera dado y Si j^avois donné. 
uvieras dado y tu avois donné. 
uvie'ra dadà y ' ' il àvoit donné. 
Mviè'ramos dado y nous aviobs donné. 
itviéradtê dado, VOUS aviei dénxi€« 



f^/{. Nouvelle Grammàirs 

vofotros hahLais 9 vous parlez. 

tUos hMan ^ ils parlent. 

Imparfait. 

Je parlois. 



Hahldva 9 
h ah lavas > ' 

hdbLdva j 
hahldvamos\ 
^ahlavddes ^ 
habluvan , 



HabLey 
habldfle; 
hahlo j 
habldmos 9 
habldfles ^ 
kabldron' f 



Parfait 



Ue hablado ^ 

as hablado^ 

A hablado ^ 

hemosy ô lavtmos ha" 

blado y 
kavéis hablado j 
han hablado f 



tu parlois. 
il parloit. 
nous parlions, 
vous parliez, 
ils parloient. 

défini. 

Je parlai, 
tu parlas. 
il parla, 
pous parlâmes, 
vous parlâtes, 
ils parlèrent. 

Parfait indéfini. 

iW parlé, 
tu as parlé, 
il a parlé, 
nous avons parlé* 



Quando 
uvi hablado f 
^vifie':haJbladOf 
ûvo hablado y 
uvimos hablado y 
Mvifles habladiTf , 
uviéron hablado ^ 

mus 

jivla hablado y 
sy/as hablado ^ 



vous avez parlé", 
ils ont parlé. 

Parfait troifieme. 

Quand , ou , - agrès que 
J'eus parlé, 
tu eus parlé, 
il eut parlé, 
nous eûmes parlé, 
vous .eûtes parlé, 
•ils eurent parlé. , 

que parfait. 
J'avois parlé. 
tu «txoU ç%iV€« 



Espagnole et Fkakçoise. 6S 

dvia habUdoy il avoic parlé. 

s-vlamos hnhlado , nous avions parlé. 

év Iodes hahlado^ VOUS aviez parlé. 

évian hahladoy ils avoient parlé. 

Futur. 

Hahlure Je parlerai. 

hablards^ tu parleras. 

hablara i il parlera. 

habLdrémos , nous parlerons. 

hablare'is , VOUS parlerez.. 

hablaràn ^ ils parleront. 

Second Futur. 

He ô tengo de hablar , Je dois parler. 

has de hablar y tu dois parler. 

ha de hablar y il doit parler. 

hemos » ô avémos de nous devons parler* 

hablar , 

havêis de hablar ^ VOUS devei parler. 

han de hablar , ils doivent parler; 

Deux temps cçmpofés yTiéceJfaireS' i lu 
Langue E/pagnole. 

Avia de hablar , Je devois parler. 

Avré de hablar, > Je devrai < parler. 

* • ', ■ 

Voyez le Verbe Dàr , & vous y trouverex 
les temps ci-deflus tout âu long. 

Impératif. » 

Hdbla, ' Parle' toi. 

hdblèf qu'il parle. 

h dblemos , parlons, 

hablad » parlez. 

hdblen , . qu'ils parlent, 

hdbleme ujèed ^ parlez moi. 
hdbUle iéjied , . parlez lui. 



€6 NouvEiLï Grammatks 

Optatif & Conjonâif. 

Es meneflér que II Éaui que 

é-un que encore que 

OxaLa Dieu veuille que 

HdhLe , Je parle. 

hahUSf ' • . tu parles. 

hdhUy il parle. 

hablemoss ' nous parlions, 

hahUiSf vous parlict. 

hahUn > ils parlent. . 

Imparfait Conjonâif 
Tue menefte'r que . Ilfalloit que 

aun que . 

WaHdM, 
habldJTes , 
hahldjjè , 
hahldjfemos^ 
hahldjfedes j .. - 
habldjjtf^^ . 



^Si Hahiar€^ 
hablards , 
hablard y 
hablardmos ^ 
hahlarddes > 
^ahltirdn i 



encore que 
Je parlafle. 
tu parlaflès. 
il parlât, 
nous parlai&ons. 
vous parlafliez. 
ils parlaflçnc, . 

Le même. 

Si je parlois.* 
' tu parlois. 

il parloit. 

nous parlions. 

vous parliez. 
, ils parloienc' 



■ : . Le même* 

Aun que MUra ^&c. Encore que je parloii , 

Parfait Conjonâif 



kt. 



Aun que 
éycL hahLado',' 
Myas hahlado i 
étya habladç , 
aydmos liahladù | 
dyais hahlado , 
àyaa hahlado, " 



Encore que 
)*aie parlé, 
tu aies parlé, 
il ait parlé, 
nous ayçns parlé, 
vous ayez parlé, 
ils aient^ parlé. 



Espagnole et pAANçoisfi. 

Plus que parfait Conjonâif. 



6n 



Si uvitSr^ hahlado ^ 
uviéjfes hahlado ^ 
uviêjjt hahlado ^ 
uvliSetnos hahlado, 
uvlêjjtdis hahlado^ 
uviéJTen hahLado^ 

Autrement. 

Si uviéra hahlado , 
uviéras hahlado ^ 
uviéra hahlado y 
aviê'ramos hahlado ^ 
uviérades hahlado , 
uviéraii hahlado ^ 



Si yeufle parlé, 
eu eufTes parlé, 
il eût parié, 
nous euilions parlé, 
vous euiliez parlé, 
ils euflem parlé. 



Siï j'avois parlé, 
tu avois parlé, 
il avoit parlé, 
nous avions parlé, 
vous euffiez parlé, 
ils euiTenc parlé. 



Autrement. 

Aun qtu. uviera. ha^ Encore que j'auroîs 

parlé. . 

incertain. 

Je parlerois. 
tu parlerois» - 
il parlerolt. 
nous parlerions, 
vous parleriez, 
ils parleroient. 

Conjonâif. 

Quand je parlerai, 
tu parleras, 
il parlera, 
nous parlerons; 
vous parlerez, 
ils parlerons 



Temps 

Wahlar'ia ^ 
kablarias ^ 
hahlarla y 
hahlanamos ^ 
hahlariadeSf 
hahlarian » 

Futur 

Quando h^hldre ^ 
hahlnres 9 ' 
hahldre , 
hahlartmos ^ ' 
hahldredes ^ 
hahldren > . ' 



Second Futur ConjonSifi 

Qifando Quand 

uviére hMado « J^aurai parlée 



6B Nouvelle 

uvi/res hablado^ 
uviere hahlado ^ 
uviértmos hahlado» 
uvièrtdts habLadof 
uviéren hahlado, 

Hahldr. , 
éiver hahlado j 
AVer de habLdr^ 
hahlando ^ 



Grammairb 

eu auras parlé, 
il aura parlé, 
nous aurons parlé, 
vous aurez parlé, 
ils auront parlé. 

Parler, 
avoir parlé, 
devoir parîer. 
parlant. 



Lijle des Verbes en ar, quife conjuguent 
eomme le Verbe hablar. 



JLlamar » 
éiyunar , 
€omprar , 
recompenfar 9 
Afanar^ fepafaff 
Apartarfe | 
Oftlar ^ 

étcomodar ', 
pelear 9 
apagar , 
apa^iguar | 
eantar » 
llorar y 
aprovechar , 
Apravecharfê , 
eenar , 

halLar y topaff 
ganar , 
conteflar ^ 
amagar y 
amargar , 



éi^</poJar, 



appeler. 

jeûner. 

acheter. 

récompenfer. 

féparer. 

fe^ féparer , s*écarter. 

appeler d^un Juge i 

un autre, 
accommoder, 
combattre, 
éteindre, 
appaifer. 
chanter, 
pleurer. 

f)rofiter. 
é fervir d^unechofe. 
fouper. 
trouver, 
gagner, 
contefter. 

Élire (emblant de fraper . 
rendre amer , dégoûter, 
caufer de la peine j 
du dégoût. 
dé]^ouULec« 



Espagnole 

étrraflrar^ 

fiarfe^ 

fiarfe en alguno^ 



faquear j 
amena^ar ^ 
injuriar % 
afrentar , 
averigiiur ^ 
aventurât > 
màtar > 
eurar y 

curar un herido^ 
eurar un enfermo ^ 
Çanar y 
amedrentar | 
efpantar y 
ejpantarfi $ 
'madrugar j 
manehar , 
al^ar^ levant ar f 
fudar , 
levantarfe ^ 
remediar ^ 
cortar^ 
atar f 
arotaff 
éûiorcar 9 
ahogar^ 

eflimar ^ 
horrar ^ 
lavar^ 
nadar , 
hurtar ^ 



ET FaançoîSs. 6^ 

traîner. 

faire crédit. 

fe fier, avoir de Itf 

confiance. 
fe fier à quelqu^un ^ 

avoir de la confiance 

en quelqu'un, 
payer , 
piller, 
menacer, 
injurier, 
affronter, 
vérifier, avérer, 
bazarder, rifquer. 
tuer. 

panfer quelque blefTéw 
guérir un blefR. 
guérir un malade, 
guérir. 

faire peur, intimider, 
épouvanter. 

s'épouvanter, s'étonner, 
fe lever de grand matin, 
tacher, fouiller, 
lever, 
fuer. 
fe lever, 
remédier, 
couper, 
lier. 

fouetter. 

pendre au gibet, 
étrangler, noyer ^fuf* 

foquer. 
eilimer. 
effacer. 
. laver, 
naeer. 
voler. 



NoUVlllE 



70 

rohar ^ 
hefar^ 
'mbogar j 
gahar y 
ta^ar ^ 

hecha.r i^ino 6 agu€ , 
hechar de bever , 
hechar à alguno de ca^ 
fa y 6 de la ciudad | 
defpavilar La vela^ 
alumhrar ^ 
tomar j 
quitar , 
alabar > 
AlquUar y 
ferdonar y 
mafcar 9 
tragar y 
eaminar y 
recular y 
Adelantar , 
rehufar y 
mandar , 
difflmular y 
tnganar y 
defenganar y 
rafgar » 

haylary daniar , 
domar y 
lifongear g 
martiri^ar , 
êncantar y 
defnudarfe, 
defcéinfiir » refofar j 
canfarfty 
éinimar y 

Mfrar, 



GRÀMMÀIRfi 

dérober. 

baifer. 

plaider. 

creufer la terre. 

chafTer, quand on eft 
à la chaflfe. 

verfer du vin ou de Peau. 

verfer à boire. 

chaflèr quelqu'un du lo- 
gis^ ou de la ville. 

moucher la chandelle. 

éclairer. 

prendre ce qu'on donne* 

oter, prendre par force. 

louer ^ dire deslouanges» 

louer , prendre à louage. 

pardonner. 

mâcher. 

avaler. 

cheminer, voyager. 

reculer. 

avancer, devtncer. 

refufer. 

commander. 

difllmuler. 

tromper. 

défabufer, détromper* 

déchirer. 

danfer. 

dompter* 

flatter. 

martyrifer. 

charmer , enchanter. 

fe deshabiller. 

repofçr. 

fe laiTer. 

animer y encourager i 
donner courage. 

jurer, ( 



Espagnole 



tfiornudar 
vengarfe y 



hufcar ^ 

Uamar à lapuerta $ . 

pajearfe , 
daharfe ^ 
âUjarfe f 
acvcjtrfe ^ 

dexar , 

ûlvidar 9 . 

forjiar ^ 

gafiar » 

éLcuJar f 

sparejar j 

defpreciar , menùS" 

prtciar ^_ 
malt rat ar j 
empenar^ 
scaèar ^ 
smparar ^ 
dcfamparar^ 
mirar p 
decLarar , 
proçtify^r^ 
Uegarp 
tntrar , 
criar p j 
êmhiar^ 
apearftf 
retirarfe f 
êhordar à un fuerto 

de mar^ 
Arrthatar ^ 
âjrrancar ^ 
defarraygar^ 
éUBanfar ^ 
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dire fes prières» 
écernuer. 
fe vanger. 
chercher. 

heurter à la portc% 
fe promener 
fe vanter, 
s'éloigner, 
s'approcher, 
juger. 

.condamner, 
laiffcr. 
oublier, 
s'opiniâtrer. 
dépenfer. 
accufer. 

. apprêter , préparer, 
méprifer. 

maltraiter. 

engager, 

achever, finir. 

protéger. 

abandonner. 

regarder. 

déclarer. 

procurer, tâcher» 

arriver. 

entrer. 

élever, nourrir. 

envoyer. 

mettre pied à terre. 

fe retirer. 

aborder à un port de 
mer, prendre, port. 

haper. 

arracher, 
.déraciner. . 
. appriYoifçr» 
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prefentar y 
repréfentar f 
defafiar » 
ayudar , 
disfamar > 
honrar , 
tapar ^ 
fitiar f 
énojarfe^ 
ufar , 
cafarjt » 
Amar^ 

conformarfe ^ 
vifitar , 
€onfrontar y 
comparât ^ 



préfenter. 

remontrer, repré&nter. 

défier , appeller en dud. 

aider. 

blâmeiTi diffamer. 

honorer. 

boucher. 

aifiéger. 

fe fâcher. 

ufer. 

fe marier. 

aimer. 

fe conformer. , 

vifiter. 

confronter. 

comparer. 



anàar\ (Ignifie aller ci & là errant , fans avoir 
deflein 4'aller en aucun lieu. Ce VeAe eft irré- 
gulier dans le parfait défini, 8c fe dit': anduve^ 
anduvifle , anduvo , dnduvimos , éuiduvifieis | 
anduvieron } Tallai , tu alias , 6cc 

On dit en Ëfpagnol , andar à cavalLo , aniar 
en coche , andar à pic , aller à cheval « eti caroflê , 
à pied, jénda fitmprc à cavallo^ en coche» VL 
va toujours à cheval, en caroffe. 

Conjùgàifon du Verbe Almorzar> 
irrégulier. Déjeuner. 



\iàlmuer^o , 
almiurfas s 
almuer^a , 
ûlmor^antù^ i 
almor^dis y 
almuer^an , 

uilmor^ava g 
êimoridvas ^\ 



Indicatif préfent^ 

Je déjeûne. 

tu déjeunes. 

il déjeûne. 

nous déjeûnons. 

vous déjeûnex. 

ils déjeûnent. 
Pajpe' imparfait. 

Je déjeûnois. 
,cu déjeûnois. 

alm^riéfd^. 



dimor^dva-moSf 
tdmor^avadts « 
dlmor;[avan ^ 

dmor^djlef 
êimor^è ^ 
dlmor^dmos f 
dlmorj^ajieis f 
4.lmor^dron ^ 
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il déjeûnoîc. 
nous déjeunions, 
vous déjeûniez, 
ils déjeùnoienu 
Parfait déjinu 

Je déjeunai, 
tu déjeunas, 
il déjeûna, 
fious déjeunâmes. 
TOUS .déjeunâtes, 
ils déjeunèrent. 
Parfait indéfini. 



lit aimor^ado ^ 
fias almor^ado, 
ha almorrado , 
hemosly o avemos aU 

mor^ado ^ 
AVtis almùr^ado^ 
han almor^ado^ 

Parfait troifieme. 
Deffues qutf 6 quando Après que , ou quani 



J'ai déjeûné, 
tu as déjeûné, 
il a déjeûné, 
nous avons déjeûné. 

vous avez <iéjeûné. 
ils ont déjeûné. 



j'€u$ déjeuné. 
tu eus déjeuné. 
il eut déjeûné, 
nous eûmes dé jeûné» 
vous eûtes déjeûné, 
ils eurent déjeûné. 



uvt almorrado , 
uvific almor\ado^ 
ûvo almorfado j^ 
uvimos almorrado f 
uvifieis almorrado ^ 
uviérçn almorrado , 

Plus que parfait. 
Utvia almorrado y J'avois déjeûné. ' 

avias almorrado ^ tu avois déjeuné. 

avia almorrado , il avoic déjeûné. 

aviamos aCmor^ado y nous avions déjeûné» 
aviadâs almor^adû | vous aviez dé jeûné» 
afia/i almoriado^ ils avoient déjeuné. 

Futur, 

Je déjeunerai. 

tu déjeûneras. 

il déjeûnera. 

nous déjeunerons» 
D 



jilmor^ari ^ 
almorj^ards y 
almor^ard ^ 
almor^artmos ^ 
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almor^arêis j vous déjeunerez, 

almoriardn ^ ils déjeuneront. 

Second Futur, 
Heàtengodealmor^ar^ Je dois déjeûnqr. 
has de almor^ar y 
ha de almor^ar , 
nvemos de almor^ar ^ 
aveïs de iilmor^ar , 



han de almor^ar > 

jivia de almor^ar f 
Avias de almor^ar ^ 
avia de almorrar^ 
aviamos de almor^ar ^ 
aviades de almjorj^ar ^ 
nvian de almor^ar y 

uivrê de almor^ary 
cvrâs de almor^ar ^ 
avrd dealmorrar f 
avrémos de àlmor^ar y 
avreïs de^ almor^ar y 
uvrdn de almûr^ar y 



uilmuer^a y 
almuerce, 
almorcemos^ 
almor^ddy 
almuircen y 

£s menefler ^ue 

jéun que 
almuérce y 
almuerces y 
almuérce y 
almorcemos y 
almorce'is y 
aimuércen y 



tu dois déjeûner, 
il doit déjeûner, 
nous devons déjeûner, 
vous devez déjeûner, 
ils doivent déjeûner. 

Je devois déjeûner, 
tù devois déjeûner, 
ft devoit dé jeûner, 
nous devions déjeûner, 
vous deviez déjeûner, 
ils dévoient déjeûner. 

Je devrai déjeûner, 
tu devras déjeûner, 
il devra déjeûner, 
nous devrons déjeûner, 
vous devrez déjeûner, 
ils devront déjeûner. 
Impe'ratif. 

Déjeune toi. 

3u'il déjeûne, 
éjeûnons. 
déjeunez. 
qu*ils déjeûnent. 
Optatif. 

Il faut que 
Encore que 
je déjeûne, 
tu déjeûnes, 
il dé jeûne, 
nous déjeûnions, 
vous déjeûniez., 
ils déjeunent. 



Imparfait ConjonBlf, 
Fuè meneJjLér que U falut que 
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Aun que 
clmor^àjfe , 
almoriàjfes j 
almor^àjfe ^ 
almor^àSfemos ^ 
dmor^àjftdts y 
dmor^àffen j 

Si aimàr^àra^ 
dlmor^àras j 
ûlmor^àra y 
almor^àramos y 
almor^aràdes ^ 
éUmor^àran ^ 

Aun que 
almor^àra f &c. 



Aun que 

ayx almùr^ado , 
ayas aimor^ado , 
aya almor^ado j 
ayàmos almor^ado y 
ayàis almor^ado y 
àyan almor^ado f 



Encore que 

je déjeûnallè. 

tu déjeûnaffes. 

il déjeûnât. 

nous déjeùnafllons. 

vous déjeûnafliez. 

ils déjeûnaffent. 
Autrement, 

Si je déjeûnois, 

tu déjeûnois. 

il déjeûnoit^ 

nous déjeunions. 

vous déjeûniez. 

ils déjeûnoienr. 
Autrement. 

Encore que 

je déjeûnerois, &c. 
Parfait Conjanttif, 

Encore que 
j^aie jdéjeûné. 
tu aies déjeûné, 
il ait dé jeûné, 
nous ayions déjeûné, 
vous ayicz déjeûné. 
ils aient déjeûné. 



Plus que parfait Conjondif 
Si uvieJBIt almorj^adoj Si j'euffe dé je une 
uviéjfes almor^adoy 
uviéjfe almor^ado , 
nviéJTemos almor^ado y 
uyieffedes aLmor^ado ^ 
uviéJTen almor^ado , 

Autrement. 
Si uviera almor^ado y Si j'avois déjeûné, 
uvieras almor^ado , 
uviera almor^ado , 
uvieramos almor^ado y 
uviérades almor^ado , 
uvie'ran Mlmoriado p 



tu euffes déjeûné, 
il eût dé jeûné, 
nous eiifïions déjeûné, 
vous euflîez déjeûné, 
ils enflent déjeûné. 



tu avois d^ijeûné. 
il avoît déjeûné, 
nous avions déjeuné* 
vous aviez déjeûné, 
ils avoient déjcùiLié. 
D % 



7^ NouvEiiE Grammâirs 

Aun que Encore que 

uy'ura aLmoriado ^ j'eufle déjeûné. 

Temps incertain. 



Almonj^arla f 
nlmoni^arias , 
almorij^aria y 
almor^aridmos 
almor:^ariades , 
filmorij^arian , 



Qutindo , 
nlmorij^dre , 
aLmor^dres ^ 
nlmor^dre f 
almor^dremos f 
almor^dredes ^ 
almor^dren , 



Je déjeûnerois. 
tu déjeûnerois. 
il déjeûneroit. 
nous déjeunerions, 
vous déjeûneriez, 
ils déjeûncroient. 

Futur ConjonRif, 

Quand 
je déjeunerai, 
tu déjeûneras. ^ 
il déjeûnera, 
nous déjeûnerons, 
vous déjeûneVez. 
ils déjeuneront. 



Second Futur Conjon^lif, 



Quando 
tiifiére almpn^ado , 
uvie'res almorij^ado | 
uviere almor^ado , 
tivieremos aLmori^^ado , 
uviéredes almor^ado ^ 
uyieren almor![ado ^ 



Quand 
j'aurai dé jeûné, 
tu auras déjeuné, 
il aura déjeûné, 
nous aurons déjeûné, 
vous aurez déjeûné, 
ils auront déjeûné. 

Déjeûnant. 



Alfnoriando y 

Ce Verbe alm^r^ar eft irré^ulier dans les trois 
premières perfonnes de l'Indicatif 8c la derniè- 
re j dans l'Impératif & l'Optatif de même. Les 
Verbes qui fuiyent ont la même irrégularité. 

Prouver, effayer, goûtdr. 



F. ovar , 
afrovar , 
reproyétr^ 
renovar , 
rogar, 
ionioUr i 



approuver, 
réprouver, 
renouveller. 
prier , fupplier. 
eonfoler. 
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f 



iefcùnfolar ^ 


défoler. 


âcordarfe , 


fe fouvenir. 


foltar , 


lâcher. 


fdtar un prefû , 


délivrer un prifonnîer. 


tTùcar , 


croquer 9 changer. 


regoLdAf , 


rotter. 


encontrar f 


rencontrer. 


for^ar f 


forcer. 


mojèrar f 


montrer. 


djJToLar , 


écorcher. 


esforiArfe ^ 


s'encourager, faire un ef- 




fort , ou prendre courage. 


amolar ^ 


aiguifer. 


Ajjblar 9 


ruiner un pays ou une ville. 


volar , 


Toler avec des aîles. 


apofiar , 


parier, gager, faire une 




gageure. 


contar , 


conter , raconter. 


tUfcontar f 


déduire 9 rabattre. 


colgar , 


pendre quelque chofe à 




un clou ou en quelque 




autre endroit. 


JUgAf , 


jouer. 


hcLisarfe f 


être bien aife , fe réjouir. 




fe divertir, fe récréer. 



Conjugaifon du Verbe Confeflfar. 
ConfeJTar^ Confefler, avouer. 

Ce Verbe eft irrégulier dans l'Indicatif, Tlm- 
péracif & l'Optatif, comme le Verbe ûélmor^ 
lar. Tous les autres temps font réguliers. 



Comfieffb , 
confinas ^ 
confieffa , 
eonfeffamos , 
CQnfeUdis 



Indicatif. 

Je confefle, j'avoue. 

tu confeffes. 

il confefle. 

nous confeflbns. 

vous confeifez. 
n » 
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^onfiéSTan y ils confeffèht. 

Pajfé imfarfait. 

confdjféiva yfStc, Je confeflbis, &c. 

Parfait défini, 

ConfeJTéy Jeconfeflai, j'avouai. 

confejjafle^ tii confeffas. 

confejfoj il confefla. 

confeJTàmos y nous confeflàmes. 

confeJTàjîeis y VOUS confeflates. 

c^nftJTâron Y ils confefTerent. 

Parfait indéfini, 
He conf^adôy &c. J'ai confefTé, avoué. 

Parfait troifieme, 
' Quando 6 defpues que Quand 9 après que 
uve confejfadoy tstc. j'eus confeffé. 

Plus que parfait. 
AvLaconfeJfai^yfSc. J'avois confeffé, &c. 

Futur 
ConfeJTaréy Je confefferai. 

êonféjsdras > Ç5*c. tu confcfferas 9 &c. 

Second Futur, 
He de confejjar , Je dois confeffec 

has de confejfar , tStc, tu dois confeffer , &c, 

^via de confejfar y tstc. Je devois confef&r. 

m 

Avré de confejfar y ^c. Je devrai confeflèr. 

Impératif, 

Confiéjfa , Confeffé. 

confiejfe, qu'il confeffé. 

confejftmos y coiifeffons. 

êonfejfady confeffez. 

tonfiéjfeny qu'ils confeffent. 

Optatif 
Es menefler que H faut que 

Aun que Encore que 

confiélfe , je confeffé. ^ 
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tanfieffes , tu confefles. 

confiefTe^ il confefTe. 

confejpsmos^ nous confeflîons, 

confejféis^ VOUS confeffiez. 

conJUJTen , ils confefleat. 

Imfarfait Conjonâif, 
Fue menefler que II faluc que 

^un que Encore que 

tonfeJTâfey je confeflafTe. 

confejfâfes^ tu confefTafles. 

€onfejrdfe^ il confelTât. 

confejfâftmosy nous confeflaflîons. 

confeJTddes^ vous confeflaffiez. 

confijjdferiy ils confeflalTent. 

jiutrement. 
Si Confiiffara , CJ'c. Si je confeflbis , &c. 

autrement» 
jiun que Encore que 

ConfeJTdrabconfejrdJTei je confeflerois ou 

avouerois. 
Parfait Conjonàifi 
Aun que Encore que 

Oxala Plût à Dieu que 

aya confejjado ,* f5^c. j'aie eonteflc y j8cc. 

Plus que parfait Conjoniiif 
Si uviera confejfadoy Si j'avois confeffé^ 

avoué. 
uvie'ras conféjfaâo , iSfc, tu avois confeffé 9 &c. 

JLtf même. 
Si uviéjje confejfado , £5*^ . Si j'euffe ConfefTé , 8cc. 

TemfS . inc ertain . 
CùnfeJTaria y ts^c. Je confcflèrois , &c. 

Futur conjonRif 
Quando Quand 

Confejpdre 9 jc confeflerai ^ 

€onfejrdres y &c. tu confelTeras, &c. 

Second Futur Conjoniiif, 
Quando Quand 

uvien confejjado ^ ts^c, j'aurai confeffé , avoué* 

D 4 
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Cenfffsando , Confeffant, avouant» 

la confiffioriy la confeflîon. 

Les Verbes fuîvants fe conjuguent 
comme Confeffar. 

Eveiller, réveiller. 

bannir , exiler. 

goûter Taprès-midù 

rapiécer. 

recommander. 

fe recommander. 

s'*amander. 

fe confefler. 

prcffer. 

commencer. 

nier. 

fermer. 

fier. 



E>efpertar > 
iiefierrar ^ 
mtrtndar^ 
remendar 9 
tnsomendar , 
tncomendarfe y 
ênmendarfe , 
fonfeJfarU , 
mffttar , 

negar , 
€€rrar ^ 
ftrrar , 



Ccnjugaifon du Vetle Tenér> Jlveir 

& Tenir, 
Indicatif jprefent. 



Tengo y 
tienes , 
tiéne , 
tenemos ^ 
teneis , 
tienen^ 

Tenia , 
ténias y 
tenia , 
teniamos y 
teniadeSf 
tenian f 

Tuve 9 



J^ai, je tiens* 
tu as. 
il a. . 
nous avons, 
vous avez, 
ils ont. 
Fafst imparfait, 

J'avois, je tenois» 
tu avois. 
il avoit. 
nous avions, 
vous aviez, 
ils avoient. 
Parfait défini, 

J*eus, je tins, 
tu eus. 
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tUVO, 


il eut. 




nous eûmes. 


tuvîJieU, 


TOUS euces. 




ils eurent. 


Parfait indéfini. 


Ht cenida. 


J'ai eu, j'ai tenu. 


has tenidoy . 


tu as eu. 


Au unido. 


il a ea. 


avemos ccnido , ' 


nous avons eu. 


tvéii tenido , 


vous avez eu. 


han uaidoy 


ils oBt eu. 


Plus 


que farfail. 


^v'm ttnidOf 


J'avois eu, j'avoîs tenu. 


avuu ttnidoy 


tu avois eu. 


avili teaido. 


il avoit eu. 




nous avions eu. 


aviadts tinido , 


TOUS aviez eu. 


aviati ttnidof -^\- 


ils avoient eu. 




Futur. 


Ttndri. 


■ J'aurai , je ûendtai. 


ttndréi , 


tu auras. 


teadrâ y 


il aura. 


tendrimos , 


nous aurons. 


ttndrtUf 


vous aurez. 


ttndrin , 


ils auront. 


Sieond Futur. 


Hedt unir. 


Je dois avoir, tenir. 


hatdtunif. 


tu dois avoir. 


ha dt unir. 


it doit avoir. 


avim^t dt tenir , 


BOUS devons avoir. 


aviis dt ttniry 


vous devez avoir. 


handtttniry 


ils doivent avoir. 


Un umpi compofc'. 


jévla de tenir y 


Je devois avoir, tenir. 


avïatde tenir y 


tu devois avoir. 


Mvia de tenir , 


il devûic avoir. 


»via.mot dt tenir , 


nous devions avoir. 


avlades de tenir t 


vous deviez avoir. 


svian de unir. 


ils dévoient avoir. 
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Si fsvcxs. 
eu aTCcs. 
il avoit 
nous »▼■•: 
vous avi 
ils AYoiszi 



ESPAGNOLE ET FRANÇOISE. Sj 

Parfait Conjonâif, 
que Encore que 

ido y j^aie eu ou tenu» 

nido , tu aies eu^ 

ido, il au eu. 

tenido f nous aylons eu. 

nido y VOUS ayiez eu. 

nidoj ils aient ei|. 

Plus que parfait ConjonHif 



'a tenido^ 


Si f avois eu ou tenu. 


tenido y 


tu avois eu. 


tenido y 


il a voit eu. 


os tenido ^ 


nous avions eu. 


rj tenido , 


vous aviez eu. 


tenido y 


ils avoient eu. 


Le 


même. 


Te tenido y 


Si j'euflç eu ou tenu. 


tenido y 


tu euiïês eu. 


tenido y 


il eût eu. 


os tenido y 


nous euflionseu* 


s tenido y 


vous eufliez eu. 


tenido , 


ils euffenc eu. 


Temps 


incertain. 


9 


J'aurois ou je tîendrois» 


» 


tu auçpis. 




il auroit. 


OS y 


nous aurions. 


es y 


vous auriez. 


% 


ils auroient. 


Futur 


Conjonâif, 


do 


Quand 




j'aurai ou jetiei\ir«« 


» 


tu aufas. 




il aura. 


os y 


flous aurons. 


■^J 


vous aurez. 




ils auront. 


Second Futur Conjonâif, 


io - 


Quand yaprè^oj&it 




^* 



tz Nouvelle Grammaire 

I7n autre temps compçjê. 



JLvré de tenèr , 
avràs de tenèr^ 
Avrà de tenèrj 
avrémos de tenir ^ 
avreis de tenèrj 
avràn de tenèr | 



en 



tenga ^ 
Tengdmas y 
tened, 
tension ^ 



Oxala 

JE s menefler ^ui 

Aun que 
ienga , 
ungas y 
tenga , 
tengamos y 
tengdis > 
wengan y 

Imparfaic 

Si y aun que • 
iuviéjffhy 
zuvieffes y 
tuviejfe y 
tuviéJTemos y 
tuvieffedes , 
tuvujfeden y 



Si tuviera y 

tuvitras y 
tuviera y 
tuvieramos y 
tuvierades , 
tuviéran y . 



Je devrafi avoir, teàir. 
tu devras avoir. , 
il devra avoir, 
nous devrons avoir, 
vous devrez avoir, 
ils devront avoir. 
Impératif. 

Aie, tiens. 
qu^il aicl 
ayons, 
ayez. 
\ qu'ils aient. 

Optatif fSt Conjondif. 

Dieu veuille que 

Il faut que 

Encore que 
faie, je tienne, 
tu aies, 
il ait. 

nous ayions. 
vous ayiest. 
ils aient. 
CenjoHBif. 

Si , encore que 
f euife^i }e tinfe. 
tu tuffes. 
a eût. 

nous-euflio.ns, 
TOUS eufilez. 
ils euile^t.v 
même. 

Si j'avoiS) je tenols. 
eu avois. ^ 
lil avoit. 
. tjous avions, 
vous aviez, 
ils avoient. 



Le 



iuWera ^ t^c^ 
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Parfait ConjonUif, 



Aun que 
dya tenido ^ 
\âyas tenido g 
àya tenido ^ 
tiyàmos tenido ^ 
ayàis tenido ^ 
dyan tenido j 



:i 



Encore que 
)'ale eu ou tenu, 
tu aies eu. 
il aie eu. 
nous ayions eu. 
vous ayiez eu. 
ils aient eu. 



Plus que parfait ConjonBif 
Si uvi^'ra tenido 9 Si fa vol s eu ou tenu. 



uviéras tenido ^ 
uviéra tenido^ 
uviéramos tenido % 
uvierades tenido , 
uvie'ran tenido^ 



tu avois eu. 
il a voit eu. 
nous avions eu. 
vous aviez eu. 
ils avoient eu. 
Le même» 

Si j'eufie eu ou tenu, 
tu euiïês eu. 
il eût eu. 
nous eufllonseu* 
vous eufGez eu. 
ils euffenx eu. 
Tempes incertain, 

J'aurois ou je tiendrois, 
tu au^is. 
il auroit. 
nous aurions, 
vous auriez, 
ils auroient. 
Futur ConjonEtif, 
Quand 
j'aurai ou je tiendrai. 
tu aufas. 
il aura, 
flous aurons, 
vous aurez. 
ils auront. 
Second Futur ConjonEUf 
Quand^^ Quand , actes» ççit 



Si uviejffe tenido ^ 
uviéffes tenido f 
tivi^ff^ tenido ) 
uviiffhmos tenido f 
uvi^edes tenido y 
uvi^en tenido , 



Tendria , 
tendrias , 
tendrùi f 
tendriamos ^ 
tendrlades j 
tendrian , 

^uando 
tuviére , 
tuviéres f 
tuviere , 
tuvie'remos j 
tuvie'redes 9 
tuvieren , 



$4 Nouvelle Grammaire 

uviere tenido , j'aurai eu ou tenu; 



/ 



uviéres tenido ^ 


tu auras eu. 


uviêre tenido^ 


il aura eu. 


uvieremos tenido. 


nous aurons eu. 


uviéredes tenido , 


vous aurez eu. 


uviéren tenido. 


ils auront eu. 




Gérondif 


Teniendo , 


Ayant 1 tenant. 


Les Infinitifs ( 


ci-dcflbu$] font compofes 




de Tenir. 


Retenir f 


Retenir. 


retengo , 


je retiens. 


Mantenér , 


Maintenir. 


mantenerfe ^ 


fe maintenir. 


me mantengOf 


je rne maintiens. 


me mantendre f 


je n>e maintiendrai 


Sofiener , 


Soutenir. 


foftengo y 
JLntretenér f 


je foutiens. 
Entretenir. 


tntretenérfe ^ 


s'amufer ou pafler le 




temps à quelque chofe» 


Detener à alguno. 


Retenir quelqu'un. 


Conjugaifon 


du Verbe Leér, Lir^ 


Indicatif préfent* 


Léo ^ 


Je lis. 


lées y 


tn lis. 


lee. 


il lit. 


leémos ^ 


nous lifons. 


leèis y 


vous lifeau 


lein y 


ils lifent«. 


PaJJe imparfait. 


Leia y 


Je liibis. 


d-tlas f 


eu lifois. 


leia y 


îllifoit. 


leiamos y 


nous lifions.^ 


leiades , 


vous lifie2. 


didOff ^ 


lis Ufoient. 



ESFAGNOIB ST pRÂNÇpISfi. BS 

Parfait défini. 
Je lus. 
tu lus. 
il lut. 
nous lûmes, 
vous lûtes. 



i 



9 



ils lurent. 



Parfait indéfini, 
ido ^ ^ J*ai lu. 

ydo^ . tu as lu. 

do y il a lu. 

Leydoy nous avons lu» 

leydo y vous avez lu, 

^do , ils ont lu. 

Parfait troijîeme. 
ndé Après que 

fdo y j'eus lu. 

leydo 9 tu eus lu. 

fdo, il eut lu. 

' leydo I nous eûmes lu. 

leydo y VOUS eûtes lu. 

i leydo y ils eurent lu. 

Plus que parfait 
leydo J'avois lu. 

[eydo y tu avois lu. 

^do y il avoit lu. 

s leydo y nous avions lu. 

r leydo ^ vous aviez lu 

leydo 9 ils avoient lu» 

Futur, 

Je lirai. 
, tu liras. 

il lira. 
s y nous lirons. - 

j vous lirez. 

, ils liront. 

St€ond Futur, 
de le/r , Je dois fire* 

Uêf, (u dois lirc^ 



■■^ 



* 

^i NouvEiiÈ Grammaire 



uyiére leydoy . 


j'aurai lu. 


uviéres Leydo ^ 


tu auras lu. 


uviért leydo , 


il aura lu. 


uviéremos Leydo ^ 


nous aurons lu. 


uviéredes Leydo, 


vous aurez lu. 


uyiéren Leydo , 


ils auront lu. 


■ 


Gérondif 


Leyendo y 


Lifant. 


la leâura^ 


la leélure. 


Créer ^ 


Croire. 


sreoj 


je crois. 


creîa y 


je croyois. 


€reyj 


je crus. 


he creydo ^ 


j'ai cru. 


Tout le Verbe Créer fe varie comme h 


Verbe Leér. 


- 


Conjugaifon 


du ^<frA« Rcfponder, 




Répondre. 


Indicatif fréfent. 


Refpondo y 


Je réponds. 


reff ondes y 


tu réponds. 


reffonde , 


il répond. 


refponde'mos y 


nous répondons. 


refpondéïs ^ 


vous répondez. 


reffonden ^ ^ 


ils répondent. 


Pafsé imparfait. 


Refpondia f 


Je répondois. 


rejpondias ^ 


tu répondois. 


rejpondia » 


il répondoic. 


rejpondiamos , 


nous répondions. 


refpondiadès » 


vous répondiez. 


refpondian , 


ils répondoienc' 


Parfait défini. 


Refpondî, 


Je répondis. 


refpondijief 


tu répondis. 


rejj^ondiô , 


il répondit. 


rejfondimos ^ 


nous léçondimes. 



Espagnols e? Françoisb. 

ndifleis , vous répondîtes, 

ndiéron , ils répondirent. 

Forfait indéfinL 



8p 



'efpondîdo y 
refpondido ^ 
*Sfondido , 
os rejpondido ^ 

refpondido ^ 
refpondido y 



J'ai répondu, 
tu as répondu, 
il a répondu, 
nous avons répondu, 
vous avez répondu, 
ils ont répondu. 
Parfait troifieme, 
indo y defpues que y Quand y après que 
efpondido , &c, j^eus répondu y 6cc. 

Plus qui parfaite 
refpondido fStc» J'avois répondu ^ &c. 

Futur» 

Je répandrai, 
tu répondras, 
il répondra, 
nous répondrons, 
vous répondrez, 
ils répondront. 
Seeond futur. 



nder/, 
idérds y 
derâ y 
derémos y 
deréis y 
derdn^ 



• de refponder y 
!tf refponder y 
r refponder y 
>s de refpond 'r y 
de refponder , 
^ refponder y 



Je dois répondre, 
tu dois répondre, 
il doit répondre, 
nous devons répondre, 
vous devez repondre, 
ils doivent répondre. 



de refponder y ^c, 
de refpondey y tS^c. 



ide ^ 
day 

datnos y 
iedy 
ian y 

1 que 



Je dcvrois répondre. 

Je devrai répondre^c« 
Impératif, 

Répons. 

qu'il réponde.* 

répondons. 

répondez. 

qu'ils répondenc 
Optatif 

Encore que 
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Es mtntjler qui 


Il faut qufe 


rtfpond^. 


je réponde 


rtjfondas ) 


m répondes. 


rtffonda t 


i! réponde. 


refpondiîmos t 


nous répondions. 


fefpondéU i 


vous répondteï. 


lejiondtn , . 


ils répondent. 


Imparfait 


Conjonâif 


Aun fue 


Encore que 


■ Fue meneflef fut 


Jl falut que 


reJpc^diKin , 


je TÉpondifTe. 


nffondi4ïft^ > 


lu répoiul^res. ■ 


Tljpondiéffe , 


il répondît. 


,.*i^ondi^mcs y 


nous répondiflîons. 


rtfptn di ejfidcs y 


vous répondifliez. 


riffondim". 

Le 
SirefpondU-ra, 


ils répondiffent. 


Si je répondoiï. 


reffoniUras, 


tu rcpondois. 


refpondiira. . 


il répondoit. 


rtfpcndiëramo^ , 


nous répondions. 


refpondUrades , 


vous répondiez. 




ils répondoient. 


Le même. 


Aun. que 


Encore que 




je répondrois, &c. 


FarfaU 


CtnjonRif. 


Aun que 


Encore que 
j'aie répondu. 


dja T^ffonSido , 


éya-s tjpo^MdOi 


tu aies répondu. 


éya relpondida 


il ait répondu. 


Aydmos rejpondido , 


nous ayions répondu. 




vous ayjez répoadu. 


éyan refpondido. 


ils aient lépondu. 


Plus que parfait Conjondlf. 




Si, encore que 




j'eufles répondu. 


vvieXet refpondido y 


tu cuffes répondu. 


ufi^ refpeadiio j 


il eût répondu. 



E^pag!ïolb et Françoise, çt 

uniffemos refpondido^ nous euflîons répondu. 
uvi^edes reffondido ^ vous eufliez répondu. 
uviéjjïa refpondido y ils euflenc répondu. 

Le mêmt* 
SiuviêrA refpondidû^tstc. Si j'avois répondu. 

jiun que Encore que 

miéra, refpondido^ j'aurois répondu. 

Temps incertain, 
Refponderia y Je répondrois. 

refponderias , tu répondrois. 

rejponderiaj il répondroit. 

refponderiamos y nous répondrions. 

refponderiades y VOUS répondriez. 

refponderïan y ils répondroient.* 

Futur conjonâif, 

Quandoy Quand 

refpondie're , je répondrai. 

refpondiéres y tu répondras. 

refpondie're , il répondra. 

refpondieremosy nous répondrons. 

refpondieredes , vous répondrez. 

rejpondieren , ils répondront. 

-. Second Futur ConjonQif. 

Quando Quand 

ttviére refpondidoy j'aurai répondu. 

Hviéres rejpondido , fSte, tu auras répondu* 

Gérondif, 
Refpondiendo y Répondant. 

U refpuejia y la réponfe. 

Lifie des Verbes comme Refpondér. 

Correfponder , Correfpondre. 

corner y manger, dîner. 

heher y boire. 

correr y courir. 

meter , mettre. 

ffcoger y efcojo y choifir , je choifis. 

cofer , coudre. 
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éLprender ^ 
temer y 
reprehcnder ^ 
€o^try cojoy 

recûger y recojoy 

Barrer , 
prometer , 
pretender , 
vender , 
vtncer f 
tmprendery 
êonceder j • 
ofender y 
dever , 
acogery 
Efconderfe y 
me efcondoj 
Cometer y 
jicomtter 9 
Meterfe en alguna 

ci>fa y 
fe mete fiempre en cofas 

que no U van ni Le 

vienen» 
no me meto en nada, 
no fe meta v. m. en efso. 



Grammaieh 

apprendre. 

craindre. 

réprimander. 

attraper , cueillir, j*at- 
trape. 

ramauer , je ramalTe. 

balayer. 

promettre. 

prétendre. 

vendre. 

vaincre. 

entreprendre. 

accorder. 

ofFenfer. 

devoir. 

donner logement, 

fe cacher. 

je me cache. 

commettre. 

attaquer quelqu'un. 

fe mêler de quelque 
chofe. 

il fe mêle toujours d'af- 
faires qui ne Tinté- 
re.flent point. 

je ne me mêle de rien. 

ne vous mêlez pas de 
cela. 



Conjugaifon du Verbe Querer, qui 
Jignifie Vouloir & Aimer. 



QuU'ro y 
quiéres y 
quiére y 
querémos y 
quere'isy 
quieren y 



Indicatif préfent. 

Je veux, j'aime. 

tu veux. 

il veut. 

nous voulons.. 

vous voulez. 

ils veulent. 



Espagnole et Françoisk. ç^ 




Imparfait» 


Queriaj 


Je voulois, faimois. 


qu trias j 


tu voulois. 


qutrlâ y 


il vouloit. 


queriames ^ 


nous voulions. 


qutriadts y 


vous vouliez. 


querlan ^ 


ils vouloicnt. 




Parfait défini. 


Quife , 


Je voulus. 


qulfifle , . ^ 


tu voulus. 


quij'o , 


il voulut. 


qiiifimos j 


nous voulûmes. 


quïfifleis 9 


vous voulûtes. 


quifiéron ^ 


ils voulurent. 


- 


Tarfait indéfini. 


,He queridoy 


f^c: J*ai voulu , &c. 


. 


Plus que parfait. 


jivia queridi 


► , tstc. J'avois voulu, 8cc. 




Futur, 


Querre'f 


Je voudrait 


qiurrds y 


tu voudras. 


querrâ » 


il voudra. 


querrémos ^ 


nous voudrons. 


querréisy 


vous vaudrez. 


querrdn ^ 


, ils voudront. 




Impératif 


Quiere f 


Aime, veux. 


quiéra ^ 


qu'il aime, qu'd veuille. 


queramos. 


aimons. 


quê'redf 


aimer. 


quieran f 


qu'ils aiment. 




Optatif 


Aun que 


Encore que 


quiéra j 


je veuille. 


quiéras ^ 


$M veuilles. 


quiera j 


il veuille. 


queramosy 


nous voulions^ 


querdis ^ 


vous vouliez. 


quieran ^ 


ils veuilleau 



f4 NODVELLE 


Gramxaiiis 


ImfcrftU Conjor-dif. 


Si ^uijit'raf 


SL je TOuIoB. . 


quijitrat , 


ni voi]!ois. 


,.;/!,>., 


il vouloir. 


^uifiiram«s , 


noa* voaliaa». 


^uifitradu^ 


youi vouliex. 


quifitran , 


i!s voiiioieni. 


Li 


mime. 


Aun qut 


Encore que 


Itifi^ffiy 


je voululTes, 


^ttififUit , 


m voululTes. 


quifi'm. 


U voulût. 


quijiéfimos , 


nous vouluflîons. 


qui^iBiiti » 


TOUS vouluffiez. 


iuifiéjfen^ 


ils vouIitiTent. 


Parfàt 


ConjonSif. 


jiun que 


Encore que 


mya querido , Ve. 


j'aie voulu, &c. 


Plus que forfait Coniandif. 


Si uvie'ra querido. 


Si i'eudë voulu. 


HVie'ras querida^ &e. 


meufles voulu, 8tc. 


Temps 


incertain. 


Querria. 8e quifitra. 


Je voudrois. 


querrias , qaijïtras y 


tu voudrois. 


qutrria , quifiera , 


a voudroit. 


querriam os,guifiirMmot 


, nous voudrions. 


querriades , quijle'radest 


vous voudriez. 


qutrrUftf quifit'rjnt 


ils voudroient. 


Futur 


ConjonSif. 


Quand» 


Quand 


quifurey 


je voudrai. 


quijii'rtst 


tu voudras. 


quifie're. 


il voudra. 


quifiirtmotf 


nous voudrons. 


quifièrtdes , 


vous voudrez. 


qwifUrefiy 


ils voudront. 


Gérondif. 


Qutritniot 


Voulut, 



Espagnole et Françoise, pjf 

Conjugaifon du Verbe Caér, Tomber^ 

Indicatif . prèfent, 

Cdlgo y Je tombe/' - 

caésy tu tombes. 

caéy il tombe. 

€aémos ^ nous tombons. 

fdéis f vous tombez. 

caén^ ils tombent. 

Pûjps imfarfait^ 
Cdiay Je tombois. 

calas , tStc. tu tombois , &c. 

Parfait défini. 

Cal f Je tombai. 

caifhe 9 tu tombas. . 

cayoj il tomba. 

caimos 9 nous tombâmes. 

caïfles y vous tombâtes. 

cayeron 9 • ils tombèrent. 

Parfait indéfini. 
He caido y fS^c, J'ai tombé, &c. 

P/wj" ^«£ farfait, 
Avia caidoy fStc. J'avois tombé, &c. 

Futur, 
Caere j Je tomberai. 

caerds , tu tomberas. 

caerd > il tombera. 

caeremos ^ nous tomberons. 

caeréis^ VOUS tomberez. 

#j<r4e/2 , ils tomberont. 

Second Futur, 
Tengo de cadr y Je dois tomber. 

has de caér ^ tffe, tu dois tomber , &c. 

Impératif, 
Cae\ ^ Tombe, 

^'ijgtf j qu'il tombe, 

eài^amos |* tombons. 
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,.,i. 


tombez. 


eiigan f 


qu'il» tombem:. 




OFMtif. 


Autt fMl 


Encore que 


ciisa y 


= je tombe. 


tmigati 


tu tombes. 


€Bigli y 


U tombe. 


4disamost 




taigaù. 


vous tombiez. 


esigitn y 


ils tombent. 




Intférfitil ConjonHif. 


Si tay^f 


Si je tombois. 


eayiSf" » 


tu tombois. 


cayiffe , 


il tomboii. 


cay^Bimotf 


nous tombions. 


cayéMàtt y 


vous tombiez. 


eaytSin y 


iU lombuient. 




Le mime. 


Autt que 


Encore que 


€ayira.y 


je tomberois. 


eayéras y 


ni tomberois. 




il lomberoii. 


ca.ytro.mos , 


nous tomberioni. , 


taytradtt , 


vous lombeticï. 


eaytran y 


ils Tomberoient. 




forfait CmonSif. 


Âun qut 


Encore que 


éya. (aide y 
iyas eaidoy 


j'aie tombé. 


Se, tu aies tombé, &C. 


Plus î«* rarfuh Cenionàif. 


Si uvitSft («■^o . f' ■ Si je f uflc tombé , &c. 




U m(mt. 


Aun lut 
unira ttùdo 


Encore que 


, Vfe. je fetois tombé, 8tc. 




Ternit inctnairt. 


Caerhy 


Je tomberois. 


tetrmsy 9t. 


IU lûmberois, 8cc. 




fuiuT CoPJenSif. 


(QmmU 


Ouuul 



'spAGNOLS BT Françoise. ^7 

Je tomberai. 
I ça tomberas. 

il tombera. 
os y nous tomberons I 

fSy VOUS tomberez, 

y ils tomberont. 

Second Futur Conjon^if, 
ido Quand 

ioidûy f aurai tombé, 

taido , t$c. tu auras tombé > S<:c«« 

Gérondif, 
y Tombant. 

\da.^ une chute. 

L^ Verbt Hazer, Fain. 

Indicatif prefent. 

Je fais. 

tu Élis, 

il fait. 
^1 nous faifons» 

rous faites. 

Us font. 
Pafsé imparfait. 

Je faifois: 

tu faifoîs. 

il faifoit. 
Xy nous faifions. 

r, vous faifier. 

ils faifoient^ 
Parfait définie 

.Je fis. 

tu fis. 

il fie. 
y nous âmes. 

', vous fites. 

I ils firent. 

Parfait indéfini, • 
0% Vil fait. 
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kàs hecho y tstc, tu as fait ^ &c. 

Parfait troifieme, 
Quàndo Quand , après qti 

uvo hecho , fStc. j'eus fait , &t. 

Plus ^ue parfait, 

uivia hecho y J'avois fait. 

avlas hecho , Cfc. ta avoîs fait ^ &c^ 

Futur, 

Harej Je ferai, 

haras y tu feras. 

hard , il fera. 

karemos , nous ferons. 

hareis , VOUS ferez, ' 

hardn, ils feront. 

Seéond Futur, 

He d^ ha^ery Je dois faire. 

has de ha^ér , lu dôfs fàîre. 

ha de ha:^ér y il doit faire. 

hemos de ha^er , nous devons faire. .' 

fiveis de ha^ér y vous devez faire. 

■ia/r^,'^ haiérj ils doivent {kfi*e. 
Dieux Temps compofes, 

'jivia.de h^^ér , fstc. Je de vois faire^'î^c 

Avré de haièr:^ f^c, , ^ devrai faire, 8çc. 

V ïjifipéfatif 

Hai y Fais. 

hagay qu'il fafle. 

hagamof^ faifons. 

ha^edy faites. 

hagan , qu'ils faiTent. ' 
Optatif er Conjondif 
Aun que Encore que 

Ks mcnejlgr que II faut que 

haga , je fafTe. 

hagasy tu fafles. 

haga 9 il faffe. 

hagdmost nous faffions. 

hagdls , ■ vous 'faffiez, 

/t^^an^ ils faffeat. 
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ïfàfdrfuh ConjonEtif. "^ 
neniJUr ftttf-.:: Il falut que . 

> ; je fifTe. 

> . . |u filTçs. 
, " ^ -tl'ftt. 

nos y. nous fiilionsj 

'es I vous fiffiez. 

:, * ils fiflent. 

. iis^ même. 
TA^ i ^* i^ faifois. 

, VtcJ ' ■ tu faifois, &c. 

JLff même, 

que Encore que 

fStc, je iemis, ôcc. 

farfkit. Conjonàif. 
que Encore que 

\o ^ j'aie fait. 

:f^i &^. « tu aies fait , . &c. 
Plits' qae parfait ConjonÉiLf, 
a heefiû , Si j'avois fait. 

hecho f t^c, tu aYois fait , ôcc. 

£rd mime, 
te hecho y Si j'euffe fait. 

hecho, tfc, tu eufles fait, &ç. 

Le même, 
que Encore que 

echo^ tS^c- j'aurois fait , QUV 

Temps incerrain.^^ 
Je fcrois. 
^c. tu feroiS) Sec» 

Fuiiir ConjoniHf, 
io Quand 

je ferai. 

> (fc. tu feras. 

^ Sjsçand Futur Conjonâifn, 
io . k Quand 

uho,f ^€f j'aurai fait, &c^ . 

Gérondif, 

9, Faifant. ^ 
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EL hechoy Le faiÇt 

Satisfaire.*. 
Sacisfait. 



Satisfactr » 
^aiisfccho j 



Le Verbe Savér, Savoir* 

Indicatif fréfent. 

Je fais, 
tu fais, 
il fait. 

nous favons. 
vous favez. 
ils favenc. . 

Pajpt imparfait. 
Je favois. 
tu favois. 
il favoit. 
nous favions. 
, vous faviç:^ 
ils favoieoc» 

Parfait défini. 
Je fus. 
tu fus ) 
il fut. 

nous fûmes. 
VQus fûtes, 
ils furent.' 
Parfait indéfini. 
J'ai fu. 
fias fando^ tS^c* tu as fu, >$cc. 

Parfait troijleme, 
Qiiando Quand 

uve fandû y &c. j'eus fu , Çcc. 

Plus que parfait» 
^via favido^ tStc. J'avois fu, Sçc. 

Futur. 
Savré y Je fauraî. 

îf^fr^s ^ eu fauraSi 



Si. 

fax es ^ 
fave , > 
fax'émos y 

favéis y 
faven ^ 

Savikj 
favids , 
favia y 
faviamos y 
fàviades y 
favian ^ 

Supe f 
fupijle , 
fupo-y 
fupimos y 
fupifleis j 
Jupiéron ^ 

fje favidû 



Espagnole et Françoise. lei 

fwré^ il faura. 

favrémos p nous faurons. 

fkvreïs , vous faurez. 

fanân | ils fauront. 

' " Second Futur, 



Tengo de Javer y 
has de faver y 
h de faver j 
êvemos de faver, 
êveïs de faver, 
f^an de faver y 



Je dois favoir. 
tu dois favoir. 
il doit favoir. 
nous devons favoir. 
vous devez favoir. 
ils doivent favoir. 



Deux temps compofés, 
Avia de faver y Je devois favoir. 

»9ré de faver , je devrai favoir. 

Imfératif 
Sêve y Sache. 

le/a, - Qu'il lâche. 

kfomos y iachons. • 

hvedy fâchez. 

tifany qu^ils fâchent. 

Optatif tSt ConJQndif 



Aunqui 

Es menefiér que 

hay 

fipUS y 

lépay 
Ufamos y 

fèpdis y 
Jf'pan y 



Aun que 

hitiffès y 
hitjfe , 
fufi^emosy 
kpitjfedis y 
h'ujfin y 



^i fupiéi 



lers 



Encof e que 
Il faut que 

Je fâche. . 

tu fachçs. 

il fâche. 

nous fâchions. 

vous lâchiez. 

ils fâchent. 
Parfait Conjondif. 

Encore que 

je fufle, 

tu fulTes. 

il fût. 

nous fuffions. 

vous fuffiez. 

ils fufTent. 
Le mime. 

Si je favois, 

E J 
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fufierûs y tu favois» 

fufiéra , il favoit. 

{upieramos , , nous favioDS. . 

fupiérades^ vous faviez. 

fupieran^ fis favoient. 

Lt même, 

Aun que Encore que 

fupiera , f3^€. je faurois , &C. 

Temps incertain» 

Savria , Je faurois, 

favrUs^ tu fauroîs. 

/tfvr/tf 9 il fauroit* 

favrlamos , nous faurions, 

fttvriadts% vous feuricz. 

j/iyrian ^ ils fiiuroienc. 

fcrfait ConjonCiif, 

Aun élue Encore que 

*>rtf favido ^ f aie fu. 

tf>'tf j favido , C^tf. tu aies fu » &c. 

P/j^»f ^f/e parfait Conjondif 

Si uviéfd favido y Î3tc. Si j'avois fii , &c 

i^ même. 

Si uviéJSe favido y Si j'euiTe fu. 

Le même, 

Aun que Encore que 

Mviéra favido, j'aurois fu* 

Futur Conjondif 

Quandô Quand 

fupiere y je faurai. 

iupiéres , Cu faviras,' 

fupiere y il faura, 

fttpiéremos y v nous faurons. 

fupieredesy • vous faurez. 

fupieren , ils fauront. 
Second Futur ConjonBif, 

Quandà Quand 

uviére favido y j'aurai fu. 

uvieres favido , tu auras fu. 

uviére favido ^ U aura fu. 
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^osfavidof nous aurons lu. 

les favid^f vous aurez fu, 

i faviiQy ils auront fu. 

Çérondif. 

doj Sachîuit. 

'idurUf La fageip:. 

. Z^e f^erbt Vér, ^i?ir. 

Indicatif preftnt. 

Je vois. 

tu, vois. ' 

il voit. 
> nous voyons. 

vous voyez. 

ils voient. 
JP4//2? imparfait, , . 

Je VQyqi^. 

tu voyois. 

il vayoît, 
f% nous voyions, 

9 vous voyiez/ ^ 

ils voyoient. 
Parfait défini. 

Je vis. 

tu vis. ^ . 

il vit. 

nous vîmes, 
, vouç viteç. 

ils virent. 
Parfait indéfini, 
o , J'ai vu, 

%o 9 fSc. tu as vu y 8f c. 

P///J qut parfait, 

'ifto^ tStc* J*avois vu , &€.• 

futur. 

Je verrai. 

tu verras, 

il verra. 



Itj, NOUVBXLB GraMMàIKS 

rerémos^ nous verrons, 

vereis ^ vous verrez. 

verdriy ils verront. 

Secpnd Futur, 
He 6 tângp de ver y Je dois voir. 
has de ver ^ $yc. tu dois voir y &c. 

Deux temfs compofés, 
Jhia de ver y Je devois voir. 

uivre de ver y Je devrai voir. 

Avrds de yery^c, tu devras Voir> &e» 

Imfératif, 

réy Vois. 

vea. y qu^il voie, 

veam0Sy voyons, 

ved , voirez. 

veany qu'ils voient, 

Opunf fSt Conj0n€tif, 



Quando 
l is menefle'r que 
^ jiun que 
vea y^.- • . 
veas y 
vea y 
veamosy 
Vedis y • 
vecn, 

Parfait 

Fué mentflér que 
vieJTe , 



viejfcs y 
vieffey 
vieffemasy 
vieJTedes y 
viejffèn > 

Si viéra, 

vie ras y 

nera j 



Dieu veuille fue 
Il faut que 
Encore que 

je voie. 

tu voies. 

il voie. 

nous voyions. 

vous voyiez. 

ils voient. 
ConjonHif* 

Il a &lu que 

je viffe. 

tu vilTès. 

il vît. 

nous viffions. 

vous viiïiez. 

ils viffent. 
Le mime» 

Si je voyoîs. 

tu voyois. 

H voyoit. 



Espagnole et Françoisk. i^S 

los , nous voyons. 

es ^ vous voyez. 

> ils voyoicac 
Le même, 

« que Encore que 

> fSte. je verrois^ 8cc» 

Féwfait troifieme* 
1 f tf^ Encore' que 

Iflo^ j'aie vu. 

^i/?<7 9 eu aies vu. 

Plus que parfait ConjonStif* 
iejfè vifioj Si j^eufle vu. 

s vijlo , t^c, tu euffes vu > &c^ 

Le même, 
léra viJlo y Si j'avoîs m. 

^ vi/?<> > C3*^r tu avois vu ^ 8cCr 

Z^ même, 
ï ^«^ Encore qup 

vlfla.f Utc, j'aurois vu, to:. 

Tem^s incertaifii 
f Je verrois, 

» tu verrois. 

il verroit. 
u>Sf nous verrions. 

is y vous verriez. 

> ils verroient* 
Futur Conjonàif. 

ind0 Quand 

je verrai.. 
f tu verras* 

il verra. 
xos^ nous verrons; 

cff vous verrez» 

f ïh verront. 

Second futur Conjonâif^ 
tnda Quand 

vifio j f aurai vu. 

S vifiiQf OVv tu auras vu^ &t; 
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Gérondif, 
Flendo f Voyant. 

La vifla , • La vue. 

Le Verbe Poder, Pouvoir. 

Indicatif prtfent. 
Je puis, 
tu peux, 
il peut. 
• nous pouvons» 
vous pouvez, 
ils peuvent, 

Fafsé imparfait. 

Je pouvoîs. 



Puedo , 
fuêdes^ 
f lie de , 
podemos j 
fodéis f 
fueden ^ 



PoAay 

pcdias 9 
fodla y 
padlam^s ^ 
jpodlades y 
fodiany 

Pâdey 
pudiftey 
fudo j 
pudimosy 
pudîfleis ) 
pudifron y. 

Me pûdidû , 
has podido ^ 



^vléL podido y 
avias podido^ iS^i. 

Podre y 
podrds y 
podrâ y 

fodrtmpSf 



Parfait 



tu pouvois, 
il pouvoit, 
nous pouvions, 
vous pouviez, 
ils pouvoient» 

dejinti 
Je pus. 
tu pus. 
il put. 
nous pûmes» 
vous putes, 
ils purent. 

Parfait ïndêjim. 
J'ai pu. 
f^c^ tu as pU| &Cc 

Plus^^ que parfait, 

Tavois pu. 
tu àvois pU) &Ck 
Futur, 

Je 'pourrai. 
tii pourras,, 
il pourra, 
nous pourront» 
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podreis ^ VOUS pourrez. 

podrdn , ils pourront. 

Il n'a point de (econd Futur qi d'Iiopératif « 
parce que perfonne ne peut faire ce qui eft 
impoflible. 

Bftatifn 

Dieu veuille que 
je puifle. 
tu puifTes. 
il puifle. 
nous puifllons. 
vous puiflîez. 
ils puiflent. 
Imparfait Conjonàif. 

Si je pouyois. 



Oxala 
fuéda 9 
piiédas 9 
pueda , 
poddmos , 
poddis , 
putdan j 



^x pudiilffe 
pudiiSts 9 {f c. 

Aun qtu 
pudiéra , ô pudiijft , 
pudiéras^ pudiéjjcs ^ 
pudiéra , pudieffe , 
pudiéramos y pudieffèmos, 
pudiéradesy pudiejBkdes ^ 
pudieran^ pudiéJTeny 

Temps 
fodria , 
podrias » 
podrla , 
podriamos | 
podrlades j 
podrian ^ 



tu pouVQis, &c 
Le même. 

Encore quje 
je pourrois. 
tu pourrois. 
il pourrait, 
nous pourrions, 
vous pourriez, 
ils pourroient. 
incertain. 
Je pourrois. 
tu pourrois. 
il pourroit. 
nous pourrions. 



jiun çue 



vous pourriez, 
ils pourroient. 
Parfait Con onâif. 

Encore que 
aya podido , fstc, j'aie pu > &«« 

Plus que parfait Conjonâif, 
Si uviéra podido^ Si j'avois pu» 

Le même. 
fi ufiiffe podido^ Si jVufle pu» 

£ < 
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jivrè de enunder , Je devrai çncendre. 

Avràs dû tntcndcr » fS^c. tu devras entendre^ &c 

Imferatif. 

Entens. 

qu^il entende. 

emendoos. 

entendez. 

qu'ils entendent, 

Oftéuif O* Conjonfiif, 



Intiende f 
entienda , 
tnttndàmos 9 
tnttndad ^ 
éntundan 9 



jiun que 

1E.S mentfier ^ué 
entienda y 
entiendds ^ 
entienda f 
entenddmos ^ 
entendais ^ 
tmiendan^' 



Aun que 
entendieJTe ,' ; ; 
êntendiejfes ^, 
êntendiejfe j 
tntendiejfémos , 
entendiejfedes^ 
entendieffen | 

Si entendiéra , 
entendiérfls y tSc. 



Imj^arfai^ 



Aun que 
entendiéra y t3tc. 

Temps 
Entenderïa y 
entenderias , tS^e. 



Encore que 
Il faut que 
fentende. • 
tu entendes, 
il entende, 
nous ontendjons. 
vous entendiez, 
ils entendent^ 

C^njûkfiif, 

Encore que 
j'entendifle. 
tu entendiffes. 
il entendît, 
nous entendifCons. 
vous entendiffiez. 
ils cntendifTent» 

]Le même. 

Si j*entendois. 
tu entendois > &c« 
même» 

Encore que 
j'entendrois , &t^ 
incertain, 
J'entendrois. 



Le 



tu entendrois j &c« 
Parfait CoajonHif. 
Aun que Encore que 

éya entendido y j'aie entendu. 

éya^ entendido y tu aies entendis 



Espagnole et Françcmsi. lop 

tout mon argent peut encrer dans le doigt d'un 
gam : ia gente no cabia en La IgUJîa y le monde 
ne pouvoit tenir dans PÉglife , ou l'Églife ne 
pouvoit contenir le monde qu'il y avoit : a todos 
f^os cabe parte de la defgracia. de ufled )nous fom>- 
mes tous participants de votre malheur: no mt 
*^e nada? ne me touche-t-il rien? no Je fi Le 
f*hra algo a Juan y je ne fais fi Jean aura quel- 
que chofe pour fa part) ou en partage. 

l^oici le l^erbc Caber , qui a la Jignl" 
fication de Capi ou Concineri e» 
Latin^ 



Çuepà^ 

^abemos ^ 
^étheis y 



nay 
tablas % 
^ahlay. 
^abïatnos^ y 
^aBiJides. y 
€ahian^ 



Cape , 
cupifie y 
€épo y 
eupimos y 
éjtpyUis», 
cupitron y 

& CAtidif > 



Indicatif prefent. 

Je fuis contenir» 
tu es contenu, 
il eft contenu, 
nous fommes contenus, 
vous êtes contenus, 
ils font cont-enusv 

Fajfe imparfait, 

J'étois contenu, 
tu étoîs contenu^ 
il étoit contenu., 
nous étions contenus., 
vous étiez contenus. 
ils étoient contenus. 

Parfait défini. 

Je fus contenu, 
tu fus contenu» 
il fut contenu, 
nous fumes contenus» 
vous fûtes contenus» 
ils furent contenus*. 

Parfait indéfini. 

J'ai été coatenvu 
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Plus que parfait, 
^via, tahido | J'avois été contenu. 

Futur, 
Cahrè , Je ferai coiuenu, 

cabras f m feras contenu. 

^ahrâ , il fera contenu. 

cahrè mos ^ nous feronis contenus. 

cahreisf vous ferez contenus. 

cabràriy ils feront contenus. 

Imparfait Conjondif 
Si cupiera y Si j'étois contenu , ou fi 

je ppuYoisêtre contenu. 
Le même, 
jéun que Encore que 

cupiejfe , je fuffc contenu. 

Temps incertain. 
Cabri a > Je ferois contenu j ou je 

pourrois être conienii. 
Plus que parfait Conjonâif 
Si uviej/e, 6 y uviera Si j'euffe été contenu. 
cabido j 

Futur CcnjonSif* 
Quando Quand 

cupiérey je ferai contenu^ ou quand 

je pourrai être contenu. 
tupieres , t^e* tu feras contenu, ou quand tu 

, pourras être contenu, 8cc 
Cabiendû , Etant contenu. 

Le Verhe Atreverfe, Ofer. 

Ce Verbe régit le datif dans fes tomps^ & 
perfonnes. 

EXEMPLES. 

Atreverfe à jugar ^ Ofer jouer. 

atreverfe à corner qua^- ofer manger quatre lî- 

tro Libras de pan , vres de pain. 

fe atreverà à facar La il ofera tirer l'épée 

sj/>4d0 contra dos* contre deux^ 
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Indicatif préfent. 
> , J'ofe. 

» tu ofes. 

il ofe. 
mes nous ofons* 

is^ vous ofez, 

, ils ofent. 

Paffé imparfait' 
la , J'ofois. 

Syts^c. tu'ofois, Ccc. 

Parfait défini, 
1 9 J'ofai. 

' > tu ofas. 

f il ofa. 

'mos y nous ofamcs. 

eis y vous ofates. 

an s ils oferent. 

Parfait indéfini» 
revido , J'ai ofé. 

revido , 0*f . tu as ofé , 8ce« 

Plus que Parfait, 
ttrtvldo y fffc, J'avois ofé > &c* 

Futur, 
trè 9 J'oferaî, 

us y tu oferas. 

2 y il ofera. 

rèmoSf nous oferons, 

f'/j 9 vous oferez» 

an 9 ils oferont. 

Impératif, 
Ofe. 

qu'il ofe« 
yitfj'^ ofons. 

ofez. 
, qu'ils ofenf. 

Optatif ef Conjonaif. 

Ht Encore que 

1 9 j'ofe. 

r . tu ofes» 



Si me atreviéra > 
te atreviéras ^ t^c. 

jiun que 
me atreviera , 
te atrevieraSf tfc. 
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fe atreva y il ofe- ■ 

nos atrtvamos ^ nous ofions^ 

es atrevâisy vous ofiez. 

fe atrevan , ils ofenc. 

. Imparfait Conjonàif, 
Aun que Encore que 

me atrevieJTe y fofaffe. 

te atreviejfes y fffc\, tu ofaSes , &Cr 

Le même, 

St j'ofbisr 
tu ofois, &c» 
Le même. 

Encore que 
j'o&rois. 
tu oferois y &e» 
Parfait Conjonâif. 
Aun que Encore que 

me dya atrevido f j'aie ofé. 

te ayas atrevido , tu aies olé^ 

Plus que far fait ConjonÇiif^ 
^i me uviejffe atrevido , Si j'eufle ofé. 
U uviejfes atrevidoy tS'c, tu euflès ofé y &&. 

Le même. 
Si mç uviera atrevido , Si j*avois ofé. 
te uvieras atrevido, (5fc, tu avois ofé y. &C. 

Le même» 
Aun que Encore que 

me uviera atrevido y j'aurois ofé, 
te uvieras atrevidoyt^e. tu aurois ofé>&ce^ 

Temps incertain» 
Mfe atreveria y J'bferois. 

te Atreverias , tu oferois* 

Futur Conjonàif^ 
Quandor Quand 

me atreviere y j'oferai.. 

te atrevieres ,, tu oferas^ 

fe atreviere ^.. il ofera. 

nos atrevieremosy nous oferonsr», 

^s éunvieredes > vous ofcrez^ 



^SPAGNOtE ST FrANÇOISC. XI^ 

ieren^ ils oieronc. 

Cerondif, 
mdafe f Ofatit. 

vimientoy La hardieflfe. 

i féerie Entender > Emendrt. 

Indicatif fréftttu 

io 9 J^encens. 

is^ tu entens. 

? , il encend. 

mos ^ nous entendons. 

U > TOUS entendez» « 

;if > ils entendent» 

tâjfe imparfait. 

\a y JVatendois. 

u ^ ffe* eu entendoi&« &c» * 

Parfait défini. 

\ » J^entendfs. 

\t y tu entendis, 

» ^ il entendit. 

rios ^ nous entendîmes. 

\tis , vous entendîtes, 

rûn ) ils entendirerlt» 

Parfait ind^ni, 
mdido ^ J'ai entendu. 

\ndido^ tfc. tu as entendu ^ &c, 

P/wJ f«tf purfaiu 

undido , tstc. J'avois entendu » &c» 

Futur. 
Te, J'étendrai, 

'tfx , C5*t:. tu entendras , &c. 

Second Futur, 
hgo de entende'r^ Je dois entendre. 
entender y ts^c, tu dois entendre y 8cc» 

I^eux temps compojés, 
r entender , Je devois entendre. 

; tntendtr p iste. tu devois eutendrc^^c^ 
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huelva y 
boLvamos , 
holved y 
huelvan. 



Es meneflir qut 

jiun qug 

Oxala 
huelva | 
huelvas^ 
huelva , 
hoLvdmos 9 
holvais y 
huelvan ^ 



qu'il revienne, 
revenons, 
revenez. 

qu'ib reviennent. 
Oftatif t^ Conjonâif, 



Il faut que 

Encore que 

Dieu veuille que 
je revienne, 
tu reviennes, 
il revienne, 
nous revenions, 
vous reveniez, 
ils reviennent. 



Imparfait Conjonâif, 
Fuè menefier qui II falut que 



holvi^ej 
holvieJTes > 
holviejfe » 
holviejffèmos $ 
bolviejfcdes ^ 
holvieJTen ^ 

Si holviera , 
hoLvieras > îff£, 

j4un qut 
holviera^ 
holviéras , 
holvie'ra y 
hoLvie'ramçs , 
hoLviérades ^ 
holviéran ^ 



Aun que 
dya huelto , 
éyas huelto^ 
dya huelto y 
éiydmos hueltê^ 



je revînlTe. 
tu revinffes. 
il revînt, 
nous revinflions. 
vous revinfliez. 
ils revinfTent. 
Lt même, 

. Si je revenois. 
tu revenois , &c. 
he même. 

Encore que 
je reviendrois. 
tu reviendrois. 
il revicndroit. 
nous reviendrions, 
vous reviendriez, 
ils reviendroienc. 
Parfait Conjonàif 

Encore que 
je fois revei;iu. 
tu fois* revenu, 
il foit revenu. 



Aous foyons revenus. 



EsfXG^otn ET Françoise, ni 

udtQ g vous foyez revenus, 

eUo 9 ils foient revenus. 

Plus fue parfait Conjonàif, 

Si je fufle revenu, 
tu fufles revenu, 
il fût revenu, 
nous fuflions revenus, 
vous fuffiez revenus, 
ils fuITenc revenus. 
mime* 

Si j'étoîs revenu, 
tu étois revenu » &c. 
même. 

Encore que 
je ferois revenu, 
tu ferois revenu i &c. 
incertain. 
Je reviendrois. 
tu reviendrois. 
il reviendroit. 
nous reviendrions, 
vous reviendriez, 
ils reviendroient. 
Conjon^if, 
Quand 
je reviendrai, 
tu reviendras, 
il reviendra, 
nous reviendrons, 
vous reviendtez. 
ils reviendront. 
Second, Futur Conjonàif,. 



Te hueltoy 
hueltp y 
^ueLto > 
9/ huelto , 
s bueLtQ y 
buelto 9 

t huelto 9 . 
buelto^ f^e. 
Le 
que 
\ielto^ 

huelto j &c. 
Ternes 

moi, 
les^ 

Futur 



toSf 

'es. 



U 

uelto 9 
\uelto g 
uelto ) 
s huelto , 
' huelto j 
huelto^ 



Quand 
je ferai revenu, 
tu feras revenu, 
il fera revenu, 
nous ferons revenus^/ 
vous ferez revenue: 
ils feront reveaus« 



<— 
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Gérondifs 



BoLvUndo I 

BoLver la folahra 

atrds j 
quando bolvcra ufied 

à Paris? 
quando bolvtrà de 

Roma f 
étyer hoLvLo de Gante, 

huilvame ufled el dl- 
nero que Le he fref- 
tado , 

manana, le Bolverè a 
ufled fu libro, 

holvamos à cafa^ 

quiere ufled hoLyer f 



huelvafé ufled, 
Reboher } 



rebolver la tierra ^ 
rebolver la faja , 
reboLverfe , 
fe rebuelve-f 

Refolver » 
jibfolver f 



Revenant y reCoumanc. 
Se dédire. 

quand retournerez- 
vous à Paris? 

quand reviendra -C -il 
de Ronie? 

il eft revenu hier de 
Gand. 

rendez moi Pargenc 
que je vous ai 
prêté. 

je vous rendrai de- 
main votre livre. 

retournons au logis. 

voulez-vous revenir! 
voulez-vous retour- 
ner ! 

toiurnez-vous. 

Remuer, troubler, ré- 
volter , brouiller | 
mettre en difcorde. 

remuer la terre. 

remuer la paille. 

fe remuer. 

il fe remue « elle fe 
remue. 

Réfoudre. 

Abfoudre. 



Ces Verbes ont la même variation que le 
Verbe Bolver, 

Lt Verbe Ponér, Mettre. 



Tongo I 



Indicatif prefent. 
Je mets. 



tu mets. 



Espagnole st Françoise, itj 



fonûs t 

fontn , 

fonias 9 



PàU, 

fâfOf 
fufimos 



f 

fufifieis , •^ 

fufiiron 9 
He puefio 



il mec. 

nous mettons, 
vous mettez, 
ils mettent. 
PaJJë imparfait. 

Je mettoîs. 
f!tc. tu mettoisi 8cc. 

Parfait défini. 
Je mis. 
tu mis. 
il mit. 

nous mîmes. 
voQs mîtes, 
ils mirent. 
Parfait indéfini. 
J'ai itiis. 
kas puefto, tfc, tu as mis^ Sec, 

Parfait troifieme, 
Quando Quand y après que 

up€ fuefto^ tstc. j'eus mis, Sec. 

Plus qjue parfait, 
Aviapuefio^ tS^c, J'avois mis, 6cc. 

Futur, 
Pondre ^ Je mettrai. 

fondras» tu mettras. 

Second futur, 
He di ponir. Je dois mettre. 

has de pohér^ &c, tu dois mettre, 6cc. 

Deux temps compofés, 
jtvîa de pomèr , fS^c, Je devois mettre , &c. 
Jhrè deponèr, tstc. Je devrai mettre |6cc. 

Impératif, 
Von 9 Mets. 

fonga , qu'il ^ette. 

pongamos^ mettons. 

poned , mettez. 

fongan^ qu'ils mettent. 

Optatif ty Conjonàif. 
Aun om Encore que 

f\ 
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Es menefier que II faut que 

ponga^ je mette. 

tu mettes, 
il mette, 
nous mettions, 
vous mettiez, 
ils mettent. 

Imparfait Conjon^if. 

Encore que 

je miffe. 

tu mifles. 

il mît. 

nous miflîons. 

vous miffiez. 

ils miflent. 
même» 

Si je mettois. 

tu mettois 9 &c. 
même* 

Encore que 

je mettrois. 

tu mettrois, &c. 

Parfait ConjonEiif 
Aun que Encore que 

nya puefio , j'aie mis. 

^yas puejlo , fs^c, tu aies mis , &a. 

Plus que parfait Conjondif, 



pongas y 
ponga y 
pongamos, 
pongâis y 
pongan | 

j4un que 

piefi^JTe 9 
pufiejfes y 
pufiejfe y 
pufitjfemos 9 
pufieJTedes y 
pufieJTcn s 



Si pufièray 
pu fier as y &c» 

jiun que 
fufiera , 
pufieras i fS^e» 



Le 



Le 



Si j'eufle mis. 

tu eufTes mis, &c. 



Si uviejfe puefio y 
uviejjes puefio , tS^c, 

Le même. 
Si • uviera puefio y Si j'avois mis. 

uvieras puefio y tstc* 



Aun que 
uviera puefio y 
uvieras puefio , fStc» 

Temps 
F^ndrîa y 



tu avois miS) Sec. 
Le même. 

Encore que 
j'aurois mis. 
tu aurois mis, &c. 
incertain. 

Je mettrois. 



Espagnole et Françoise. i2jf 

fondrias , tu meccrois. 

il mettroit. 
nous mettrions, 
vous mettriez, 
ils mettroient. 

Futur Conjonàif. 



fondrla y 
fondrïamos , 
fondrlades y 
fondrlan , 



Quiindo 
fufière , 
fufieres , 
fufierey 
fujieremos y 
pufieredes , 
pufieren y 



Quand 
je mettrai, 
tu mettras, 
il mettra, 
nous mettrons, 
vous mettrez, 
ils mettront. 



Second Futur Conjontilf, 



Quando 
uviére pueflo y 
uvierts puefio y 
uviére puefio y 
uviéremos pueflo y 
uvUredes pueflo y 
uviéren pueflo y 



Poniendo y 

Pràponery 
propongo y 
Dlfponery 
difpongr y 
Anteponer y 
antepongo , 
Componer y 
compongo y 
Prefuponer , 
prefupongo^ 
Oponerfe y 
me opongo y 



:r 



Quand 
J'aurai mis. 
tu auras mis. 
il aura mis. 
nous aurons mis. 
vous aurez mis, 
ils auront mis. 

Ctrondlf. 

Mettant. 

Propofer. 
je propofe. 
Diipoler. 
je difpofe. 
Préférer, 
je préfère. 
Coôapofer. 
je compofe. 
Préfuppofer. 
jepréfuppofc. 
s'Ôppoler. 
je m'oppofe. 



Ces Verbes ont la même variation que Poaer. 
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Le Vtrbc Oler , Flairer , ou Sentir. 

Indicatif préfent. 

Je fens. 
tu fens. 
il fent. 
nous fencons, 
vous fentez. 
ils fencent. 

PaJTé imparfait. 

Je fencois. 

tu feRCois ) &c. 

Parfait tUfini. 

Je fentis, 
tu fentis. 
- il fentit. 
nous fentîmes, 
vous fencites. 
ils fencirenc. 
Parfait indéfini. 
He olidû^ J'ai fentî. ^ 

has ûlidoy t5tc. tu as fentî, âec. 

Parfait troifieme. 
Quando^ 6 defpues que Quand , o^après que 
uve olidoj j'eus fenti. 

uvijle olido^ tfc. tu eus fenti , 8cc. 

Plus que parfait. 
Avïa olido^ f^c. ' J'avois fenti, &c. 

Futur. 

Je fentiraî. 
tu fentiras. 
il fentira. 
nous fentirons • 
vous fentirez. 
ils fentiront. 
Second Futur. 
He , ô tengo de oler | Je dois fentîr, 
Âas de oLer^ iSc. ivi dois featir^ &c« 



Hâelô y 
héeles y 
hâele 9 

0lemos y 
0leis , 
huelen f 

Olïa, 
élias y tStc» 

OU y 

•lifie^ 

oiio j 

0lïmos 9 
élijèeis , 
élièron > 



Olerè , 

oleràs , 
oLerà 9 
oLerèmos y 
olerè Is , 
oleràn y 



•s 
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'jlviiL de oler , &c. Je devois fencir 9 8cc« 

uifré de éUff fSt£* je devrai fencir |6(c. 

Impératif, 



hâela f 
^Ldmûs f 
eltd^ . 
hûelan f 



Es menefltr ^ue 
hâela f 

hâelas f 
kuela f 
^làmos f 
^làis 9 
huèlan f 

Imparfait 
Tué menefitr que 
clièfe , ^ 
cUèJfhs j 

oUilTe f 
clié[ffemoSf 

olittffhdes 4 

cimPen^ 

Si oliiraf 
^lieras ^ fStc» 

jiun que 
pliera 9 
clièras f 

clièra f 
oUéramos , 
clièrades f 
^lièran p 

Aun que 

éya olido , 
éyas oUdo^ tstc. 



Impératif 
Sens. 

qu'il fente, 
ientons. 
fencez. 
qu*ils fentent. 

Cûnionéiif, 



qu lis leme 
Optatif Cr ConjonUif 
* ' Il faut que 



je fente, 
tu fentes, 
il fente, 
nous fenctons. 
vous fentiez. 
ils fentenc. 
Conjonâif 

Il faloit que 
je fentifle. 
tu fentifles. 
il femk. 

nous fenciffions. 
vous fencifliez. 
ils fentiffenCt 
Le même. 

Si je fentoîs. 
tu fentois , &c. 
Le mime» 

Encore que 
je fentirois. 
tu fentirois, 
il fentiroit. 
nous fentirîons; 



Parfait 



nous fentirîons 
vous fentiriez. 
ils fentiroient. 
ConjonStif, 

Encore que 
j'aie fcnti. 
jeu aies fenti , &e; 
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Plus que parfait Conjon^if, 



Si uvièffi olido y 
tdvidTes olido , O'c, 

Le 
Si uvièra olido » 
uvieras olido ^ fSc, 

Le 
jiun qttt 
uvièra olido y 



Futur 



Si i'euffet lemi. 
tu euffes fenti > &c. 
même. 
Si j'arois fenti. 
tu avois fenti, &c. 
même. 

Encore que 
f aurois fenti. 
wvieramos olido y (S^c. nous aurions fenti > Se r» 

Temps incertain. 

Je fentirois. 
tu fentirois , 3cc« 
Conjondif. 
Quand 
je feniirai. 
tu fentiras. 
il fentira. 
. nous fentirons* 
vous fentirez. 
ils fentiront. 
Second Futur ConjonBif* 
Ouando Quand, après que 

uviere olido y j'aurai fentï. 

uviéres olido y &c. tu auras fenti | &c. 

Gérondif, 
Sentant. 



Oleria y 
0liriaSf tstc. 

Quando 
•Itère y 
clieres , 
cliere y 
•lieremos y 
olieredes y 
Hier en , 



Oliendo y 

Huele bien , 
huele mal y 
plia Bien y 
olia mal y 
tl olàr » 
Movèr y 
Morde r , 
Fromovèr y 



Il fent bon. 

il fent mauvais. 

il fentoit bon. 

il fentoit mauvais. 

la fenteur, Todeur. 

Mouvoir, émouvoir. 

Mordre. 

Promouvoir, 

Cuire. 



Coièry 

Ces Verbes ont la même variation que le 
Vcrl)c Olèr^ 
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Le Verbe Merecer 3 ô Merefcer , 



3fere^co , 
mtnces ^ 
merece f 
merecèmos f 
merecèis | 
mertcen 9 

Mtrecia ^ 
mtruiasj 
mtreeia , 
mereciamos , 
mereciades , 
merecian y 

Mtrtci ,"*' 
mertclfie j 
mencio ^ 
merecimos , 
mcrecifieis ^ 
merecieron ^ 



Mériter* 

Indicatif prSfent. 

Je mérite. 

tu mérites. 

il mérite. 

nous méritons, 

vous méritez. 

ils méritent. 
Pafse' imparfait. 

Je méritoîs. 

tu méritois. 

il méritoit, 

nous méritions. 

vous méritiez. 

ils méritoienc. 
Parfait défini. 

Je méritai. 

tu méritas, 

il mérita. 

nous méritâmes. 

vous méritâtes. 



Ht mereeido. 



ils méritèrent. 
Parfait indéfini. 

J'ai mérité. 
has merecidoy (S^c. tu as mérité^ 8cG. 

Plus que parfait, 
Avia merecido , J'avois mérité. 

avias merecido ^ f^c. tu avois mérité ^Sce* 

Futur, 
Merecerè , Je dois mériter, 

nureceràs ^ tS^c* tu dois mériter , 8cc, 

Second Futur, 
Hè , 6 tengo de merecer f Je dois mériter. 
has de merecer | (^c. tu dois mériter | &c. 

Impératif, 

Merece 9] J Mérite. 
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minjca , 




qu'il mérite. 


mire^amot . 




méritOQS. 


mereced , 




méritez. 


mereican r 




qu'ils roériceat. 


Oftàtif tS Conjenâif. 


uiun que 




Encore que 


Es menificr fut 




Il faut que 


minier , 




je mérite. 


mtnicas , 




tu mérites. 


mire^citt 




il mérite. 


merticàmos « 




nous méritions. 


menaçais. 




vous méritiez. 


nurt^cany 




ils méritent. 


Imfaifait ConjonSif, 


Aun iue 




Encore que 
je méritaffe. 


mtncii^reft 




tu mériiaffej. 






il méritât. 


mereci^emin f 




nous méritadiims. 


tnereci^edes , 




TOUS méritaflles. 






Us mériafTent. 




U 


m(me. 


Si jnireeiira , 




Si je mériioît. 
tu mérttoîs. 


merecièra * 




il roéritoit. 


Burttièramits , 




nous méritions. 


m'rtcièradts f 




vous méritiez. 


purtciiran , 




îts méritoieac. 




Le 


même. 


Aun. que 




Encore que 


mertciera , tfc. 




je mériterois. Icc. 


Parfait 


ConionQif. ' 


Aun que 




Encore que 


«j« mereciio , 
myat mcrccida , t 


te. 


j'aie mérité. 

tu aies mérité , & 



Plus que parfait Conjonfiif. 
U uvitjfe mereeido , Si j'eufle mérité. 
vi^tf mereçidii j tï*. W e^^es tuétité , U.c. 



Espagnole et Françoise, j^i 

ht même. 
Si utiê'ra merecido y Si j'avois mérité. 
ufieras merecido » (Stc. tu avois mérité | 6cc. 

Le même, 
Aun que Encore que 

ttviê'ra merecido » f^ê. j^aurois mérité ^ &c» 

Temps in certain , 
Jfereceriaf Je mériterois. 

mereeeridSf tfc. tu mériterois > &c« 

Futur Conjonéiif. 
Quands " Quand 

nurecière f je mériterai. 

merecieres j tu mériteras. 

merecierCf il méritera. 

merecieremos , nous mériterons. 

meruieredeSf vous mériterez. 

mtrecitren ^ ils mériteront. 

Second Futur Conjonâif, 
Quando Quand 

uvién merecido f f aurai mérité. 

uvieres merttido^ fSc. tu auras mérité[9 &c* 

Gérondif, 
âfereciendo^ Méritant. 

êL meritoy le mérite. 

toi meritos f les -mérites. 

Lifte des Verbes comme Menceri 

Conocir ^ Connoître. 

reconocer ^ reconnokrc. 

orecer y croître. 

fadecer » partir. 

ofrecer ^ offrir. 

fcrecer y périr. 

farecer , paroître, 

farecerfe f refTembler ou fc rct* 

fembler. 

gudrnecèrf garnir. 

oacer ^ naître. 



j^2 Nouvelle 

fentcer , 
encarecèr | 
ênflaquecêr 9 

ênriquuér ^ 
enfohrtcér ^ 

fompadecerfif 
endurecer y 

tndurecérfe ^ 
fallecér^ 
engrandecer 9 
^ngrandecérfe i, 
entrifiecérfe » 
intriflecer à étlgunç ^ 
tnnohlecerf 
fiorecer j 
fortaltcér > 
favorecér ^ 
^hedecér 9 
defvanecérje 9 
enfoverhecérfe ^ 

tnmudecéf % 
tnvegecér f 
tfiahlecêr > 
facér ) 



GRAMMÀIHr 
finir, achever. ^ 

enrichir, exagérer, 
devenir maigre , amaî-i 

grir, affoiblir. 
devenir riche, enrichir- 
devenir pauvre , ap-» 
: pauvrir quelqu'un, 
avoir compaffion» 
endurcir, taire devenir 

dur. 
s'endurcir , devenir dur* 
faillir, 8c mourir., 
aggrandir, 
s'aggrandir, 
devenir trifte. 
attrifter quelqu*uiu 
ennoblir, 
fleurir, 
fortifier, 
favorifer. 
obéir. 

s'évanouir, 
s'enorgueillir I devenir 

fuperbe. 
devenir muet, 
vieillir, devenir Tieux* 
établir, 
pâturer, 
pâturage. 



Après avoir mis beaucoup de Verbes en 
& en ^r , il eft néceffaire d'en mettre quelqu 
uns en /r, qui eft la troifieme Coniugailbn^ 
& la dernière ; car dans la Langue Efpagnolc^ 
H n'y en a que trois, comme je l'ai dit. Nou^ 

commencerons par le Verbe Dciir^ qui eft foi 
Cil ufage. 
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Conjugaifon du Verbe Dezir, Dire. 



1>igo 9 

diie , 

de^imoSf 
de^is , 
diién , 



Deria , 

délias 9 

de^îamoSf 
de^iades ^ 
de^Lan ^ 

Dixe 9 

dixifle 9 

diximos f 
dixifieis , 
dixèron f 



He dichûf 

haï dUho, 

ha die ho ^ 

hemos, ô ayemos dicho » 

Avéis dichoy 

han dichof 

Parfait 
Quando » ô defpucs que 
mve dicho j 
itvifle dicho ^ 
ûvo dicho f 
uvimos dicho ^ 
UMiJieis dicho j 
uvie'roa dicho % 



Indicatif préfent» 
Je dis. 
tu dis. 
il dit 

nous difons. 
vous dites, 
ils difent. 

PaJJe Imparfait. 

Jci difoîs. 

tu difois. 

il difeit. 

nous difions* 

vous difiez. 

ils difoient. 
Parfait d^ni. 

Je dis. 

tu dis. 

il dit. 

nous dimes. 

vous dites. 

ils dirent. 
Parfait indéfini. 

J'ai dit. 

tu as dit. 

il a dit. 

nous avons dit. 

vous avez dit, 

ils ont dit. 
troijteme. 

Quand ^ apris que 
j'eus dit. 
tu eus dit. 
il eut dit. 
nous eûmes dît. 
vous eûtes dit. 
ils eureac dit. 



\ 
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Plus que Parfait, 
^ut dieho I 
€vîas .dieho ^ 
avla dicho | 
aviamos dicho ^ 
aviades dicho ^ 
avian dicho y 



Dirè^ 
diras 9 
dira ^ 
dirèmos ^ 
dirèis 9 
diràn $ 



J'avois dit. 
tu arois dit 
il avok dit. 
nous avions dit. 
vous aviez dit. 
ils avoienc dit. 
Futur, 

Je dirai, 
tu diras, 
il dira, 
nous dirons, 
vous direz. 



ils diront. 
Second Futur, 
Hâf 6 tengû de de^jr j Je dois dire. 
has de de^ir^ tu dois dire. 

ha de de^ir^ il doit dire.' 

hemossbavemosdedeiir, nous devons dire. 
H-ifeis de de^ir^ vous devez dire, 

han de de^ir f ils doivent dire. 

Deux Temfs compofés. 



^vïa de de^ir , 
dvlas de de^ir , 
nviéi de de'^ir ^ 
aviamos de de^ir ^ 
nviades de detj^ir ^ 
avian de de^ir | 

^vre de de^ir ^ 
£vràs de de^iry 
avrà de de^ir ^ 
dvrèmos de de:[ir , 
avréis de de^ir^ 
svràn de de^ir, 

m, 

diga , 
digdmûs^ 



Je devois dire, 
tu devois dire, 
il devoit dire, 
nous devions dire, 
vous deviez dire, 
ils dévoient dire. 

Je devrai dire, 
tu devras dire, 
il devra dire, 
nous devrons dire, 
vous devrez dire, 
ils devront dire. 
Imfératif, 
Dis. 

qu'il dife. 
difons. 
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dites. 

qu'ils difent. 
Oftatif Vf Conjotiaif. 
U Dieu veuille que 

que Encore que 

mmtjlir qut II ËiUt que 

je dife. 
tu difés. 
il dife. 
tt noui dilîoiu. 

, vous diftez. 

ils difent. 
Imparfait ConjonSif. 
fflf dixe'rat Si je difoif. 

, dixéras , tu difois. 
, dixe'ra , il dîfoit. 

•tosydiximmos, nous dîfiODS. 
'^i f dixiradts , VOUS difiez. 
f dixerait ils dîfoient. 

Le, m/mi. ' 

fjff Encore que 

, dix^H, 9e. îe dirois > Sec. 

Parfait CvnjônQif. 
qut Encore que 

ko y j'aie dît. 

'.cho f lu aies dit. 

■ko y il ait dit. 

dickof nous ayions dît. 

Ueho , vous ayiez dit. 

itko , ils aient dit. 

Pluf fut ftrfait ConjonSif. 
fe dichtj Si j'eufle dit. 

dieho f tu euiTes die. 

dicho , il eût dit. 

lot dicho f nous euflions dit. 

ts dicho , vous euflîez dit. 

dicho. ils euflènt dît. 

Le mîiat. 
'ta diehff. Si j'avois lUt. 
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tivieras dicho ^ 


tu avois dit. 


uviéra dicho , 


il avoit dit. 


nviéramos dicho. 


nous avions dit. 


uviérades dicho ^ 


vous aviez dit. 


uvieran dicho ^ 


ils avoient dit. 


Le 


même» 


jiun que 


Encore que 


uviéra dicho j t5te. 


j'aurois ou j'eufle dît 


Temps 


incertain. 


jDirla 9 


Je dirois. 


difïas 1 — ~ 


tu dirois. 


dirïa , 


il diroit. 


difumos^ 


nous dirions. 


dirïa de s | 


vous diriez. 


dirïan ^ 


ils diroient. 


Futur 


Conjonâif, 


Quand» 


Quand 


dixére , 


}t dirai. 


dixéres , 


tu diras. 


dixe're^ 


il dira. 


dixértmos f 


nous dirons; 


dixéredes j 


vous direz. 


dixéren | 


ils diront. 


Second Futur Conjonàif. 


Quando 


Quand 


uviere dicho ^ 


j'aurai dit. 


uviéres dicho ^ 


tu auras dit. 


uviére dicho ^ 


il aura dit. 


tiviéremos dicho ^ 


nous aurons dît. 


uviéredes dicho ^ 


vous aurez dit. 


uviéren dicho ^ 


ils auront dit. 


Gérondif. 


Diriéndo • 


Difant. 



Le féerie Oir> Ouïr, Entendre» 

Indicatif préfent, 
01^0 f J'entends. 



êjy^Sf 



tutrvi«iids« 
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4ye , 




il entend. 


oimos % 




nous entendons. 


ois s 


"S. 


vous entendez. 


éyen^ 




ils entendent. 




Pajffe imparfait. 


Ola , 




J'entendois. 


oias j 




tu entendois. 


éla^ 




il entendoit. 


^iamos^ 




nous entendions. 


oïadcs y 




vous entendiez. 


éinn^ 




ils entendoient. 




Parfait défini. 


Ol, 




J'entendis. 


•ifit : 




eu entendis. 






il entendit. 


^imos f 




nous entendîmes. 


rifles f 




vous entendites. 


oyèron , 




ils entendirent* 


9 


Parfait indéfini. 


He oido , &c. 


J'ai entendu, &c. 




Plus que parfait. 


Avia oido ^ 


tStc. 


J'avois entendu > &c. 
Futur. 


Oirèy 




J'entendrai. 


éiràs ^ tfc. 




tu entendras « &c. 




Second Futur. 


Ttngû de olr 


9 tS^c. 


Je dois entendre ^ &c» 




Deux 


temps composés. 


•Avia. de oiry 


, e*c. 


Je devois entendre. 


ûvre de oir y 


tfc. 


Je devrai entendre, 8cc» 
Impératif. 


Oytj 




Entends. 


oigay 




qu'il entende. 


oigdmos 9 




entendons. 


oid. 




entendez. 


éigan f 




qu'ils entendent. 
Optatif. 


Es menefler que 


Il faut que 
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•*'>« » 




j'entende. 


éigas f 




tu entendes. 


éiga» 




il entende. 


digamoSf 




nous entendions. 


éigéis » 




vous entendier. 


éigan ^ 




ils entendent. 




ImparfiUt 


ConjoH-Hif, 


Si ôyefse ^ 




Si j'entendois. 


9ytjsts , 




tu entendois. 


•ytiitt , 




il entendoit. 


oytfstmos^ 




nous entendions. 


^yéfsedes , 




vous entendiez. 


9yt'fsen ^ 




ils entendoient. 




Le 


même. 


Auti que 




Encore que 


0yéra , 




f entendrois. 


•y iras» Ute. 




tu entendroisy &c 




Parfait 


Conionàif 


Aun que 




Encore que 
j'aie entendu , &c. 


mya oido , tft. 


Plus que parfait Conjonàif. 


Si uvit(ffi oldOf f3tc. 


Si j'euue entendu, &c. 




Le 


même. 


Si uviéra oido^^e^ 


Si j'avois entendu^ fce» 




Le i 


mime. 


Aun^ que 




Encore que 


tiViera oidof 


tSfc. 


î'âurois entendu 1 &c. 




Temps 


incertain. 


Oifià^ 




J'entendrois» 


0iriàs^ &c» 




tu entendroîS) &c. 




Futur 


Conjonâif, 


Quando 




Quand 


ùyêre. 




j'entendrai. 


0yires , &c. 




tu entendras » 8ce. 


Second Futur Conjonâif, 


Quando 




Quand 


tiviere oido , 




j'aurai entendu. 


uyierci Qidà% 


e^tf. 


tu auras entendu |8cc. 



Espagnole et Françoise, i^f 

Gérondif, 



Oyêndo y 




EncendafiC. 


mit mi£k » 




entendre la meiTe. 


cir el Sermon , 


entendre le lermoiu 


mir ruydo y 




entendre du bruit. 


ûir gritar , à dar gritos. 


entendre crier. 


0ir algunas 


novedades. 


entendre quelques nou- 
velles. 


oir la artilleria % 


entendre le canon. 


oir la mofqi 


ïieteria , 


entendre la moufque- 
lerie. 


0ir las trompetas % 


entendre les trompettes, 
entendre les taxnoours. 


vir las caocasy 


0ir la confefion^ 


entendre la confel&on« 


ht 


féerie Herir, Blefer. 




Indicatif j>refent. 


Hitro » 




Je blefle. 


hiéres % 




tu bleflès. 


hii're. 




il blefle. 


herimos 9 




nous blefTons. 


heris y 




vous bleffez. 


hUrtn 9 




ils bleffent. 




Pajfè imparfait. 


HerUy fStc^ 




Je bleflbiSj &c, 




Parfait^ 


défini. 


Heri 9 




Je bleflaî. 


herijhe > 


■ 


tu blefTas. 


hiriè , 




il blefTa. 


herimos » 




nous bleflames. 


herijèeis , 




vous bleiTates, 


hirieron | 




ils bleflerenc. 



Parfait indéfini. 
Hi htrido^ tSTe. J'ai blelTé, &c. 

Plus que parfait, 

hcfido I fst€. J'ayois bleiTé 1 &c« 
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Je dirai quelque chofe en forme de difcours 
tu lieu d'achever ce Verbe. 



Efioy herido , 

fe hifio y tlla mifma ^ 

Juan hirio à Pedro ^ 
umbos eflàn heridos ^ 

quien le hirio f 

eflà herido de muerte y 

eflà herida de muerte ^ 

eflà herido ^ 

eflà herida ? 

eflàn heridos ? 

eflàn heridas ^ 

la herida es mort al y 

is mortal la herida / 

no fe hiera ufled, 
ufled fe herird » 
hirio a fu hermano ^ 
hirio à fu muger , 
no ay nadie herido ^ 

adonde eflà herido ? 
eflà herido en lapierna^ 

en la cahe^a^ en el 

bra^o ^ 
ay muchos heridos y 

ay muchos heridos? 

.quando le hirieron? 
tiene quatro het;idas ^ 
J/aria efià mal herida « 



Je fuisbleffé. 

elle s'eft bleffée elle- 
même. 

Jean a bleflTé Pierre. 

ils font blefTés cous 
deux. 

qui l'a bleffé ? 

il eft bleffé mortelle- 
ment. 

elle eil bleffée mortel- 
lement. 

eft-il bleffé ! 

eft-elle bleffée ? 

font-ils bleffés? 

font-elles bleffées"? 

la bleffure eft mortelle. 

la bleffure eft-elle 
mortelle ! 

ne vous bleffez pas. 

vous vous blefferex. 

il a bleffé fon frère. 

il a bleffé fa femme. 

il n'y a perfonne de 
bleffé. - 

où eft-il bleffé ! 

il eft bleffé à la jambe, 
à la tête , au braSi 

il y a beaucoup de blef- 
fés. 

y a-t-il beaucoup de 
bleffés ? 

quand l'a-t-on bleffé I 

il a quatre blefRires. 

Marie eft fort bleffée. 
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ta ha herido ufied ? l'avez* vous blefTé % 



no fe fi Le he herido 

mas va le que ufled lo 
aya herido que no, et 
à ufied j 



je ne fais fi je l'ai blefTé 
ou non. 

il vaut mieux que vous 
l'ayez bleffé que s'il 
vous avoit bleffé. 



Conjugaifon des Verbes Dormir & 
Morir, Dormir & Mourir. 



Duermo ^ muéro , 
duermes y muer es , 
duerme y muer e y 
dormimosy morimos^ 



Indicatif prèfent. 

Je dors , je meurs. 

lu dors , tu meurs. 

il dort , il meurt. 

nous dormons, nous 
mourons. 

vous dormez , vous 
mourez. 

ils dorment, ils meu- 
rent. 



dormis ^ moris 
duérmen^ muer en ^ 

Pajfé imparfait. 

Dormla , moria y Je dormois, je mourois. 

dormîas , morias , Ctf , tu dormois, tu mourois^ 

Parfait défini. 

Ddrmiy moriy Je dormis, je mourus. 

durmifie , morifie , tu dormis , tu mourus. 
durmid y murio , 
dormimos , morimosy 

dormifieis y morifieis y 

durmieron , muriéron y 

Parfait indéfini, 
Hedormido y foy muerto , J'ai dormi, je luis mort. 
has dormidoyeres muerto, tu as dormi, tu es mort. 
ha dormido y e muerto ^ il a dormi | il eft mort* 



aormis, je mourus 

tu dormis, tu mourus. 

il dormit , il mourut. 

nous dormimes, nous 
mourûmes. 

vous dor mites , vous 
mourûtes. 

ils dormirent , ils mou- 
rurent. 



turent. 
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mvtmos dormido ^ fomos nous avons dormi , nous 

mutrtos y fommes morts. • 

mvt'is dormido ^ feis vous aves dormi ^ vous 

muertos y êtes morts. 

kan dormido, fort muif' ils ont dormi ^ ils font 

tos f morts. 

Plus que parfait, 
'Avia dormido » éra J^avois dormir fétoîs 

muerto ^ mort. 

mvias dormido y eras tu avois dormi ^ cu étois 

muerto ^ mort. 

éivid dormido f era il avoit dormir il étoiC 

muerto y mort. 

Mviamos dormido^ éra^ nous avions dormi f 

mos muertos y nous étions morts. 

aviades dormido ^era^ vous aviez dormi ^ vous 

des muer tos y étiez morts. 

mvlan dormido^ éran ils avoient dormi 9 ils 

. muer tos f étoient morts. 

Futur, 
Dormir ê , morirè , Je dormirai, je mourrai. 

dor mir as ^morir assiste, tu dormirai « tu mour« 

ras, &c. 
Second Futur* 
He,6 tengo de dormir ^ Jp dois dormir , mourir. 

morir y 
has de dormir ^ fstc. tu dois dormir^ ficc. 

Deux Temps composés, 
Avia de dormir y morir ^ Je devois dormir f 

mourir , 
avias de dormir , ts^c, tu deyois dormir , Sec, 

Avré de dormir , morir^ Je devrai dormir , mou- 
rir. 
avras de dormir , t^c. tu devras dormir , &c. 

Impératif, 
Duèrme^ muére , Dors toi, meurs toi. 

duérma^ muera f qu'il dorme « qu'il 

meure. 
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durmamos ^ muramos i dormons > mouroos. 
dormidy morid^ dormez, mourez. 

duérmariy muer an ^ quMls dorment | qu^ili 

meurent. 

Oftavif tS Conjonûif. 

. Oxala Dieu veuille que 

Es menefier que II faut que 

duerma ^ muera y je dorme , je meure. 



duermas > mueras 9 
duerma y muera ^ 
durmamos, muramos^ 

durmdis % murais^ 

duerman^ muer an ^ 



tu dormes, tu meures, 
il dorme, il meure, 
nous dormions, nous 

mourions, 
vous dormiez , vous 

mouriez, 
ils dorment^ ils meu« 

rent. 

Imparfait Conjonàif. 

Aun que Encore que 

iurmiiSe^ murie'ffe^ jedormifle,jemouruflè. 
durmiéjjes ^ mûrîmes ^ tudormiiTes, tu mou- 

rufles, 
durmieJTe > muriéffè , il dormît , il mourût. 
durmi^emos , muriéf-^ bous dormiilions « nous 

femos , mouruiEons. 

durmiiiffides f murUf- vous dormiflleZj vous 

fedes , mouruffiez. 

durmi^en , muriiSTen , ils dormiiTent , ils mou* 

ruflent. 

Le même. 
Si durmiera , muriera , Si je dormois , je mou« 

rois. 
durmierasy mûrier as ^ tu dormois, tu mourois. 

Le même. 
Aun que Encore que 

durmiera^ mûrier ay fstç . je dormois , je mourois* 

Parfait Conjonàif. 

Aun que Encore qpit 



.1 
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dycL dormido , fia, j'aie dormi ^ je foi$ 

muerto , mort. • 

éyas dormido ^ ftas tu aies dormi ^ tu fois 

muerto , mort. 

dyn dormido ^ fea> il ait dormi, il foit 

muerto , mort. 

fiydmos dormido , fia» nous ayions dormi^nous 

mos muerto s y foyions morts. 

aydis dormido ^ feais vous ayiez dormi, vous 

muertoSy foyiez morts. 

éyan dormido , féan ils aient dormi , ils 
muertos, foient morts. 

Plus que parfait Conjonâif. 
Si uvitffe dormido , Si j^euflTe dormi , je 

fi fuiST^ muerto , fuffe mort. 

uviéJTes dormido , tu eufTes dormi , fi ta 

fu^es muerto, &c. fufles mort, ècc. 

Le même. 
Si uviéra dormido y fi Si j'avois dormi , fi 
fuéra muerto , C5*tf . j'étois mort. 

JLe mime. 
Aun que Encore que 

uviéra dormido , fuera j'aurois dormi , je fe- 
muerto y tS^c. rois mort. 

Temps incertain. 
Dormiria , moriria , Je dormirois , je mou- 
rois. 
dormir ias moririas% tu dormirois ^ tu mou« 

rois. 
dormiria y moriria^ il dormiroit, il mou« 

roit. 
dormir iamos , mori- nous dormirions, nous 

riamos , mourions. 

dormiriades , mori* VOUS dormiriez, VOUS 

riades , mouriez. 

dormirian^ moririan[y ils dormiroient^ ils 

mouroient. 
Futur Conjonàif. 
Quandê Quand 

durmiére , 
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iurmUrâf mur 1ère f je dormirai, ;e mourrai. 

durmiéres 9 murierts f 



iurmiere ^ muriérej 
iurmiéremos 9 

remos y 
iurmiéredes 9 

rtdes 9 
durmiénn 9 muriénn 9 



murlt^ 



mune^ 



tu dormiras, tu tnour- 
ras« 

il dormira , il mourra, 
nous dormirons , nous 

mourrons, 
vous dormirez 9 vous 

mourrez, 
ils dormironCi ils mour- 



ront. 
Second Futur Conjon^if. 
Quando Quand 

uviere dornûdo 9 fuere j'aurai dormi % je ferai 

muerto 9 mort. 

uviéres dormidoj fue- tu auras dormi « tu feras 



mort, 
il aura dormi | il fers 

mort, 
nous aurons dormit 

nous ferons morts. \ 
vous aurez dormi y vous 

lerez morts, 
ils auront dormi , ils 

feront morts. 



res muerto y 
uviere dormido^ fuere 

muerto 9 
ovit'remos dormidos^ 

fuèremos muerto s 9 
uvièrtdes dormidos , 

fuéredes muertos ^ 
uvie'ren dormido | fué^' 

ren muertoSf 

Gérondif, 
Durmie'ndo^muriendoy Dormant , mourant. 
Jlfe muero de hambre , 6 

me </?4y muriendo de 

hambre j 
fe muere de fed ^ t fe 

ejid muriendo defcd , 
nos morimos de frio , de 

hamhre , de fed, tStc, 
me moria de frio y 



Je meurs de faim, ou 
je fuis mort de faim 

il meurt de foif. 



fi moria de trifle^a > 

me moriré de hambre y 
de friOf • 



nous mourons de froid ^ 

de faim y de foif » 6cc. 
je moujifois de froid , ou 

j'étois mort de froid, 
il mouroit de chagrin, 

de trifteffe. 
je mourrai de faim 8c 

de froid. 
G 
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ft morïrd de pejdr ^ il mourra de trifteffi^ 

de chagrin. 
fe murio de pefadumbre. il eft more de chagrin. 

Ze Verbe Servir, Servir. 





Indicatif prefent. 


Sirvû » 


» 


Je fers. 


firvcs , 




tu fers. 


firve y 




il ferc. 


fervimos y 




nous fervons. 


Servis » 




vous fcrvez. 


£rven , 




ils fcrverit. 




tafse i 


imparfait. 


Servia > 




Je fervois. 


fervias f 




tu fervois. 


fervia , 




il fervoit. 


fervïdtnosy 




nous Cervions. 


fervlades ^ 




vous lerviez. 


fervlan ^ 




ils fervpienc. 




Parfait défini. 


Servi y 




Je fervis. 


fervifle ^ 




tu fervis. 


firvià } 




il fervit. 


fervimos ^ 




nous fervtmes. 


fervifleis , 




•vous fervites. 


Jirvieron ^ 




ils fervirent. 




Parfait 


indéfini. 


He fervida. 




J'ai fervi. 


h as fervido y 




tu as fervi. 


ha fervido y 




il a fervi. 


hemos y ô avémos fervido*^ 


^ nous avons fervr. 


Avêis Jervido , 




vous avez fervi. 


ban fervido , 




ils ont fervi. 




Parfait 


troifieme. 


Quando j defpues que 


Quand, après que. 


uie fervido. » 




j'eus fervi* 
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ido , tu eus fervi. 

9 f il eut fervii 

vido 9 nous eûmes fervi. 

vido^ vous eûtes fervi. 

'•vido , ils eurent fervi. 

Plus que parfait, 
da, J'avois lervî. 

ido^ tuavois fervi. 

^o y il avoit fervi. 

trvido y nous avions fervi. 

vido ^ vous aviez fervi. 

Ido^ ils avoienc fervi. 

Futur. 

Je ferviraî. 

tu ferviras, 

il fervira. 
I nous fervirons. 

vous fervireZr 

ils ferviront. 
Second Futur, 
fo defervir^ Je dois fervir. 
vir , tu dois fervir, 

vir y il doit fervir. 

fervir y nous devons fervir* 

rvir f vous devez fervir. 

vir y ils doivent fervir. 

Deux temps compofés, 
rviry Je devois fervir. 

rviry tu devois fervir. 

"vir, il devoir fervir. 

r fervir y nous devions fervir. 

fervir y vous deviez fervir. 

srvir. ils dévoient fervir. 

rvir , Je devrai fervir. 

srvir y tn devras fervir. 

vir, il devra fervir. 

fervir y nous devrons fervir. 

fervir y vous devrez fervir. 

G* 
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avràn de fervir 9 


ils devront fervir. 




Impératif 


Sirve j 




Sers toi. 


Jîrva , 




qu'il ferve. 
lervons. 


Jîrvamos f 




fervid , 




fervez. 


firvan y 




qu'ils fervent; 


Optatif C? 


• Conj0ndif, 


Oxala 




Dieu veuille que 


Aun que 




Encore que 


Es menefler que 


Il faut que 


Jirva 9 




je ferve. 


Jirvas y 




tu ferves. 


firva ) 




il ferve. 


firvamosy 




nous fervions. 


firVAlSy 




vous ferviez. 


firvan , 




ils fervent» 




Imparfait 


Conjondif 


Aun que 




Encore que 


firvieffe , 




je fervifle. 


firvieffes j 




tu ferviffes. 


firvieffe , 


■ 


ilfervît. 


firviéffemo^ 




nous ferviflîons. 


Jîrvié£edesy 


' 


vous ferviffiez. 


firvieffen^ 




ils fervifTent. 




Le : 


même. 


Si firviera ^ 




Si je fervois. 


Jîrviéras j 




tu fervois. 


firviera ^ 




il fervoit. 


firvieramos ^ 




nous fervions. 


firviéradts ^ 


* 


vous ferviez. 


firvie'ran ^ 




ils fervofent. 




Le même. 


Aun que 




Encore que 


firviera , 




je fervirois. 


firvieras , 0c 


m 


tu fervirois, &c. 




Parfait 


ConjonBif 


Aun que 




Encore que 


aya fervido , 




\'aie fervi. 


^ya^s fervido 


} ^c. 


\u iv^% l^tHV ^ &c. 
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Plus que farfait ConjonBif. 
\ fervido 9 Si j'eufTe fervi. 

fervido j tS^c. tu eufles fervi y 8cc. 

JLe mtme, 
: fervido , Si j''àvois fervi. 

trvido y &c. tu a vois fervi , 8cc. 



même. 



Le 

ue Encore que 

rvidof &c, j'aurois fervi , &c. 
Temjfs incertain. 

Je fervirois. 

tu fervirois. 

il ferviroit. v 

7Sf nous fervirions. 

s f vous ferviriez, 

t ils ferviroient. 

Futur Conjondif, 

7 Quand 9 après que 

je fervirai. 

tu ferviras, 

il fervira. 
s y nous fer virons. 

•, vous fervirez. 

ils ferviront. 
Second Futur Conjoniiif» 
9 Quand , après que 

ndoy j'aurai férvi. 

'vidoy tu auras fervi, 

vido , il aura fervi. 

fervido , nous aurons fervi. 

fervido y vous aurez fervi. 

rvidoy ils auront fervi. 

Gérondif, 
> Servant. 

tifs ci-deiTous ont la même variation. 

Demander^ 

gémir. 

fuivre. 

pourfuivre, continuer. 

Gî 



firfeguif f 
beflirfe , me 
renir , 
medir ^ 
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if f perfécuter. 

, me hifloy s'habiller , je m'habilJ 

gronder, fe battre. 

mefurer. 



f^engo , 
viênes , 
vie ne , 
venimos ^ 
venis y 
vienen y 

f^enia , 
venias , 
^^enia , 
veniamos y 
veniades y 
yenian y 

' fine y 
venifle y 
ffino y 
venimos y 
venifieis y 
vinie'ron y 



Verb^ Venir , Venin 

Indicatif prefent. 

Je viens, 

tu viens. 

il vient. 

nous venons. 

vous venez. 

ils viennent, 
Pafst imparfait. 

Je venois. 

tu venois. 

il venoit. 

nous venions, 

vous veniez. 

ils venoient. 
Parfait défini. 

Je vins. 

tu vins. 

il vint. 

nous vînmes. 

vous vîntes. 

ils vinrent, 
Parfait indéfini. 

Je fuis venu. 

tu es venu, 

il efl: venu. 

nous fommes venus. 

vous êtes venus. 

ils font venus. 



He vent do y 

has venido y 

ha venido y 

hemosy ô avemosvenidoy 

éiveis venido y 

han venido y 

Plus que parfait, 
Avià venido y J'étois venu. 

cvias venido y tu étois venu. 

avia venido^ il étoit venu. 



•AGNOLB ET FRANÇOISE. 1$! 

venide , nous étions venus. 

tnidoy vous étiez venus, 

iLdoj ils étoient venus. 

Parfait troijïeme, 
) , defpues que Quand , après que 
<? , je fus venu. 

ido ^ tu fus venu. 

\o y il fut venu. 

nidoy nous fumes venus. 

nido y vous fûtes venus. 

inido^ ils furent venus. 

Futur, 

Je viendrai, 

tu viendras. 

il viendra. 
, nous viendrons. 

vous viendrez. 

ils viendront. 
Second Futur, 
^o de venir ^ Je dois venir, 
lir y tu dois venir, 

ir, il doit venir. 

venir , nous devons venir. 

tenir | vous devez venir. 

nir ^ ils doivent venir. 

Deux temps compofe's, 
enir y Je devois venir. 

uenir y tu devois venir. 

•nir f il devoit venir. 

e venir j nous devioos venir. 

venir y vous deviez venir. 

venir y ils dévoient venir. 

enir y Je devrai venir. 

•enir y tu devras venir. 

enir , il devra venir. 

e venir y nous devrons venir. 

venir y vous devrez venir. 

'enir^ ils devront venir. 

G 4 
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tm/A'atif. 
V"^, Viens tw. 

vengay qu'il vienne. 

vengamosf • venons. 

vmid , venez. 

wtngan, qu'ils viennaenc. 

Optatif tff- Cùiiji^nRif. 
Oxala Dieu veuille 41» 



j4an- que 




Encore que 


Es mimfitr 


qut 


li faut que 


vcnga. 




je vienne. 


vengas. 




tu viennes. 


vtnga , 




il vienne. 


vngamosy 




nous venions. 


vengais , 




vous veniez. 


vengaa , 




ils .viennent. 




Imftrfait ConjonHif. 


Fui mtntfi. 


rqut 


Ilfaluique 


jiun que 




Encore que 


fini4Ûi, 




je vinfli. 


finies , 




iu vinfiès. 


viméjn , 




il vînt. 


vimiUimot , 




nous vinlCons. 


vlnit^edes , 




vous vinifiez. 


vini^tfiy 


u 


ils vinffent. 
mime. 


Si vinU-ra, 




Si je venoiï. 


vinitras , 






vinitr^ , 
viniintmoj , 




il venoit. 
nous venions^ 


vinitradts y 




vous veniez. 


tiniertut ^ 




ils venaient 




Le 


m(me. 


Aua que 




Encore que 


vinitra , 




je viendrois. 


viniéras tff . 




cuviendrois» 8ie. 


Parfiût 


Conionàif. 


jtun que 




Encore que 


tya vtaido » 




je fois venu. 



Espagnole et Françoïsk. iS^ 

venido y tu fois venu. 

>€nido , il foit venu. 

QS venido , nous foyions venuSr 

venido y vous foyiez venus. 

venido » ils foient venus. 

Plus que parfait Conjonâif. 

iéjfe venido y Si je fuffe venu, 

es venido , tu f ufles venu. 

f venido , il fût venu. 

tmos fvenido y nous fuffions venuSr 

tdes venido , vous fufliez venus. 

\n venido , ils f uiTent venus. 

luC même, 

iéra venido , Si j'étoîs venu j 

ts venido y ^c. tu étois venu , &c» 

Le même. 

n que Encore que 

i venido y je ferols venu. 

is venido y (S^c, tu ferois venu, &Cr 

Temps incertain, 

ia , Je viendrois. 

'^s y tu viendrois. 

\ay il viendroit. 

'amos y nous viendrions, 

ades y vous viendriez. 

'^n , ils viendroienc 

Futur Con/onâif. 

mdo Quand 

'.y je viendrai. 

fj> tu viendras,, 

; y il viendra. 

*.moSf nous viendrons» 

•des y V0U5 viendrez. '^ 

\n y ils viendront. 

Second Futur Conjon^if, 

mdo Quand 

venido j je ferai venu, 

f venido y tu feras venu. 

venido^ il fera venu. 
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tiviêremos venidof nous ferons venus* 

tivieredes venido ^ vous ferez venus. 

miéren venidc^ ils feront venus • 

Gérondif. 
Viniéndo ^ Venant. 

La venida y La venue. 

Ces trois Infinitifs qui font ci-de{rbus> ont 
la même variation que le Verbe Fenir. 

Convenir y Convenir. 

intervenir y , intervenir. 

fnvtnify prévenir. 

ie V^rU Ir, Alhr. 

Ce Verbe régit le datif, comme IWyçîra 
par les exemples, à la fin du Verbe. 

Indicatif préfent. 
Je vais, 
tu vas, 
il va. 

nous allons, 
vous allez» 
ils vont. 
Pajfë imparfaite 
J'allois» 
tu allois. 
il alloir.. 
nous alitons*. 
vous alliez, 
ils alloienc 
Parfait définie 
J'allai, 
tu allas, 
il alla. 

nous allâmes, 
vous allâtes* 
îls allereau 



ras y 

w> 

yamos y 
vais y 
van , 

Iifaf 

ivas y, 
iva y 
ivamos ^ 
évades y, 
ivan j, 

Tuyy 
fuifle^ 

fuéy 

fui m OS y 
fuijleis^ 
fuùon^ 



Espagnole et Françoise. iSS 

'^Parfait indéfini. 
io , Je fuis allé. 

do^ tu es allé. 

^ , il eft allé. 

r^ ô aytmos ido, nous fommes allés. 
ido^ vous êtes allés. 

do , ils font allés. 

Parfait troifieme, 
ando^d:fputs que Quand j, après que 
io ^ \t fus allé. 

ido^ tu fus allé. 

ido y il fut allé. ; 

*s idéy nous fumes allés. 

is ido f . VOUS fûtes allés. 

m ido y ils furent allés. 

Plus que parfait, 
ido y J'étois allé. 

ido y tu écois allé. 

ido y il étoit allé. 

os ido y nous étions allés. 

*'S iioy vous étiez allés. 

ido^ ils étoient allés. 

Futur* 
J'irai. 

tu iras. ' 
il ira. 
r, . nous irons. 

} vous irez. 

ils iront. 
Second Futur, 
i tengo de ir ^ Je dois aller. 
îiry tu dois aller. 

ir , il doit aller. 

s de iry nous devons aller, 

de ir f vous devez aller, 

e iry ils xioivent aller. 

Deux Temps compofés, 
de /V, Je devois aller. 

de iff Ç^^. tu devois aller , 8cc. 

G é 
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j^vre de ir ^ Je devrai aller. 

0vrds dt iTf &c,. tu devras aller, &c. 

Impératif, 
Va coi. 
qu^il atlfe. 

allons ) allons nous ec 
allez. 



Fer 

idy 



vayan ^ qu^ils aillenL 

OftatiftS Conjondif. 

Dieu veuille que 
Encore que 
n faut que 
faille. 
tu ailles. 
il aille.^ 
nous allions- 
vous alliez.. . 
ils atllenc. 



Oxata 

jiun que 

Es menejfer. pte^ 

^dyas f, 
vdya ,. 
'ydyamos'fi 
vaydls y 
p-dyan y. 



Aufi' que 

Tué meïiejtér qutr 

fiieffèr 
fueffes f, 

fiieJTe y 
fué£emaSf,> . 

fueUfedes y 

fueffen ,. 



Emparfiiit Conjonàif. 



Si fuéray 
ftiéras y 
fnéra y 
fiiéramos y 
fue'rades y 
fuéran^ 

Aun que: 

ftiéra y 
jSu£rasy &ci. 



Encore que 

n falut que: 
fdlafle. 
tu allaflès. 
il. allât. 

nous- allailibns.. 
vous allaflîez*. 
ils- allaflent.. 
JEe m^me. 

Si j'àllbis. 
Vd allois.. 
il alloit. 
nous allions^ 
vous alliez,. 
ils alloient,. 
ie même, 

Eiicore que 
îrirois, 

iroisj Sec;. 
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Parfait ConjonEtif. 
i que Encore que 

^rOj \t fois allé. 

do f tu fois allé. 

ioj il foit allé. 

s ido y, nous fbyions alléfip. 

idû y vous foyiez allés». 

Id» y ris foient allés. 

Plus que parfait ConjonBif 
eJTe idop 
s idoy 
ido y 
mos ido y 
des ido , 
ft ido y 



éra ido y 
s ido 9 
ido y 
mos ido y 
des ido y 
n ido y 

t que 

ido y 

S ido X &e- 



inda 



VSf 



Si je fuflè. allé» 

m rufles allé. 

il fût allé. 
. nous fuffions alRs; 

vous fufllez allés» 

ils fuiFent allés. 
Le même. 

Si j^étois allé.. • 

tu érois allé.. 

il écoit allé. 

nous étions allés» 

vous étiez allés* 

ils étoient allés; 
Le même. 

Encore que 

je {érois aUé. 

tu ferois allé y Sec 
Temps incertain, 

J'irois» 

tu irofi^ 

ii iroit. 

nous irÎQnsv 

vous irier.. 

ils irofent^ 
Futur ConjonSif 
Quand 

f irai. 

tu iras* 

!1 ira. 

D0U5 Irooai. 
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avràs de falir y (^c, tu devras fortir, &c;^ 

Impératif, ^ 

Sors toi. 
qu'il forte. 
JortonSr 
fortez. 

qu'ils f(Ktent. 
Optatif & Confimdif, 

Dieu veuille qite 



Sal^ 

fafga , 
/algâmos f 
falïd y 
falgan , 



Oxala 

Aun que 

Es menefler qme 

Sdlga y 

fdlgas f 
fdlga f 
falgdmas > 
falgdis y 
falgan f 

Imparfait 

Fue menefler que 

jiun que 
f aliène, 
falièjfes , 
falièfe , 
falièffemos y 
falièJTedes y 
falièffen y 



Encore que 
Il faut que 

je forte. 

tu, fortev 

il forte. 

nous Jprtions» 

vous lortiez, 

ils fortenc. 

Cen'ionEhif 
Il falut que 
Encore que 

je fortifFe. 

tu fortiiTes. 

il fortît. 

nous fortif&onsv 

vous fortiffiez.^ 



ils fortiiTent. 
l^ même^ 

Si je fortoiy> 
tu fortois, &c.^ 
he même. 

Encore que 
je fortirois. 
tu fortirbisy 6cc» 
Far fait Conjonâif 

Encore que 
je fois fortî. 
àyas falido y &c, tu foâs forti y &c. 

flus que parfait Conjondif, 
Si unita falido. Si je fuile fortL 



Si falièra, 
falieras f fSc. 

Aun que 

falièra y 
falieras y &c, 

Aun que 

étya falido y 



Espagnols et Fkançoisb. i6t 

es falido, tsfc. tu fuifes fort! 9 &c. 

Le même, 
fiera falido , Si j'étois fortî. 

dx falido^ ^c, eu étois forti , &c. 

Le même. 
72 que Encore que 

i falido , ©•<?. je ferois forti , &c. 

Temps incertain* 
la y Je fortirois. 

as y fstc. tu fortirois, &c. 

Futur Conjonàif 
and(^ Quand 

f> je fortiraî. 

eSf tu fortiras. 
f * il fortira. 

imosf nous forcirons» 

tdes ^ vous forcirez» 

e/Zy ils fortiront« 
Second Futur Conjonàif* 
ando Quand 

r falido y je ferai forti. 

\s falido , tstc* tu feras forci y &c« 



f . 


Sortir. 


^/ii<? y 


être forci. 


do. 


forcanc. 


para falir y 


être prêt à fortir* 


ie falir , 


devoir fortir. 


ida y . 


la fortie* 



5 temps qui né font pas dans ce VerBe 
, tout au long, fe trouveront dans le 
î yenir, 

ht Verbe Recivir, B.eeevoin 

Indicatif préfent. 

a y Je reçois. 

s y tu reçois» 
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tecivey il reçoit. 

recivimos , nous recevons. 

recivls ^ vous recevez. 

reciven 9 ils reçoivent. 

Imparfait. 

Kecivia^ Je recevoîs. 

recivias y Cf. tu recevois, &c. 

Parfait défini. 

Recivl ) Je reçus. 

Ttcivifie y tu reçus. 

reciviô , il reçut. 

recivtmos j nous reçûmes. 

recivifieis y vous reçûtes, 

ttcivièron , ils reçurent. 

Parfait indéfini, 
Ut recivido y J'ai reçu. ' 

♦ Atfj recivido f tfc, tu as reçu, &c. 

Parfait troifieme. 
Quando , defpue^ î^ue Quand , après que 
tive recivido y j'eus reçu. 

uvifie recivido , fffc, tu eus reçu , 8cc. 

Plus que parfait. 
\Avia recivido , J'avois reçu. 

éivias recivido f t^c, tu avois reçu, &c. 

Futur» 
Recivirè y Je recevrai. 

reciviràs , t5tc, tu recevras , &c, 

V Second Futur» 

Hey 6 tengo de recivir , Je dois recevoir. 
has de recivir , tS'c, tu dois recevoir , &c. 
,«^vij </e recivir , C^t . je devrois recevoir, &c. 
^vré de recivir y i^c, je devrai recevoir , 6cc. 

Impératif, 
Recive y Reçois. 

reciva , qu'il reçoive. 

recivamosy recevons, 

recividy recevez. 

recivan y qu'ils reçoivent, 



Espagnole et Françoise. i6j 

Optatif Cf Conjonéiif. 

Dieu veuille que 
Il faut que 
Encore que 

Je reçoive. 

tu reçoives. 

il reçoive. 

nous recevions. 

vous receviez, 

ils reçoivent. 

Imparfait Conjon&if 

Encore que 
Je reçuffe. 
tu reçuflès, 
il re^t. 
nous reçuflîons. 
vous reçuffiez. 
ils reçuiient. 
Le même* 

Si je recévois. 
tu recévois , 6(C. 
même. 

Encore que 
je recevroiss 
tu recevrois , &c. 
Parfait ConjonEtif 
Aun qu^ Encore que 

nya recivido « j'aie reçu. 

^yas recivido , f5^c, tu aies reçu > &c. 

Plus que parfait Conjonftif 
Si uviéjfe recivido ^ Si j'eufTe reçu. 

uviéjjes recivido ^ ^c, tu euffes reçu ^ &c. 

Le même. 
Si uviera recivido y Si j'avois reçu » 

uviéras recivido ^ tstc. tu avois reçu , &c. 

Le mime. 
Aun que Encore que 

unèra recivido ^ 0c, j'aurois reçu^ &c» 



Oxata 

JEs menejier que 

Aun que 
r^civa , 
recivas y 
reciva ^ 
recivamosy 
recivdis y 
recivan^ y 

Aun que 
reciviiffe , 
recivi^es y 
reciviiSe $ 
reciviejfemos y 
recivi^edeis f 
reciviilfen , 

Si reeiviéra 9 
recivierasy fStc. 



Aun que 
reciviera y 
reciviê'ras y tSe^ 



Le 
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Temps incertain. 



Recivirla ^ 
recivirlas ^ tStc, 

Futur 
Quando 
reciviere 9 
recivie'res , 
recivie're j 
reciviéremos , 
recivièredeis ) 



Je recevrois. 
tu recevrois , &c» 
Conjondif. 
Quand 
je recevrai, 
tu recevras, 
il recevra, 
nous recevrons, 
vous recevrez, 
ils recevront. 



recivieren ^ 

Second Futur Conjon^if. 
(Quando Quand 

uviére recivido | tStc^ j'aurai reçu ) &c. 



Reclviendo f 
El recivimiento y 



Recevant. 
La réception. 

Le Verbe Reir, Rire* 



ttc rh y 

tt ries ) 
ferie^ 
nos reimos^ 
é>s reis » 
fe n'en j 

/fie rela ^ 
te reias ^ 
fe rela ^ 
nos reiamos | 
os reiiides ^ 
fe reian^ 

Me rei » ' 
te reiflcy 
fe reyo , 
nos rùmos ^ 



Indicatif. 
Je ris. 
tu ris. 
il rit. 

nous rions, 
vous riex. 
ils rient. 

Imparfait. 

Je riois. 
tu riois. 
il riûit. 
nous riïons. 
vous riiez, 
ils rioient. 

Parfait défini. 

Je ris , je me mis à rire* 
tu ris. 
il rit. 
nous rimes. 
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s s reifleis , vous rites. 

fe reiyèron , ils rirent. 

Parfait indéfini, 

Me he reldo ^ J'ai ri. 

te has reldo , tuas ri. 

fe ha reïdo ^ il a ri. 

nos hemos reldo , nouis avons rî. 

os aveu reido y vous avez ri, 

fe han reldo , ils ont ri. 

Plus que parfait. 
Me avia rtido ^ C^c. JVvois ri » 8cc. 

Futur, 
Me rtirè 9 Je rirai. 

te reiràs y f5fc. tu riras , &c. 

Second Futur, 
Me tengo de reïr , Je dois rire. 

te has de reïr ^ ts^c, tu dois rire , &c. 

Me avta de reir y tstc. Je dévois rire > &c. 

Impératif 
Riete y Ris toi. 

riafe , qu'il rie. 

ridmonosy rions. 

reios , riez. 

rianfe , qu'ils rient. 

Oftatif. 
Es mtnejler que II faut que 

me ria j je rie. 

ttrïasy &c. tu ries, &c. 

Imparfait ConjonBif 

Si me riyejfe > Si je rioîs. 

te riyéjfes , f^c. tu riois , &c. 

f Le tnême. 

Aun que Encore que 

me riy^ra y fStc. je rirois , 8tc. 

Tempf incertain. 

Me reirla , Je rirois. 

te reirias , &c. tu rirois , &c. 
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Futur Conjonéîif» 
Quando Quand 

me riyére , je rirai. 

te fiyéres 9 tu riras. 

Second Futur Conjonéîif, 
Quando Quand 

me uviere reido , j'aurai ri. 

te uvieres reido , tstc* tu auras ri 9 &c. 



Riant. 
La rifée. 



Riyendofe ^ 

La rifa ^ 

Le l^erbc Subir j régulier , Monter. 



Suho^ 
fuhes y 
fuhe , 
fubimos I 
fubis^ 
fuben I 

Suhia 9 
fubias f 
jubia. , 
fubiamos ^ 
fubiadeis ', 
Jubian , 

Subi , 
jubifle, 
fubio f 
fubimos 9 
Jubijleis I 
fubieron ^ 

He fubido y 



has Juhido 9 Cf c« 



Indicatif prefent. 

Je monte. 
tu montes, 
il monte, 
nous montons, 
vous montez, 
ils montent. 

Imparfait, 

Je montois. 
tu moatois. 
il montoit. 
nous montions, 
vous montiez, 
ils montoient. 

Parfait défini. 

Je montai, 
tu montas, 
il monta, 
nous montâmes, 
vous montâtes, 
ils monterenit. 

Parfait indéfini. 

J'ai monté. 



tu as monté ^ &c« 
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Parfait troijîeme. 
Quandé Quand 

£>efpues que Après que 

ttve fuhido , j'eus monté. 

uviflefubido^&c, tu eus monté, &c. 

Plus que parfait* 
Avia fuhido , tstc. J'avois monté , &c. 

Futur. 
Stthirè y Je monterai. 

fubiràs , &c. tu monteras , Sec' 

Second Futur» 
He f 6 tengo de fubir , Je dois monter. . 



jivia de fubir y 




Je devois monter. 


avias de fubir , 


&c. 


tu devois monter , &c. 


Avrè de fubir y 




Je devrai monter. 


aMxàs de fubir , 


(^c. 


tu devras monter , &c. 




Impératif, 


Suhe y 




IWonte toi. 


fubay 




qu'il monte. 


fubamos ^ 




montons. 


^fubid y 




montez. 


fuban , 




qu'ils montent. 




Optatif, 


Es menejèer que 


Il faut que . 


Aun que 




Encore que 


fuba > 




je monte. 


fuhas 9 




tu montes. 


fuba^ 




il monte. 


fubamos ^ 




nous montions. 


fubais y\ 




vous montiez. 


fuban , 




ils montent. 


Imparfait 


Conjonâif 


Fuè meneflér 


que 


Il falut que 


Aun que 




Encore que " 


fubiéjjh , 


\ 


je montafle. 


fubiéffes , 




tu montafTes. 


fubiiffe 9 




il montât. 


fubi^emos ^ 




nous montaffioot« 
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fubiéJTedeis ^ VOUS montaflîez* . 

fubieJTen , ils montalTeat. 

Le même. 
Si fubiera » Si je tnontois. 

fuhie'ras , &c, tu ffiontois^ âcc. 

Le même, 
jiun que Encore que 

fubièra 9 jç monterois« 

fubieras 9 t^c. tu monterois ^ 6cc» 

Temps incertain. 
Siibiria y Je monterois. 

fubifïas ) er^i tu monterois , &c. 

Parfait Conjonàif. 
jiun que Encore que 

tf>tf fubido j j'aie monté, 

ayas fubido ^ (fc. tu aies montée &C« 

P/«j ^«e parfait ConjonBif, 
Si une^ffe fubido , Si fcufle monté. 

avises fubido , C^r. tu euflès monté ^ 8cc 

Le même. 
Si uvièra fubido j Si j'arois monté. 

uvièras fubido, ts^e. tu avois monté ^ &c. 

Le mime. 
Aun que Encore que 

uviera. fubido y tfc. j'aurois monté ^ &C« 

Futur Conjonâif, 
Quando Quand 

fubiére 9 je monterai. 

fubières f tu monteras. 

fubiére , il montera. 

fubiêremos > nous monterons» 

fubiéredéu j VOUS monterez, 

fubiéreny ils monteront. 

Second Futur Conjonâif. 
Quando Quand 

uviere fubido , j'aurai monté f 

uvières Jubido y (S^c. tu auras monté;, &c. 

Cérondif. 
Suhîéndo , Montant. 

Lé 
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r f la montée. 

•j- mas dificil la montée eft plus dif- 

baxada ^ Êcile que la aefcence. 

Permettre. 

fouffrir > endurer. 

feindre, faire femblant. 

confommer, 

tondre. 

emplir, remplir. 

ajouter. 

préfumer. 

faire des armes. 

» Verbes ci-deffus font réguliers Se 
lenc comme le Verbe Subir. 

atre autres Verbes , qui font ci-def- 
auffi réguliers comme Subir y hormis 
ts indéfinis , car ahrir , fait ahierto , & 
f abierto , j'ai ouvert : lie cubierto , j'ai 
e dsfcubicn^ , j'ai découvert : he efcrito^ 



' Ouvrir, 
couvrir, 
découvrir, 
écrire. . 

igalfon du Verbe Introduzîr , 
Introduire. 

Indicatif prefentJ^ 

, J'introduis. ' 

f , tu introduis/ 

, il introduit. 

mos f nous introduifons. 

r , vous introduifez, 

n, ^ ils introduifent. 

H 



V 
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PaSPs imparfait. 

Introâuiia ^ J'introduifoîs. 

introduiias > tu introduifois. 

introduiia , il introduifoit. 

introduilamos ^ nous introduifions. 

introdu^iadeis y vous incroduifiez. 

introduiian ^ ils introduifoienCt 

Parfait défini. 

Introdûxe , J^ntroduifis. 

introduxljle ^ tu introduifls. 

intr6dûx9 , il incroduifit. . 

introduximos ^ nous incroduifîmes* 

introduxijleis > VOUS introduiiues. 

introduxéron ^ ils incroduilireoc. 

Parfait indéfini. 



/ 



He introdu^ido ^ 
has introduij^ido 9 
ha introdu^ido^ 
a\^mos introdii^ido f 
avéis intrvdu^ido , 
han introdu^ido j 



Quando 

Defpues que 
uve introdu^ido ^ 
uvijle introdu^ido ^ 
ûvo introdu^ido » 
ûvimos introdu^ido ^ 
uvifleis introduiida 9 
uviéron intr^^^irido ^ 



jivla introdu^ido y 
avias introdu^ido ^ 
avia introdu^ido y 
avitimos Lntroduiido , 
aviddcs introdu^ido | 
dvUn intrçduiido j 



J'ai introduit, 
tu as introduit, 
il a introduit, 
nous avons introduit, 
vous avez introduit, 
ils ont introduit* 

Parfait troifieme. 
Quand 
Après que 
j'eus introduit, 
tu eus introduit, 
il eut introduit, 
nous eûmes introduit, 
vous eûtes introduit, 
ils eurent introduit. 

arfait. 

J'avois introduit, 
tu avois introduit, 
il avoit introduit, 
nous avions introduit* 
vous aviez introduit, 
ils avoient introduit. 




Introdu^iré f 
introdu^iràs , 
introdu^irâ ^ 
intro^u^irèmos | 
introdu^irèis ^ 
introdu^iràn , 



Espagnole et Françoise. 

Futur, 

J'introduirai, 
tu introduiras, 
il introduira, 
nous introduirons, 
vous introduirez, 
ils introduiront. 

Second futur, 
He ^ à ungo de intro^ Je dois introduire. 

du^ir 9 
has de introdu^ir > 
ha de introduiir ^ 
hemos , 6 avemos de 

introdu^ir 9 
ave'is de introdu^ir | 
haade irurodujir ^ 

Deux temps compofe's, 
jtvia de introdu^ir , Je devois inÉrodHÎre, 
avias de introduiir > 
éivia. de introduiir ^ 
aviamos de introduiiry 
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tu dois introduire, 
il doit introduire, 
nous devons introduis 

re. 
vous devez introduire, 
ils doivent introduire. 



éiviades de introduiir ^ 
avian de introdu^^ir ^ 

jivrè de introdu^ir ^ 
avràs de introduiir ^ 
avrà de introduiir f 
avrèmos de introduiir^ 

avreis de introduiir y 
avran de introduiir , 



tu devois introduire, 
il devoit introduire, 
nous devions intro- 
duire, 
vous deviez introduire, 
ils dévoient introduire. 



Je devrai introduire, 
tu devras introduire, 
il devra introduire, 
nous devrons intro- 
duire, 
vous devrez introduire. 
ils devront introduire. 



Troijîeme Temps compofè, 
Avria de introduiir , Je devrois introduire. 



Avrlas de introduiir ^ 
avria de introduiir j 
ayriamos de introdu^ 



tu devrois introduire, 
il devroit introduire, 
nous devrions intro- 
duire. 

H* 
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avriades de introdw vous devriez intro- 



lir 



duire. 



a,vrian de introduiir ^ ils devroient 

duire. 



intro- 



Intradu^e , 
introda^ca 9 
introduicamos y 
introdu^id , 
introdu^cun j 



Impératif. 

Introduis, 
qu'il introduire, 
introduirons, 
introduirez, 
qu'ils introduififtîjc. 



j4un que 

Es menejle'r qiu 
introdii^ca , 
introdu^cas ^ 
introdu^ca j 
introduicamos > 
introdu:[cdis , 



Optatif ÎSt ConjonHif, 



introduican ^ 

Imparfait ConjonBif 



Encore que 

Il faut que 
j'introduife. 
tu introduifes. 
il introduire, 
nous introduifions. 
vous introduiriez, 
ils introduifenc. 



Si introduxejfe y 
iniroduxcjfes ^ 
introduxeJTe % 

introduxejfemos , 
introduxejjedes ^ 
introduxeJTen y. 

Le 

Tue menefler que 
introduxèra j. 
introduxeras > 
introduxèra , 
introduxeramos y 
introduxtrades y 
introduxeran y 



Si j'introduifois. 
tu introduifois. 
il introduifoit. 
nous introduifions. 
vous introduiriez, 
ils introduifoient. 

même. 

Il falut que 
j^introduififle. 
tu introduififles. 
il introduisît, 
nous introduififlîons. 
vous introduififlicz- 



ils introduiiiffent. 

Parfait Conjonâif 
Ann que Encore que 

9f^a introdu^ido y f aie introduit. 



ESPAGNOLE ET FRANÇOISE. I73 
itrodui'ido 9 
:rodu^ido y 
introdu^ido > 
ntroduiido , 
ttrodu^ido j 



tu aies incroduit. 
il ait introduit, 
nous ayions introduit, 
vous ayiez introduit, 
ils aient introduit. 



Plus que parfait Conjoniiif, 



îjje. introdu^îdo y 
introdu^ido y 
introdu^ido y 
nos introdu^idoy 
Us introdu^ido y 
: introdu^ido , 

Le 

^ra intrûdu^ido y 
• introdw^ido , 
introdu^ido , 
nos introduiido ^ 
ies introdu^ido y 
i introduiido y 



Si j'eufTe introduit, 
tu euffes introduit, 
il eût introduit, 
nous euflions introduit, 
vous euffiez introduit, 
ils euffcnt introduit. 



même. 



Si j'avois introduit, 
tu avois introduit, 
il avoit introduit, 
nous avions introduit, 
vous aviez introduit, 
ils avoient introduit. 



Le 



que 

introduiido y 



même* 

Quand même 
j'aurois introduit. 

Temps incertain, 

J'introduiroîs. 
tu incroduirois. 
il introduiroit. * 
nous introduirions, 
vous introduiriez, 
ils introduiroient. 



i^iria y 
t^irias y 
i^iria , 
t^iriamos, 
i^iriades y 
é^irian y 

Futur Conjonâif. 

indo Quand 

uxère , j'introduirai. 

uKtres , tu introduiras. 

idxere y il introduira. 

uxéremos^ nous introduirons, 

H î 
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introduxeredes y 
introduxercn y 
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vous introduirez. 
Ils introduiront. 



Second Futur ConjonBif, 



Quando 
tivière introdu^ido ^ 
uvières introdu^ido , 
uvière introdi/^ido f 
iivièremos introdu^idoj 
uvièredes introdu^ido j 
uvièren introduiido y 

Introdu^lr y 
jivèr introduiido , 
jivèr de introdu^ir y 
Introdu^iendo y 
Lu introduccion , 
XJn introdu^idor , 6 
introdu^or^ 



Quand 
j^aurai introduit, 
tu auras introduit, 
il aura introduit, 
nous aurons introduit, 
vous aurez introduit. 
ils auront introduit. 

Introduire, 
Avoir introduit. 
Devoir introduire. 
Introduifant. 
LUntroduélion. 
Un introdu(^eur» 



Conjugaifon du Verbe Conduzir^ 

Conduire. 



Condui[co j 
condu^és , 
condw^e , 
condu^imos y 
conduits y . 
conduien y 

Condu^ia y 
condu:^ias y 
sondu^l^ia y 
condupamos ^ 
condu:^iddes > 
condu^ian ^ 



Indicatif frètent. 

Je conduis, 
tu conduis, 
il conduit, 
nous conduirons, 
vous çonduifez. 
ils conduifent. 

Ftijfe Imparfait, 

Je conduifois. 
tu conduifois. 
il conduifoit. 
nous conduifions. 
vous conduiliez. 
ils conduifoient. 
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Parfait deJînL 



Conduxe » 
toniuxifie > 
cùnduxo y 
londuximos y 
conduxifieis ^ 
sonduxèrûn ^ 



Je conduifis. 
tu conduifis. 
il conduific. 
nous conduiiimes I 
vous conduilites, 
ils conduifirenc. 

Parfait indéfini, 

> J'ai conduit, 

■tu as conduit, 
il a conduit, 
nous avons conduit. 



He condu^ido ^ 
has condu^ido y 
ha condu^ido f 
hemosy ô avemss con" 

iu^ida y 
aveis conduiido ^ 
han condu![ido ^ 

Parfait troifieme^ 



vous avez conduit, 
ils ont conduit. 



Quando 
uve condu^ido , 
uvifit conduiido , 
uvQ condujido , 
uvimos condu^ido , 
uvifleis condié^ido , 
uvieroa conduiido , 



Quand , 
j'eus conduit, 
tu eus conduit, 
il eut conduit, 
nous eûmes conduit, 
vous eûtes conduit, 
ils eurent conduit. 



Plus que parfait. 

Avia conduiido y J'avois conduit. 

avias conduiido j 

avia cofidu^ido y 

aviamos conduiido ^ 

aviades conduiido , 

avian conduiido | 



tu avois conduit, 
il avoit conduit. 
nous avions conduit, 
vous aviez conduit, 
ils avoient conduit. 



Conduiire , 
conduiiras , 
conduiira y 
conduiircmos J- 



Futur. 

Je conduirai, 
tu conduiras, 
il .conduira, 
nous conduirons. 
H 4 
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conduiireis , vous conduirez. 

conduiiran » ils conduiront. 

Second Futur. 

He^btengo de conduiiry Je dois conduire; 

has de condupr , 

ha de condu^irj 

nvemos de condu^ir y 

éLveis de condu^ir f 

h an de condu^ir , 

Deux Temps compoféj. 



tu dois conduire, 
il doit conduire, 
nous devons conduire. 
vous devez conduire, 
ils doivent conduire. 



jivla de condui'tr y 
avias de condu^ir f 
avia de condu^ir y 
étvîamos de condu^ir y 
nviades de condut^ir y 
nvian de condu^ir ^ 



Je devois conduire, 
tu devois conduire, 
il devoit conduire, 
nous devions conduire. 
vous deviez conduire, 
ils dévoient conduire. 



j^vrè de condu^ir y 

dvras de condu^ir y 
éLvra de conduiir y 
avremos de conduiir y 
avrès de condu:[ir , 
â.vran de conduiir y 

Le même. 



Je devrai conduire, 
tu devras conduire, 
il devra conduire. 
nous devrons conduire, 
vous devrez conduire, 
ils devront conduire. 



j^ria de conduiir y 
avrias de conduiir y 
avria de conduiir y 
avriamos de conduiir y 
avriades de conduiir y 
avrian de conduiir y 



Condu\e y 

condu^ca f 
conduicamos y 
gondu^id y 
conduican j 



Je devrois conduire, 
tu devrois conduire, 
il devroit conduire. 
nous devrions conduire. 
vous devriez conduire, 
ils devroient conduire. 

Impe'ratif* 

Conduis. 

qu'il conduife. 

conduirons. 

conduifez. 

qu'ils conduifent. 
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Optatif tSt Conjonftif, 



JEs menejlèr que 

jiun que 
condu^ca y 
condu^cas > 
condu^ca y 
condu^camos , 
conduicàis » 
condu^can , 



Il faut que 
Encore que 

je conduife. 

tu conduifes. 

il conduife. 

nous conduifions. 

vou^ conduifiez. 

ils conduifent. 



Imparfait Conjonftif, 
Fui menefler que II falut que 



conduxèjft , 
condux^es y 
condux^e f 
conduxejfemos 9 
conduxejfedeis | 
CBiiduxeJfen | 

Si €onduxira , 
conduxeras > 
conduxera , 
conduxtramos f 
conduxeradis , 
sonduxeran ^^^ 

jiun que 
çonduxèra ^ 
conduxeras ^ 
conduxera , 
conduxeramos y 
conduxerades 9 
conduxeran > 



je conduifilTe, 
tu conduififfes. 
il conduisît, 
nous conduififlîons. " 
vous conduififlîez. 
ils conduififTent. 

Le même. 

Si je conduifois. 
tu conduifois. 
il conduifoit. 
nous conduifions. 
vous conduifiez. 
ils conduifoicnt. 

Le mime. 

Quand même 
je conduirois. 
tu conduirois. 
il conduîroit. 
nous conduirions, 
vous conduiriez, 
ils conduiroient. 



Parfait ConjonHif 

Aun que Encore que 

aya condu^ido , j^aie conduit» 

ayas conduj[ido ^ tu aies conduit. 

aya coadurido « il ait conduit. 

H 5 
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éiyàmos condu^ido y nous ayions conduit. 
ayâis conduiido , vous ayiez conduit, 

0y(in condu^ido ^ ils aient conduit. 

Flus que parfait Conjon^if, 

Si uvièjje condupdû f Si j'eulle conduit. 

iiviejffes condu^ido ^ tu eulFes conduit. 

uviejft conduiido y il eût conduit. 

i/vieffemos condu^ido » nous euffions conduit. 

uviejjfèdes condu^ido , Vous eufliez conduit. 

uviejfen conduildo y ils euflTent conduit» 

Le même» 

Si ttnèra eanduiido y Si j'avois conduit* 

uvicras condu^ido y tu avois conduit. 

uviera conduiido , il avoit conduit» 

uvieramos conduiido y nous avions conduit» 

uvierades conduiido , VOUS aviez conduit. 

uvieran conduiido y ils avoient conduit» 

Tetris incertain. 

Condtriirîa , Je conduîrois. 

tonduiirias^ fu conduiroiy. 

£onduiirla , il conduiroit* 

éonduiiriamosy nous conduirions, 

tonduiiriades y VOUS conduiriex» 

éêndu^irian y, ils conduiroient» 

Futur ConjonS:if, 

\ Quania Quand 

sonduxere y je conduirar. 

êonduxeres y tu conduiras. 

conduxere ^ il conduira. 

tonduxeremosy, nous conduirons;. 

condvxeredes ^ VOUS conduirez* 

conduxcren , Hs conduiront» 

Second Futur ConjonÛif^ 

^«'* Quando Quand 

uvière conduiido , f aurai conduite 

atvicres conduiido ^ tu auras> condoli; 
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uviere conduj^ido , il aura conduit. 

uvieremos condu:(ido , nous aurons conduit. 

uvitredts conduiido ^ vous aurez conduit. 

uvieren conduiido y ils auront conduit» 



Condu^ir ^ 

avtr càndu\idù y 

avtr de conduijir ^ 



Condu^ienio 



Conduire, 
avoir conduit, 
devoir conduire f 

Gérondif. 

Conduifant. 



Conjugéùfon iu Verbe Traduzir j 

Traduire. 



Trudu^cû f 
tradu^es ^ 
tradu^e , 
tradujimos , 
tradu^is , 
tradu^en ^ 

Tradu^ia 9 
tradui(ia.s , 
tradu^ia ^ 
tradu^iamos f 
tradu^iades ^ 
tradu^ian , 

Tradâxe y 
traduxifie ^ 
traduxo , 
traduximos y 
traduxifieis 9 
traduxuon y 



Indicatif préfent. 

Je traduis, 
tu traduis, 
il traduit, 
nous traduifons. 
vous traduifez. 
ils traduifent. 

Pajpi imparfait* 

Je traduifois. 
tu traduifois. 
il traduifoit. 
nous traduirions, 
vous traduifiez. 
ils traduifoient. 

Parfait défini. 

Je traduifis. 
tu traduifis. 
il traduifit. 
nous traduififfies, 
vous traduifues. 
ils traduifirent. 

H 6 
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Parfait ind^ni. 
Ht traàuiUo , J'ai traduit. 

has traduiido y 
ha uadu^ido y 
avemos.y ô hemos ira* 

du^ido j 
avéis iradu^ido , 
han tnuduiido , 



tu as traduit. 

il a traduit. 

nous avons traduîc 

vous avez traduit, 
ils ont traduit. 



Quando 
vve iradu^ido y 
tivijle àradu^ido ^ 
uva tradu^idof 
uvimos tradu^ido , 
uvijleis traduij^ido y 
uviéron tradu^ido , 



Parfait troifitme. 
Quand 



feus tradutt. 
tu eus traduit, 
il eut traduit, 
nous eûmes traduit, 
vous eûtes traduit. 
ils eurent traduit. 



Tlus que parfait, 
Avia traditiido , J'avois traduit. 



avias tradu^ido , 
avia tradu^ido j 
aviamos tradu^ido , 
aviades ' tradu^ido > 
avian tradu^idê y 

Tradu^ire y 

îradu^iràs y 

tradui[irà j 
tradu^iremos f 
tradu^iréis y 
tradaiiran , 



tu avois traduit, 
il avoir traduit, 
nous avions traduit, 
vous aviez traduit, 
ils avoient traduit» 
Futur. 

Je traduirai, 
tu traduiras, 
il traduira, 
nous traduirons* 
vous traduirez. 



ils traduiront. 

Second Futur, 
Heydtengodetraduiiry Je dois traduire» 



has de tradu^ir y 
ha de tradu^ir y 
hemos y ô avemos 

tradu^ir > 
aveis de tradu^ir , 
Aan de uadu[iT ^ 



tu dois traduire, 
il doit traduire. 
de nous devons tradui 

vous devez traduir 
ils doivent traduire 
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Deux temps compêfès. 



Avia de traduiir y 
Avias de traduiir^ 
avia de traduiir > 
aviamos de traduiir ^ 
ayiades de traduiir ^ 
avian de traduiir > 

Avrè de traduiir | 
ûvras de traduiir , 
tfvriT de traduiir , 
avremos de traduiir , 
â.vréis de traduiir ^ 
avran de traduiir > 

^vria de traduiir , 
àivrîas de traduiir ) 
éivria de traduiir ^ 
mvriamos de traduiir y 
^vriades de traduiir > 
mvrian de traduiir ^ 



Je devois traduire, 
tu devois traduire* 
il de voit traduire, 
nous devions traduire, 
vous deviez traduire, 
ils dévoient traduire^ 

Je devrai traduire, 
tu devras traduire, 
il devra traduire» 
nous devrons traduire, 
vous devrez traduire, 
ils devront traduire» 

Je devrois traduire, 
tu devrois traduire, 
il devroit traduire, 
nous devrions traduire, 
vous devriez traduire* 
ils devroient traduire. 



Traduie , 
traduica » 
traduicamos | 
traduiid > 
traduican ^ 



Impératif, 

Traduis, 
qu^il traduiiè. 
traduirons, 
traduifez. 
qu^ils tradbifent. 



Optatif 

Ms menefle'r que 

jiun que 
traduica ^ 
traduiras ^ 
traduica f 
traduicamos ^ 
traduicais > 
traduican ^ 



tS^ Conjonâif, 

Il faut que 
Encore que 

je traduife. 

tu traduifes. 

il traduife. 

nous tradurfîons* 

vous traduifiez. 

ils traduifent. 



3. ^-"f.irir 



raduocejfes » 

'fnduxejft y 
tr^duxeJTernos , 

traduxeffedes , 

iraduxeJTen > 

5i tféiduxér^ f 
traduoceras > 
tfaduxerO' > 

traduxerddes , 
iraduxerO'f^* 



jiun qut 
Ifdduxêra , 
iraduXiras 9 

itadu^tra- , 

iraduxtTdfn^^ % 
traduxerAdts , 

tuduoçeran , 

Jun que 

^ya traduVdO' 

;yas traduiid^ ' 
TZtrSuiido , 



vous tradmliffie». 
ilsttadmfiffettt. 

^' *" a'je traduifoi». 
tu ttaduifois. 
il ttaduifoil- 
nous traduirons. 

vous «»4?*?^; 

ils traduifoient- ■ 

^' "•^""ôuand même 
•te ttaduirois. 
tu traduirois. 
il «aduiroit. 
noui uaduirio^. 
vous uaduirie*. 
ils «aduuoieat. 

Conjonàif- 
Encore <rie 

i'aie traduit. 
U aies traduit, 
il ait traduit- 

CsâStraduix. 

^4 • ^* 



Plut que fo-'f'^'' .^uflë tradmt. 
,USfttraufo* tu euffes traduit. 






t^ euffes traduit, 
ils eût «»J;;f „aduit. 

nous «uftoj^iit. 
vous eufliez k» 
ils euffent v*àaA> 
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Le même. 
Si uviertL tradui(idoy Si favois traduit. 



uvie'ras tradu^ido , 
uviéra tradu^ido, 
uvieramos tradu^ido , 
uvierades traduT^ido y 
uvieran tradu7ido , 

Le 
Aun ^ue 
uviéra tradu^idoy 
uviéras tradu^ido , 
uviéra traduT^ido y 
' uvieramos tr&du^ido ^ 
uvierades tradu^idoy 
uviéran traduiidoy 

Temps 
Tradu^iria j 
iradu^irias y 
Êradut[iria j 
tradu^iriamos y 
tradu^iriades y 
M^raduiirian , 



tu avois traduit, 
il avoit traduit, 
nous avions traduit» 
vous aviez traduit, 
ils avoient traduit. 



même. 



Futur 



Çuando 
zraduxére y 
zraduxéres y 
trsduxére , 
traduxéremos 9 
traduxéredes y 
traduxéretiy 



Quand môme 
j'aurois traduit, 
tu aurois traduit» 
il auroit traduit, 
nous aurions traduit* 
vous auriez traduit, 
ils auroient traduit» 

incertain. 
Je traduirois. 
tu traduirois. 
il traduiroit. 
nous traduirions, 
vous traduiriez, 
ils traduiroient» 

Conjonàif» 
Quand 
je traduirai, 
tu traduiras, 
il traduira, 
nous- traduirons* 
vous traduirez, 
ils traduiront* 



Second Futur Conjondif* 



Quando 
uviére tradu^ido y 
uviéres tradu^ido y 
uviére tradu^idoy 
uvieremos tradu^ido , 
uvieredes tradu^ido y 
uviérph tradu^idoy 



Quand 
j^aurai traduit, 
tu auras traduit, 
il aura traduit, 
nous aurons traduit, 
vous aurez traduit» 
ils auront traduit. 
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Tradujir , Traduire. 

avèr traAi^ido , aVOlr traduit. 

a-vèr de cradujir , devoir traduite. 

ia traduccion , la traduflion. 

Ct'rondif. 
Traduiicndo > Tradulfant. 

Canjugaifon du Verbe Inducir , Per- 
Juadîr , Induire , ^erfuadtr. 





Iniâea. 


tiffrefent. 


Induxco» 




J'iaduis. 


indue es , 




tu induis. 


induce , 




il induit. 


induciitiùs. 




nous induifons. 






vous iadui{ez. 


inductn , 




ils induifent. 




F^sr* 


imparfait. 


Inducia^ 




J'induifoîs. 


inducias , 




tu .induifois. 


inducia. 




il ^induifok. 


induciamoSy 




nous induirions. 


indue iadet , 




vous Induifieï. 


inducùin , 




ils bduifoient. 




P^U. 


it diflni. 


fndâxty 




J'induifis. 


tnduxifli , 




tu induiris. 


induxo . 




il induifiE. 


induximsty 




nous induifimes. 


induxifleii. 




vous induifites. 


iaduxiron , 




ils tnduifiteat. 




Pirfe.it indéfini. 


Me inducida. 




J'ai induit. 


has inducido , 


, &c. 


tu as induit. 6tc. 




Parfait troifieme. 


Qutnda 




Après que 


uxt inducido . 




feus induit. 


uvifle ifiducid, 




tu eus indak. 
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uvo inducido , il eut induit. 

uvimos inducido 9 nous eûmes induit. 

uvifieis inducido | vous eûtes induit, 

uyicron inducido, ils eurent induit. 

Plus que farfait» 

AvÙL inducido y J^avois induit. 

Avias inducido y tu avois induit. 

avia inducido , il avoit induit. 

aviamos inducido , nous avions induit. 

aviades inducido , vous aviez induit. 

avian inducido > ils avoient induit. 

Futur, 

Inducirè y J'induirai. 

no inducirè à ujled^ je ne vous induirai pas. 

no le inducirè 9 je ne Tinduirai pas. 

InduciremoSf &c$ Nous induirons^ 6cc. 

Second Futur, 

Tengo de inducir j Je dois induire. 

mvemos de inducir 9 nous devons induire. 

Temfs comfofes. 

Avia de inducir y f5fc. Je devois induire, &c. 
Avrè de inducir y &c. Je devrai induire , &c. 
Avria de inducir y t^c. Jedevrois induire, &c. 

Impératif. 

Indu^cale ufled y Induifez le. 

Optatif & ConjonHif 

Es menefie'r que le II faut que je Pin- 

indu^ca , duife. 

Aun que le induica , Encore que je Tin- 

duife. 

Imparfait ConjonUif 

Fuè menefler que le II falut que je Kn- 

induxejfe y duififfe. 

Sipudiejfe inducirle. Si je pouYois l'induire. 
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Parfait Cenjonàif 

jtun que le àya i/f- Encore que je Vût 
ducido ) induit. 

Plus que parfait ConjonElif. 

Si le uvièffe inducido^ Si je Peuflè. induit. 
fi le uviéra inducido , fi je Tavois induit. 

Temps incertain» 

Le inditcirïa ^ Je l'induiroîs. 

Los indu ciriamoSf Nous les induirions. 

Futur Conjonâif 

^uando le induxere | Quand je Pinduirai. 
^uando me induxere ^ Quand U ra^induira. 

Second Futur ConjonBif 

Quando le aya indu~ Quand je Paurai in- 

cido y duît 

Quando me avran in^ Quand ils m^auronc 

dueido I induit. 

Indueir y Induire. 

^vèr indueido , -• Avoir induit. 

Gérondif 

ïnduciendo , Induifant. 

La inducciony L'induAion. 

Les trois Verbes ci-deflbus ^ fc conjuguent 
comme les précédents. 

Deducirf Déduire. 

dedu^co y je déduis. 

Reducir » Réduire. 

redu^co y je réduis. 

Seducir y Séduire. 

feduico y je féduis. 
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Le yerbe ^ Baflâr , Suffire. 



hajldva , 

hafid y 

ha hûftadof 

bajèara , 

fi bafldjje , fi hafldra f 

aun que bafldrA ^ 

hafiaria 9 

quAtido bafldre^ 



Il fuffit. 

il fuffifoîc. 

il fuffit. 

il a fuffi. 

il fuffira. 

s'il fuffifoit. 

quand mime ilfuffiroit. 

il fuffiroic. 

quand il fuffi[ra. 



Le Verbe Ser Meneftér, Falloir. 



Es menefleff 
ira menefiér ^ 
filé menefiér^ 
ha fido menefléf ^ 
ftrd menefiér , 
fi fuera menefiér y 
aun que fuira menefiér | 
fi uviéra fido menefiér » 
quando fea menefiér y à 
quando fuére menefiér ^ 



Il faut, 
il falloic. 
il fallut, 
il a fallu. 
il faudr»^. 
s'il falloit. 

encore qu'il faudroit. 
s'il eût tallu. 
quand il faudra y eu 
quand il fera befois. 



Le Verbe imperfonnel Haver , Avoir. 



avia y 
ûvo , 

ha avido y 
avia avido y 
éivrd y 

ha de aver , 
es menefiér que dyay 
Ji uviéSTe > fi uviéra y 
Aun que uviéra^ 
Ji uviéra avido. 



Il y a. 

il y avoit. 

il y eut. 

il y a eu. 

il y avoit eu. 

il y aura. 

il y doit avoir. ^ 

il faut qu'il y ait. 

s'il ^ avoit. 

encore qu'il y auroîC 

s'il y eût eu. 
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uvria | il y auroit. 

quando dya y ô quando quand il y aura. 

uviere , 

éi:viendo , ayant. 

Li y^rbe Llovér, Pleuvoir. 



l^luéve , eflà Lloviendo y 
llpvia , efldva Uo" 

viendo , 
llovio , 
ha LLovido y 
avin llovido y 
lloverd , 
que llueva ^ 
es menefler que Llueva , 
fi Uoviéra ,fi lloviiffef 
aun que Uoviéra ^ 
aun que dya LLovido y 
fi uvie'ra LLovido , 
fi uviéJTe LLovido | 
Lloveria y 
quando Llueva , 6 

quando LLoviere y 
en aviendo LLovido y 
ejld Lloviendo à can~ 

tares y 
la LLuvia y 
agua LLoveditj^a y 
LLûvi^nar y 
tiempo LLuviofo y 



Il pleut, 
il pleuvoit. 

il plut. 

il a plUé 

il avoit plu. 

il pleuvra. 

qu'il pleuve. 

il faut qu'il pleuve. 

s'il pleuvoit., 

encore qu'il pleuvroit. 

encore qu'il ail plu, 

s'il eût plu. 

s'il avoit plu. 

il pleuvroit. 

quand il pleuvra. 

(],uand il aura plu. 
il pleut à verie. 

la pluie, 
eau de pluie, 
pleuvoir peu. 
temps pluvieux. 



Le Verbe Nevar, Neiger. 



Niéva y efid ftevandoy 
nevàva y ejlava ne" 

vando y 
. nevo y 
lia nevàdo^ 



Il neige, 
il neigeoit. 

il neigea, 
il a neigé. 
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étvia nevado^ il avoit neigé. 

il neigera, 
qu'il neige, 
il faut qu'il neige, 
s'il neigeoit. 
encore qu'il neigeroit. 
encore qu'il ait neigé, 
s'il eût neigé, 
encore qu'il aurqic 

neigé, 
il neigeroit. 
quand il neigera, 

quand il aura neigé, 
il neige à force. . 

la neige, 
eau de neige, 
neige fondue. 
la neige fc fond. 



ntvara , 
que niéve^ . 
es menejler que niéve | 
fi névaJTe 9 fi nevdra f 
aun que nevdra y 
aun que dya ntvado , 
fi uvie'ra nevado , 
Aun que uviera ne^ 

vadû , 
nevaria, , 
quando nieve^ quando 

nevdre y 
en aviendo nevado 9 
efid nevandi} à gran- 

dos copos y 
la niéve y 
agua de nie've , 
niéve derretida^ 
la niéve fe derrite , 



Le Verbe Granizar, Grêler. 



Crani^A , ejld granit 

;(ando , 
grani^ava , efiava 

grani^ando , ' 
grani^ô , 
ha grani^ado y 
avia grani^ado | 
grani^ard y 
que grani^o , 
fi granij^ajfe 9 grani- 

^dra y 
aun que grani^dra y 
au que dya graniij^ddo > 
fi uvie'ra grani^ado y 
éiun que uviejje\ grani^ 

if^ado^ 



Il grêle. 

ilgréloit. , 

il grêla, 
il a grêlé, 
il avoit grêlé, 
il grêlera, 
qu'il grêlât, 
s'il grêloit. 

encore qu'il grêleroîc. 
encore qu'il ait grêlé, 
s'il eût grêlé, 
encore qu'il auroic 
grêlé. 



jp2 NouvEiiB Gkammatre 

La foudre qui tombe , quand il tonne 9 s'ap* 
pelle rayo ^ ôc centella. 

Le Verbe Ahumar, Fumer. ^ 



jihuma y 

ahumava , 

éihumof 

ha ahumadoy 

avia ahumado , 

ahumarà y 

el humo j 

il humo y La mata mu^ 

ger echan el homhre 

de cajay 



Il fume. 

il fumoit. 

il fuma. 

il a fumé.- 

il avoit fumé.' 

il fumera. 

la fumée. ^ 

la fumée & la méchante 
femme chaflênt Phom- 
me de fa maifon. 



Le Verbe Heder, Fuer. 

Hiéde y II put. 

hedia y il puoit. 

ha kedldoy il a pué. 

heder à y il puera. 

tl heder y la hedionde^f la puanteur. 

Le Verbe Hueler, Sentir de rôdeur. 



Huèle 9 bien ô mal y 
olia I 
oLerd 9 
el olorj 



Il fent, bon ou mwYais» 

il fentoit. 
il fentira. 
la fenteur. 



Ufage de certains Verbes. 



Dar la en hora huena y 
dôy à V. m, la en hora 

buena ^ 
fea en hora buéna 9 
me hueigo que v.m, aya 

$onSeguido lo quepr^ 



Féliciter quelqu'un, 
je vous félicite. 

à la bonne heure, 
je fuis bien aifeque vous 
ayez obtenu ce qoe 
tendia $ 



Espagnole et 

tendia, 
01 tf huélgo que V. m,dya 
logradofu prttenjion^ 

me huélgo que v. tn.dya 
falido con Ju pretcn-' 
fion^ 

me holgar^' fiempre de 
Ju bien dev. m* 

ddr et pefame | 

me pefa de la. mueru 

de fu padre de v. m. 
me pefa de la defgra" 

cia que le acontecio 

à V. /». 
me pefard de todo el 

mal que le aconte^ 

ciére à v, m. 
le pefa de nuejlra def 

gracia % 
nos pefa f 
le pefava | 
les pefava ^ 
le pefard , 
les pefard y 
no le pefard j 

amaneeer ^ 

Bmanece à las tris 9 
à las quatro ^ à las 
cinco 9 à lasféis fSc^ 

ê^noehecer | 

nnochece à las ocho 1 à 
las fie'ie 9 à las qua^ 
tro 9 fyc% 



Françoise, ipj 

vous defiriez. 

je fuis bien aife que 
vous ayez réuflî dans 
votre entreprife. 

je fuis bien aife que vous 
foyez venu à bouc 
de votre entreprife. 

je ferai toujours bien ai- 
fe de votre avantage. 

faire un compliment de 
condoléance. 

je fuis affligé de la more 
de M. votre père. 

je fuis affligé du mal- 
heur qui vous eft ar- 
rivé. 

je ferai affligé de tout 
le mal qui vous ar- 
rivera. 

il eft affligé de notre 
malheur. 

nous fommes marris. 

il étoit marri. 

ils étoient marris, 

il fera marri. 

ils feront marris. 

il ne fera pas marri , elle 
ne fera pas marrie. 

faire jour, ou commen- 
cer à faire jour. 

le jour commence à 
trois heures , à quatre 
heures , à cinq heu- 
res, à fix heures, 8cc, 

être loir , ou commen- 
cer à être foir. 

le foir commence à huit 
heures,àfept heures, 
à quatre heures, &€• 
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Le Verbe imperfonnel Acontecer > 6 
Acaécer , arriver. 



■jiconîece cada dia at^ 

. guna dejgracia, 
acontecen defdichas no 

penfadas, 
acontecio una dlfdlcha 

à mi hermano quando 

âjlava. en Paris, 
no Le aconteczrÀ ningu^ 

na dâfgrdcidy 
no me acontecio nada , 
no Le acontecio a ufled 

nada ? 
aconte^ca Lo que acon-~ 

tcciére ^ es menèfler 

que me vaya. 



Il arrive tous les jours 
quelque malheur. 

il arrive des malheurs 
fans y penfer. 

il eft arrivé un malheur 
à mon frère quand 
ilétoit à Paris. 

il ne lui arrivera point 
de malheur. 

il ne m'eft rien arrivé, 

ne vous eft-il rien ar- 
rivé? 

qu'il arrive ee qu'il 
voudra, il fauc que 
je m'en aille. 



Les Efpagnols fe fervent de l'Optatif ati lieu 
de Futur Conjonélif , généralement dans tous 
les Verbes , excepté dans le Verbe Quercr, On 
fe fert aufli prefque toujours du Gérondif du 
Verbe auxiliaire Haver , dans tous les féconds 
Futurs du Conjondlif généralement j. 8c cette 
façon de parler eft fort élégante. Ce Gérondif 
fert pour les fix perfonnes de tous les féconds 
Futurs Conjonétirs ; 8c au lieu de dire: 



Quando uvie're dadoy 
uvie'res dado y 
iiviere dado y 
uvie'remos dado y 
uvie'redes dado y 
uvieren dado , 
On peut dire , 
In ayiendo dado ^ 



hahlado, Jidoy 
hahlado, fido, 
hahlddoy Jîdoy 
hahLadoy fidoy 
habLado j Jido^ 
habLado , fido^ 



efi^idoy f^c, 
eflado ) 
eflado , 
eflado ^ 
eflado , 
eflado. 



habLadoy fido ^ eflado^ (T^* 
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Prépojitions qui fervent à V Accufanf 

Sobre 9 acueftas % DefTus , fur. 

ante , contra , devant , contre* 

fory para , par , pour, 

fabvo 9 excepte | lauf , excepté, 

fegun 9 félon , fuivant, 

jttnto y auprès. 

Atf/ftf 9 jufques ifin^ fans ; <:<?/2 , avec ; ^/i 9 en ; 
entre ^ encre 9 ou parmi j diia^ vers; ca^c; ^ 
auprès > tras 9 derrière. 

Cette prépofition acuejlas , qui fignifie en 
Italien adaffo 9 y«r la perfonne en quelque I:.?u 
que ce foit 9 /«r la tête , fur le dos , fur les 
épaules , ou ailleurs ; Exemples : Si creyera à 
CeLefiina ^con fus feis do^enas de anos acuejlas y 
fSfc. Si j'euffe cru à Céleftine , avec fix dou- 
zaines d'années qu'elle a fur la tête. Autre exem- 
ple : Alpuffar del rio tomèle acuefi&s , y Le lleve 
à La otra parte ; au paffage de la rivière , je le 
pris fur mes épaules , ou fur mon dos , 8c je 
le portai de l'autre coté. 

jinte ou antesy font différents , en ce que Ante 
lignifie le coram Latin , qui veut dire en pre. 
fenee , & devant la perfonne , ce qui ne marque 
aucun temps ni lieu : 6c antes vaut autant que 
Vante lAtin , & fignifie 9 avant , marquant le 
temps 6c le lieu : mais étant fans cas , il perd 
fa nature de prépofition , & devient adverbe , 
lignifiant en François , mais ou plutôt , 5c en 
LatiS 9 imo ou potiLs, 

Contra fignifie qiifelquefois 9 vis-à-vis , ou 
à B^ppofite ; mais il Auc mieux dire 9 en f rente 
ou de fiente» 

Por 8c para 9 qui tous deux en Italien fi|?: i- 
ficnt per , font bien différents en Latin , en î:!f- 
pagnol9 &c en François : car por^ vaut autant 
que les Frépofitions Latines , per , pro Se prop'^ 
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ter , & parti a la force de pro y ut ^ ad. Le 
premier , qui eft por , fignifie la caufe efficiente , 
comme aufïi la finale. Exemple de Tefficience : 
Z.0 que porjni proprio yo no pudicre acahar y yo 
tentarè de ha^erlo por otro ; ce que je ne pour- 
rai eflfedtùer par moi-même , je cacherai d'en 
venir à bout par le moyen d'un autre. Exem- 
ple de la finale : For mi ha havido una ptn-' 
dencia ; on a fait une querelle pour l'amour de 
moi j Han venido por mi , on eft Tenu me qué- 
rir. Cette façon de parler femble aux François 
affez étrange : voy por vino 9 voy por agua | qui 
fignifîe mot à mot , je vais pour du vin ^ je 
vais pour de l'eau ^ mais , félon la propriété dii 
langage , il faut entendre , je vais quérir du 
vin , je vais quérir de l'eau : For amor de Dios ; 
pour l'amour de Dieu : Yo mutro por ti; je 
meurs pour toi. Ces exemplesfônt voir que /<?r 
fignifie auffi bien pour que par : pour , prépo- 
ficion de la chofe finale y en Latin propur ; & 
far > de la caufe efficiente , en Latin ptr. Il fi- . 
gnifie auffi quelquefois à y comme y aun ejldpor 
nacer quien lo haga y celui qui le fera eft encore 
à naître : eflo me quedava por oyr ; j'avois en- 
core à ouïr cela i aun efld por ha^er , il eft ett- 
core à faire. 

Le mot por fe met toujours avant rinfinitif 
du Verbe haver , quand il fuit iihmédJatement - 
un prétérit de telle conjugaifon que ce foit ; & 
alors il veut dire pour en François. Exemples : 
I,e caJHgdron por haver hlafphemado , on l't 
châtié pour avoir blafphêmé : le han rehidopor 
haver mentido , il a été grondé pour avoir men- 
ti ^ Le defierrdron por haver mur mur ado ^0/-^ 
juflicia , on l'a banni pour avoir murmuré de 
la juftice : Le açotardn por haver hurtado y 00 
l'a fouetté pour avpir volé. 

Quand on parle du prix de quelque chofe 
gu'on a achetée , ou vendue > ou que l'oa ve^^ 
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rendre ou acheter y on fe fert auffi du mot /><?/•• 
Exemples: Quanta quiere iifled por éfle fombrerof 
combien voulez-vous pour ce chapeau ? quanta 
ha dxdo ufled por fu cavalLo / combien avez-vous 
.donné pour votre cheval? lie dado die^ pejos por 
una efpada , j'ai donné dix écus pour pour une 
épée: quanto quiere ufied por fu cafa / combien 
voulez-vous pour votre maifon ? quanto paga. 
ufied cada ano por efle apofcnta / combien payez- 
vous par an pour cette chambre ? &c. 

Quand on parle de la récompenfe de quelque 
fervice rendu ©u à rendre , on fe fert aufîi du 
mot por. Exemples : Le dard à ufled cien Rea^ 
les de à ocho por et Jervicio que me ha hecho , 
je vous donnerai cent écus pour le fervice que 
vous m'avez rendu : le dl quarenta pefos por 
recompenfa^i je lui donnai quarante écus pouc 
récompenle : no me ha dado mas de veynte pe^ 
fos por mi travajo , il ne m'a donné que vingc 
écus pour ma peine ; le daré à ufled J'eis Rea-» 
Us de à ocho por et tiempo que me ha fervido en 
mis dependencias , je vous donnerai fix écus pour 
le temps que vous m'avez fervi dans mes af- 
faires. J'ajouterai à cette occafion , que les Ef- 
pagnols difent midio pefo , un pefo f feis pefos , 
die^ pefos » cien pefos 9 i^c, au lieu de dire /«> 
dio Redl de à ocho ^ un Real de à ocho y feis 
ReaUs de à ocho , die^j^ ReaLes de à ocho , cien 
Reaies de à ocho , iS^c, ce qui veut dire un 
demi écu , un écu , fix écus , dix écus , cent 
écus , &c. 

Un pefo veut dire proprement , une balance 
dont on fe fert pour peler quelque chofe. Cette 
manière de parler 8c beaucoup d'autres fem- 
blables 1 propres à la Langue Efpagnole » font 
bien expliquées dans le Didionnaire publié par 
l'Auteur de cette. Grammaire. 

Para fignifie utilité ou dommage à la per- 
fonne , comme : para quien es eflo / pour qui 

1 > 
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cft ceci ? es para mi ; c'eft pour moi : el dano 
fera para mi y y el provecho para ti , le dom- 
mage fera pour moi , & le profit pour toi : ejlo 
es para corner , ceci eft pour manger : eL dinero 
es para comprar lo neceffario , l'argent cft pour 
acheter ce qui eft nécellàire ; efle dinero es para 
fu viage i cet argent eft pour faire fon voyage. 

Para que 6c por que , font adverbes 8c con- 
ÎOxn£lions. 

Ces trois , falvo , excepto y facando fuera ^ 
font exceptives. Segun , eft prépofition & adver- 
be , ayant même fignification de l'un & l'autre; 
exemples : fegun di^e udrifloteLes y félon que dit 
Ariftote : fegun fupare^cr y félon fon avis. Junto^ 
fè met auffi avant le datif , comme y junto à mi , 
junto à ti y auprès de moi , auprès de toi : haf- 
ta y jufques , hafla la cafa , julques à la mai- 
fbn , hafia manana , jufques à demain. 

Con fignifie , avec y & fe compofe avec les 
pronoms , mi y ti ^ fi ; exemple : con migo y con 
tigo y con figo y. qui fignifient , avec moi y avec 
ioi , avec foi y ou avec lui. La même prépo- 
fition con y ayant para avant foi , change de 
fignification , 8c tous deux cnfemble valent 
Verga Latin , qui veut dire en^François, en- 
vers. ^ l'égard ;canînîc: Seamos piadojàs para 
£ûn los pohres , foyons pitoyables à l'égard des 
pauvres , ou envers les pauvres : on dira de 
même para con migo y à mon ég^rd: para con 
figo y à fon égard : Para con todos es Libéral 
y franco y il eft libéral à l'égard de tout le 

inonde. 

Hd^ia y qui s'écrit quelquefois hdcia , fignifie 
vers , comme hdcia cafa , vers la maifon , Ai- 
^la d Oriente y vers l'Orient : mais il le faut 
prononcer avec l'accent fur la première , afin 
de le difccrner de hajia y première 8c troifie- 
me perfonne du pafle imparfait de l'Indicacii 
du Verbe Aa^cr , qui Ce prononce avec l'accent 
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fiir Vi ; ce qui eft d'autant plus difficile à con- 
noître , qu'ils fe trouvent tous deux raremcnc 
accentués dans les livres Efpagnols : défaut con* 
fidérable , 8c qui cependant ell fort commun. 

Trds fignifie y après y comme : tras Los dlas 
viene et Mo y l'entendement vient après les 
jours : Tras Ju dejfeo cuminn cj.da uno , après 
ion dcfir un chacun chemine. Il me fouvienc 
d'avoir lu , trds la llave , pour dire enfermé 
fous la clef ; mais c'eil une propriété de lan- 
gage : Cabe ^ auprès , fient efe v. m, cjhe mi % 
aileyez-vous auprès de moi. Ce mot cab: , n'eil 
plus en ufage. 

Des Conjonàions. 

PArmi les Conjondlions , les unes s'appel- 
lent copulatives, liant les paroles 8c leur 
fignification ; les autres font disjondlives , fépa- 
rant les fens , 8c joignant feulement les didlions: 
d'autres s'appellent caufales ou conditionelles , 
montrant les caufes des choies : d'autres ratio- 
nelles ou conclufives , que quelques-uns nom- 
ment colledlives ou illatives , 8c d'autres ad- 
verfatives , par lefquellcs fe démontre ce que 
nous difons ne pouvoir nuire , ni empêcher. 
Outre ces Conjonélions , les Latins en ont en- 
core d'autres qu'ils appellent ordinatives ; com- 
me auifi des expîetivesj mais ces dernières ne 
fervent que pour l'ornement j car elles n'aug- 
mentent , ni ne diminuent en rien le difcours. 

Remarques fur les Cojpulatiyes. 
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tamhien eflotro , je fis ceci , & auffi cela : y» 
te dan efio , y àun mas , je te donnerai z^zi ^ 
& encofe plus. 

Il faut ici remarquer que pour la Conjonftion 
y , Ton met quelquefois la lettre e avant les 
di£lions qui commencent par un autre y 9 ce 
qui fe fait pour éviter la rencontre desdeujc 
y : comme , Antonio è Ynigo ; Catalina è 
Yfahel ; Frances è Ytaliano. 

Je trouve une certaine différence entre tam^ 
hien &. aun , qui pourra fembler à quelques* 
uns trop fubtîle ; c'eft que^ tamhien regarde l'a- 
gent ou efRclent 9 & aun fe rapporte au patient 
ou matériel; mais cela n'étani pas aiTez impor- 
tant , je n^en donnerai pas des exemples^ 

Remarquas fur tes Aiytrfativ^s. 

Aun que , dado que , pueflo que y pueflo eafo 
que ,qui toutes fignifient une même chofè, com- 
me l'on verra dans la lifte des adverbes ; aufli-* 
bien que celles qui leur répôftdent y comme ^ 
tmpero , todavia. Ces trois y mas , -fero , antes y 
font pareillement adverfatives ou exceptivcs. 
Si y eft proprement conditionelle » & quelque- 
fois affirmative. Como y s'emploie fouvent avec 
le yî > en cette manière : Como fi fuera. et Rey^ 
ujfi mandava à Los otros ; comme fi lui eût été 
le Roi , ainfi commandoit-il aux autres : comi> 
fi no tuvidfe que ha^er , comme s'il n'avoit rien 
à faire. 

Con tal que y con condicion que , & con tal 
êondicion que , veulent dire une même chofe : 
comme yo harê ejfo y con tal que vos kagays lo 
que os he dicho ; je ferai cela , pourvu que 
vous faflîez ce que je vous ai dit: Con condi-» 
• don que me efpereys yo yre , pourvu que VOUS 
jn'attendiez j'irai. * 

A lo menos & Jî quiera % n'ont qu'une xakpA 
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fignification , cômoie : Puts avemos gaflado L^ 
harina. , dcmos à Dios Ji quiera Los falvados ; 
Puifque nous avons confommé la farine , don- 
nons à Diçu au moins le fon : dadmt à lo me^ 
nos un pedtj^o de pan y donnez moi au moins 
un morceau de pain. 

Remarques fur les Rationelles. 

Anfi que 9 Tellement que. 

par que y parce que. 

for que à la verdadf car à la vérité. 

cierto es 9 certainement. 

à faber , à favoir. 

conviene à fabér ^ c'ell à favoir ^ il faut 

favoir. 

luego 9 pues , donc. 

pof' ejfo , for tanto y pour cela , pour tant. 

Ces deux luearo & pues , en cette fignifica- 
tion , veulent tous deux dire , donc : car Luego ^ 
en un autre fens , fignifie incontinent , & alors 
il eft adverbe de temps. Pues y en un autre ufa- 
ge , vaut autant que , puis j puifque : 8c aui 
commencement d'une période , ou de quelque 
difcours que ce foit , il fignifie y or ; comme 
EJèava pues toda. Lagente de guerra à ponto paru 
pelear , or toute la Gendarmerie , étoit au mo- 
ment de combattre. Peu importe que pues foit 
le premier , fécond ou troifieme mot de la pé- 
rioae ) il a toujours la même fignification or* 

Des Interjeâions. 

Les injerjedtions font des Particules qui font 
employées dans le dilcours y pour marquer les 
paillons de Tame. Comme elles font peu im- 
portances dans "la Grammaire , je ne m'arrite 
point à les expliquer : on peut cependanc re- 
marquer celles qui fuivent. 

1 5 
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Jefus y valame Dios , Jefus , Dieu me foic 

en aide. 

Dios me libre , Dieu me veuille déli- 

vrer. 

F'alame^'valgamefanta. Sainte Marie me foic 
Maria j propice. • 

Falamebvalsamenuef' Notre Dame me fe- 
rra Seîiora 9 coure. 

Valame ô yalgame la, La Mère de Dieu foit 
ALidra de Dios y mon aide. 

Recu-eil & Obfervations , tant de quelques 

dictions Jimples , qui ont diverfes Jigni- 

fications , que de certaines façons' de 

farter propres Ô* particulières à la 

Langue Efpagnole, 

A Près avoir parlé généralement des "parties 
du difcours & de leur nature , f ai cru 
ïiécciïaire d'ajouter à la fin diverfes anaota- 
irons & remarques fur quelques diffieultés 9 tant 
à l'égard des di6Vions , que de certaines phra- 
ies ou manières de parler y propres ôc particu- 
lières à la Langue Èfpagnole, 

Je dis donc d^abord que la particule des qui 
eft une prépofition inféparable, fe trouve feu- 
lement en compofition y & fert pour montrer 
le défaut , la contrariété , ou la privation de la 
chofe, de même qu'en François j comme; ies^ 
honra y deshonneur ; defdicha , malheur ; def- 
Ventura y infortune ; defaprovechade , mutile; 
diskecho y défait ; defarmado y defarmé ; defati" 
nadô , écervelé > dcfverf,onçado ,. effronté ; &au« 
très fcmblables compofitions , où il le voit que 
/ïcs eft privatif de la chofe fignifiée par le ûoflt 
cai l'jl eil adioinu 
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Il y a de certaines diélions compofées , qui 
le peuvent compter entre les adverbes , d'au- 
tant qu'elles font indéclinables , 8c fe joignent 
à ces Verbes , undar y venir 9 ejlnr y poner ; 
aulfi gouvernent-elles quelques cas : en cuerpo , 
en pourpoint , ou fans manteau ; en piernas , 
les jambes nues ; en carnes y tout nud : yo efioy 
en cuerpo ,]e fuis en pourpoint; vos ejiays en 
jfiernas , vous êtes jambes nues ; pufofe en car» 
fies j ou en cueros > il fe dépouilla tout nud. 

i?e la diâion Hideputa. 

Les Efpagnols ont une exprefllon moqueufe 
ou interjection , favoir : hideputa 9 qui s'emploie 
pour exprimer du mépris. O hideputa y que 
RoUan , para ha^er fitros ! O quel Roland 
pour faire des bravades ! S hideputa y que Nem-^ 
hroth y que magno ALexandrol ô quel Nem* 
broth y quel grand Alexandre l 6 hideputa , y 
que homhre ères ! 6 quel homme tu es ! hiéepw- 
tujy que confejero nos à venido ! ô quel con- 
feiller nous eft venu! Dans la colère ce mot 
fignifie autant que hijo de puta ^ étant abrégé 
par fyncope , pour hijo de puta , fils de putain. 
Elle fe .trouve en compolîtion avec ce Verbe 
Impératif andad , qui s'accomodc fort bien aux 
injures avec la prépoficion para , comme : andack^ 
parA hideputa 9 allez, fils de putain que vous 
êtes : dndiid para vellaco y ruin y perro , Moro y 
Judio y ladron y herejô y puto y allez , vilain que 
vous êtes , médiant y chien , More , Juif, lar- 
ron , hérétique , bougre > ( ce dernier ne 
devroit jamais fortir de la bouche des hon- 
nêtes gens ; j'aimerois mieux le rendre par ce 
mot , paillard ; ) hideputa ruin y méchant 
fils de putain : hide ruin y fe dit pour hijo 
de ruin, 

1 e, 



204 NouvEiLE Gramjwairk 
Du mot Hidalgo. 

Hiàatgo eft un abrégé de hljo dalgo , du- 
quel je n'ai jamais lu ni oui dire hidalga , fé- 
minin , mais bien hija, dalgo ; fi ce n'eft quand 
il eft ad jeélif , comme coniicion hidalga ^ con^ 
didon noble ; mais remarquez ici aué condition 
fe prend pour Phumeur de la perfonne & non 
pour fa qualité ; les François difenc , naturel 
noble. Le premier , qui eft hidalgo , ou Hijo dal* 
go, fignifie, Gentilliomme j 8c hija dalgo ^ 
veut dire Demoifelle , c'eft -à-dire » fille ou 
femme noble : de ce mot eft dérivé hidalgaia ^ 
noblefle» 

L*Étymologie de hidalgo ou hijo datgo , jeft 
amplement déduite dans l"* Examen de Los inge^ 
nios : j*en dirai feulement un mot en pailant. 
L'Auteur fait une comparaifon de ce mot , algop^ 
dont la didtion eft en partie compofée f 8c d^- 
fon contraire , qui eft nada ; \6 premier fient— 
fiant en Latin aliquid y & en François querque^^ 
chofe ; l'autre veut dire ,, nihil > rien. Or il rag-— 

forte ledit nada au péché , ou *vice , quv c 
bon droit dit y rien : 8c par algo y il entend 
vertu : voulant inférer que hijo dalgo » fîgnii 
fils de îa vertu , ou des œuvres vertueufes : iX 
*n'y auroit pas moyen de dire en "François j^ 
fils de quelque chofe ,. pour expliquer ce- 
mot. 

J'ai appris une autre Etymologie du même 
mot , qui a bien dé l'apparence ; c'eft que hi- 
dalgo fcroic compofé de ces trois mots hijo 'de 
Godo y fils de Goth; 8c cela à caufe que les. 
Goths , ayant été les premiers Chrétiens en 
Efpagne , ils font tenus pour les plus nobles» 
à la différence des nx)uveaux Convertis ; tel- 
lement que par corruption de hijo de Coda ^ fe 
fçiQU formé hidulga^ 
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De la, Diâion Merced. 

Il fera bon de dire encore touchant ce mot 
99ierced 9 que les Efpagnols ne répètent pas tou- 
jours en parlant , ou en écrivant > mais à (a 
place ils mettent le relatif; comme pour dire 
-v/w. me haga merced deflo , ils diront ainii , v/72, 
mie La haga deflo ': tellement que Tarticle La 
relatif, vaut autant que merced. Ils difent auffi 
2a de vm. recehi ; où il faut fous-entendre carta, 
"pour fignifier , j'ai reçu votre lettre : nous 
âifons aufli en François, j'ai reçu la vôtre : & 
«n fe faluant réciproquement , Tun dira , Befo 
las manos_ de vm, l'autre répondra yyy^ Las 
de vm. Néanmoins , ii deux inégaux en qualité 
fe rencontrent , le moindre ayapt dit au plus 
grand ^Befo Las manos de vm, le grand ne lui 
répondra pas ^y yo Las de vm, mais bien ^r- 
vidor de vm. Au cas toutefois que l'inégalité 
ne (bit pas trop grande entr'eux ( car s'il y en 
avoit beaucoup , alors il ne feroit pas biènféant 
au grand , de s'abaifler fi fort , ) il poufroit 
dire , félon la qualité de fon inférieur > hu€na 
noche ten^a > ou , l>ien venido fea eL Sev.or fw 
lano , 011 bien , vm, Jea bien venido : & au 
contraire y il ne conviendra pas au petit, de dire 
à fon Supérieur, fervidor de vm,^o\x devueflra 
Senqria > d'autant que l>eJo Los manos eft plus 
humble. 

* 

J'ai dit V. m, fera bien venido , & non pas 
Vinida y comme difent quelques-uns non encore 
verfés en la Langue 9 penfant que l'adjediif doit 
s'accorder avec vueflra merced : mais je les aver- 
tis , qu'il faut toujours l'accorder avec le genre 
de la perfonne à laquelle l'on écrit ou parle : 
car fi c'eft à un homme y il le faut du genre 
mafculin ; comme f^. Md, y, S. F, Ex. f^, 
AL, /^. Aidg, y, Santitad fea bien venido ; 

mais fi c'efl à une femme , il faudra le fêtai- 
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nin , & dire , bien venida. Et s'il arrivoic que 
Ton parlât à deux performes de fexe différent y 
le mafculin l'emporteroit , & Ton diroit , f^uef- 
tras mercedes fean bien venidos ^ & non veni^ 
dus. Et au cas pareil fi Ton fpécifie les deux 
genres , le mafculin aura le defllis , comme 
FuLano tisne un Ejclavo , y EfcLava muy 
buenos, 

*0n pourroit , après ce que j'ai dit , penfer que 
vueflro & vueflra fe duflent comprendre fous 
cette règle, comme étant adjedlifs,' mais ^ pour 
ne point laiffer d'équivoque 9 je dirai que cela 
ne fe doit entendre que de l'adjedtif quf vient 
après ,• ainli vueflro ou vueflra , conviendra tou- 
jours à la parole y jointe , fans avoir égard à la 
perfonne i on ne dira donc pas à un homme » 
vueflro merced , mais vueflra merced ; 8c au plu- 
riel ^ tant aux hommes qu'aux femmes , on dira 
vueflras mercedes ; favoir : à des hommes vuef" 
tras mercedes jon buenos ; & à des femmes>f 
vu flr^s mercedes fort buenas. 

Vueflro 8c vueflra , veulent dire en François » 
votre. Exemples. Fueflro padre y vueflra madrt, 
votre père y votre merc , vueflros hermanos > 
vueflras hermanas , VOS frerès , vos fœurs. 

De ces deux noms , Fulano & Çutano. 
Les Efpagnols fe fervent bien fou vent de ces 




Latins , qui fe fervent de ces noms Titius & 
Mevius. Ils ont auffi les féminins » car ils difent 
Fulana & çutana^ Exemples , FuLano es hom' 
hre de bien : Fulana es hermofj. : 8c s'ils en 
veulent fignifier deux enfemble 9 ils difent Fw 
lano y çutano 9 c'eft- à-dire 9 tel 8c tel ; mais 
il faut noter qu'ils ne commencent jamais par 
çutano y ni par futana. 
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Deux comparaifons propres à la 
Langue EJpagnole, 

Il ne faut pas oublier de dire , qu'en cette 
Langue oh fe fert afliz fouvenc de comparai- 
fons , & en plulieurs manières ; favoir : en dé- 
montrant j interrogeant , affirmant &c niant y 
dont je mettrai quantité d'exemples , tirés la 
plupart de la Grammaire de Miranda , auxquels 
Rajouterai le François. 

Et premièrement , en démontrant & affirmant, 
comme : 

Es mas blanco que la nieve , il eft plus blanc 
que la neige. 

Es mas negro que la pe^ , il eft plus noir que 
la poix. 

Es mus pegajofo que levadura , il eft plus . 
gluant que le levain. 

Es mas amargo que la, hiel y il eft plus amer 
que le fiel. 

Es mas dulce que la nîiel , il eft plus doux 
que le miel. 

Es mas duro que una fiedra i il eft plus dur 
. qu'une pierre. 

Es mas bravo que un leon y il eft plus fier 
qu'un lion. 

Es mas manÇê que una ovejay il eft plus 
doux qu'une brebis. 

Es mas fuiio que un puerco j il eft plus falc 
qu'an pourceau. '^ 

Item , par forme d'interrogation , 

Terna en ti , que h aria mas' uno faite de 
juyfio f Retourne à toi y que feroit de plus 
un homme fans jugement ! 

Que harla mas un homhre idiota ? un loco ? 
Que feroit de plus un idiot \ un fou ? 

Que mayor locura puede a\er en el mundo I 
Quelle plus grande folie peutril y avoir au 
j&onde! 
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Que haria mas uno falto de experUncia y de 
todo confejo ? Que feroit de plus un homme man- 
quant d'expérience & de tout confeil % 

Que haria mas uno , que uviejfe nacido eri'» 
tre Us fieras F Que feroit de plus un homme 
né parmi les bêtes fauvages? 

Que haria mas un Ciceraa / un P^irgilio ? un 
'Arijloteles ? Que feroit de mieux un Cicéron I 
un Virgile ? un Ariftote ? 

Que haria mas et mayor letrado del mundo ? 
Que feroit de mieux le plus grand lettré du monde? 

£)e donde mas fdma ? mas.projiperidad ? mayor 
tiquera / D'où plus grande renommée ? plus de 
profpérité ? plus grande riche fle ? 

De donde mas bien / mas falud ? mas hononi ? 
mas gravedad? mayor bienaventurança ? D'où. 
plus de bien ? plus de fanté \ plus d'honneur ? 
plus de gravité X plus grande félicité \ 

. Ay en et mundo mas defdichado hàmbre que 
>a^/ no for cierto» Y a-t-il au monde un plus 
malheureux homme que moi ? non certainement. 

Ay mas afligido hombre que yo \ X a-t-il un 
homme plus affligé que je fuis ? 

Ay hombre que mas le pefe de bivir ? no cierto, 
Y a-t-il homme plus ennuyé de vivre I non 
vraiment. 

Ay hombre mas dichofo ni mas bienaventura^ 
do ? no por cierto. Y a-t-il homme plus heureux y 
plus fortuné ? certainement non. 

Et ainfi de plufieurs autres fortes de compa- 
raifons , qui fe peuvent faire en fotme d'inter- 
rogations. 

Il y en a encore une infinité d'autres belles ; 
comme celles qui fuivent. 

Ven^o, tan cargado Je viens chargé de 

de b,uenas nuevas , bonnes nouvelles ', com- 

com0 et abeja viene me Tabeille vient à la rur 

à la coLmena , en che au temps des fleurs. 
tiempo de mucha flor. 
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P'engo tan contenu 
to , como Roldan in 
ganar fu efpada. 

Aie hudgo tanto 
de verte 9 como fi Aw- 
ifiers dos anos que 
no te huviera viflo. 

£s como una nieve* 

Es como hecho de 
ferlas» 

Es como el perro 
del horteLano y que no 
come las berças ^ ni 
las dexa comer à los 
0tros, 

Es como unto de 
mana , que no es Bue- 
no para nada. 

Es como lagalli' 
na , que efcarvando 
halla el cuchillo, con 
que la de^uellan» 

Es como el comjo j 
que huyendQ del per^ 
ro 9 cayo en el la^o. 
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Je viens aufli content 9 
que Roland quand il re- 
gagna fon épée. 

Je fuis aufli réjoui de 
te voir , que s'il y avoir 
deux ans que je ne t'euffe 
vu. 

Il eft comme la neige. 

Il ell fait comme de 
perles. 

Il eft comme le chien 
du jardinier 9 qui ne man- 
ge pas les choux > & ne 
les laiffe pas manger aux 
autres. 

Il eft comme graifle 
de finge, qui n'eft tonne 
à rien. 

Il eft comme la poule 9 
qui en grattant trouve le 
couteau avec Itquel on 
lui coupe la gorge. 

Il eft comme le lapin , 
qui en fuyant le chien ^ 
tombe ^lans le lacet. 



Pour Jignifier chofes impojfibles d» 
inutiles • on dira 



Es como dar con 
el puno en el Cido. 

Es como hechar 
lanças en la mar. 

Es como dar bo^es 
al defierto. 

Es como coger agua 
en ceflo. 

Es como andar à 
caça fin perrg. 



, on 

C'eft comme donner 
du poing contre le Ciel. 

Ceft comme jetter des 
lances en la mer. 

C'eft comme crier au 
défert. 

C'eft comme puifer de 
l'eau avec un panier. 

C'éft comme aller à la 
chafTe fans c^eo^ 
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£s como querer bo' C'eft comme vouloir 
JUr Jin alas, voler fans ailes. 

Exemples avec la négative. 

No holgo tanto , Antipater ne fut pas 

fi réjoui des faluts que 
lui envoya Alexandre le 
Grand en (a lettre 9 que 
je Tai été de recevoir là 
tienne : & la fubtilité du. 
petit enfant Papirius ne 
fut pas fi agréable au 
SénacquePefta mes yeux 
ton exceifive beauté ôc 
bonne grâce. 



jintipatro con las fu" 
ludes efcr'uAS en la 
carta del grande 
jiUxandro , quanto 
yo me hoLgué con la 
tuya : ni tan grata 
fuè al Senado la fw 
tileij^a del niho Papi^ 
rio, quanto à mis ojos 
ts tufobradahermo^ 
fur a y gracia, 

O que grand mer- 
ced? por cierto la 
que hi^o el grande 
jîlexandro al Ath^-^ 
nience Fhocion ; ni/.a 
que hi^o Caton à Los 
ciudadanos de Utica, 



O quelle grande fa- 
veur! celle que fit Ale- 
xandre le Grand à Pho* 
cion l'Athénien , & cel- 
le que fit Caton aux 
Citoyens d'Utique , ne 
font de beaucoup à com- 

110 fe ygualan "con parer à celle que tu m'as 

harta parte , à la que faite. 

tu me has hecho* 



J'en pourrois mettre ici beaucoup d'autres, 
mais je les l^ifferài pour retourner aux particu- 
larités des diélions. 

Explication du Verbe Acabar. 

• Acabar fignifie proprement, achever, finir, 
venir à bout d'une chofe. No puedo acabar con 
tnigo ; je ne puis gagner fur moi. Les Efpagnols 
fe fervent de Acabar , pour faire cefler ou arrê- 
X^r la perfonne qui fait quelque chofe dont ils 
s'offenlent i comme ; acabe v» m. por fu vida : ôc 
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en redoublant , eh por amor de Dios acahe ; 
laiflez cela , je vous prie : hé ! pour l'amour de 
Dieu y laifîez cela : acabe y no me digj. mas y 
lailTez cela y ne me dites plus rien : acaha , ^ue 
ères nccio , héî laifle cela, que tu es fot : ce 
qui fe prononce avec dédain. 

Explication du Verbe Alcançar. 

Ce Verbe Alcançar , outre plufieurs fignifica- 
tiens qu'il a , comme acquérir , obtenir , par- 
venir, atteindre, en a encore une autre affez 
différente , qui eft : Alcançar en La eu enta , ra- 
battre du compte , rendre reliquataire : aUan- 
çado de cuenta y qui eft en relie , qui demeure 
débiteur y reliquataire. Il figiiifie aufli pourfui- 
vrc y atteindre ; comme : Alcançar lo que 
huye y atteindre ce qui s'enfuit : alcançar Los 
enemigosy atteindre les ennemis: yva en alcance 
de Los enemiisos y il alloic à la pourfuite des 
ennemis. 

Explication du Verbe Alçar. - 

AJxar fignifie proprement 8c fimplement ; 
hauder, élever; mais en compofition il a d'au- 
tres lignifications , comme il fe voit pas ces 
exemples y alçarfe con el Reyno , fe révolter 8c 
fe rendre maîcre du Royaume , cela s'entend 
d'un Viceroi ou d'un Gouverneur de province y 
8c fe peut dire de même de tout Gouverne- 
ment. Item y alçarfe à fu mano y fe dédire d'une 
promefTe qu'on auroit faite: alçarfe con toda 
fu haiienda y faire banqueroute > alçar el def^ 
tiero y révoquer le banniflement ; alçar el naype ^ 
couper la carte en jouant : alçarfe à mayores y 

S rendre tout pour foi, 8c ne faire point de parc 
'un butin aux autres compagnons. 
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Explication du l^irbe Allegan 

. AlUgar veut dire , affembler , amafler ^ 
condefcendre , confentir & venir ; aUegarft 
mueha. gente > affembler beaucoup de gens ; alle^ 
\gar muchos dineros , amaffer beaucoup d'ar- 
gent : aUegarfe à la mion , venir à la raifon | 
y confentir, & 'condefcendre. 

Armar. 

Armar fignifie , armer , bander y tendre » 
dreffer , comme : armar iina ctlada , drciïer une 
embûche : armar çancadilla 9 donner le croc en 
. jambe : armar una balLefla 3 bander une arba^ 
lete : armar una cama y dreffer un lit : la ar^ 
fnaion de la cama ^ la couche ou le châlit. 

Abaxo , 

Veut dire en bas j mais il a d'autres fignîfi- 
cations , comme : de Dlos ahaxo yo lo hî^^ 
hombre y je Tai fait homme après Dieu: del 
Rey ahaxâ y après le Roi : manda me poner las 
manos à alguno del Rey abaxo y que yo lo hure 
for tu fervicio y commande moi de battre qui 
que ce foit , excepté le Roi , ôc je le ferai 
pour ton fervice. 

Le Verbe Bolver. * 

Bolver fignifie, tourner , retourner , revenir, 
devenir , rendre. Exemples : Al enemigo que 
buelve la eJpaLda y la puente de plata y à l'en- 
nemi qui tourne le dos , il faut faire un pont 
d'argent. No huye el que buelve à cafa , celui- 
là ne fuit pas qui retourne en fa maifon. El Je 
ha buelto loco por amores y il eft devenu fol 
d'amour. Buelveme mi dinero y rendez moi mon 
argent. 
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Outre toutes ces lignifications ^ il en a une 
bien différente, comme il fe peut voir en ces 
exemples: bolverpor alguno , prendre le parti 
de quelqu'un : bolver por Los fuyos , faire pour 
les fiens y prendre le parti & la caufe des liens. 
Tornar fignifie la même chofe en ces fens, 
comme : O mi Senor y mi Dios ! fi no tornas 
fOT mi. O mon Seigneur Se mon Dieu! fi tu 
ne prens ma caufe en main. 

■ 

A Bueltas. 

A hueltas , qui fembleroit dériver de bolver » 
parce qu'on dit buelto & bueltj. , fe prend néan- 
moins dans un fens bien différent ; car il a la 
nature de prépofition , & fignifie , avec, quand , 
€c par même moyen j exemples : j4 bueltas de 
otras cofaS'f diole un a cadena de mucho valor y 
avec autres chofes , il lui donna une chaîne de 
grande valeur : à bueltas del cafligo , muejèra^ 
les amor , après le châtiment > montre leur de 
Pamitié. 

Du mot Cabo. 

.Caho a diverfes lignifications^ comme: i 
C^ho de très dias , au bo^t de trois jours ; al 
dabo efiày j je fuis à Textrêmité ; hermofa. por 
tl cabo f extrêmement belle : tamar La cofa muy 
por el cabo , prendre la chofe fort à Tétroit ^ à 
toute extrémité. 

Cargo. 

Caf^ù fignifie , poids & charge , & fe prend 
ftufli pour obligation , comme ; Jer en cargo , 



ma 

ma charge» 
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eraian : Et parce qu'il étoit déjà plus de trois 
heures de la nuit, bien que la Lune étoit fi 
claire , qu'ils n'avoient befoin du jour , ils fou- 
perent de ce que les bergers avoienc apporté 
aans leurs panetières. 

Item. 

Ya los muertos me eclian menos* 
Y entre los vives ' no ejlôy. 
Parmi les morts je ne fuis plus^ 
Et des vivants je fuis exclus. 

Il a encore une fignification difFéreiite de 
coûtes les autres , en cette phrafe : Echar devcr^ 
qui veut dire, s'appercevoir , remarquer. 

Du l^erbe Eftar. 

On pourroit ici mettre beaucoup d'exemples 
du Verbe Eftar ^ qui auroient quelques diver- 
fités ; mais d'autant qu'ils fe peuvent prefque 
tous expliquer par le Verbe être, qui eft fa 
propre fignification , je n'en mettrai que quel- 
ques-uns , comijie : eftd mal con migo y y yo no 
efloy , may bien con et ; qui veut dire en Fran- 
çois brièvement , nous ne fommes pas bien en- 
4enible ; Quien eftd mal con Dios | no puede 
ha^er cofa buena , celui qui eft mal avec Dieu , 
ne peut rien faire de bon : No eftd en ju Jèjo , il 
n'elt pas dans fon bon fens : En mi Jfefo eftdy > 
je fais bien ce que je dis, je ne m'abufe pas. 
Eftdy en elle , j'entends , je comprends bien 
cela , j'y fuis : eftdr Jcbre avifo , prendre garde 
à loi. ^ 

Vu féerie Hazer. 

Hd^ery qui veut dire Amplement , faire, fignî- 
£c auffi , contrefaire , 6c faire femblant , comme 
hé^ic del boyo , il fait , ou contrefait le fot ; haie 

dcl 
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del loco 9 il fait le fou : ha^ que no Los oyes y 
iais femblant de ne pas l'entendre: ha^erje de 
nuevAs f faire femblant de ne fa voir rien d'une 
chofe. On en ufe comme en François à l'égard 
du temps, favoir: ha^efrloy il fait froid: hn^e 
calor j il fait chaud : ka^e viento , il fait vent ; 
ka^e lod^f il fait de la boue : ha^e claro ^ nu» 
hLado^ il fait clair , il fait fombre , ou le temps 
eft couvert : ha^e niebla , il fait du brouillard : 
ha^e SoL^ Luna , il fait le Soleil » la Lune : hiz^e 
una famofn Lunaj il fait beau clair de Lune« 
ka^e fereno , il fait ferein : ha^e hueno , il fait 
bon temps , hu^er vantaja. , furpaflTer. ^ 

Sereno^ eft auf& le ierein qui tombe le foir, 
comme il fe peut voir en cet exemple : guardaos 
dél fereno , que es malo para La cabeça > gardez 
VOUS du ferein > car il fait mal à la tête. 

Ha^er mal à Los eavallos , piquer & exercer , 
ou travailler les chevaux, comme font les 
Ecuyers: Haier roflro y faire tête: roflro figni- 
fie vifâge; U,haier roflro ^ devroit aufli fighi- 
fier j mot à mot, faire vifage ; mais en la pro- 
priété de la Langue , c'cft en François , faire 
tète ou montrer les dencs : ha^er roflro , n'eft 

Sucre en ufage à préfent , &: en fa place 9 on 
ic haier cara^ qui veut aufli dire taire têcc. 
Hmrer de un tito dos cuchiLladas , faire d'une 
pierre deux coups. No harâ carrera un cif^o , 
un aveugle ne gagnera pas à la courfe. H^ier 
fignifie auffi , contenir & tenir , comme : efle iarr^ 

hare dos aiumbres , ce pot tient deux pots. 

.1 

Du Verbe Havcr. 

Touchant le Verbe Haver , je ne me fouviens 
pas d'avoir trouvé d'autres remarques, qiic , 
ton quien lo has f à qui en as-tu 1 4 qui e» 
veux-tu'f 
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Du Verbe Hallar. 

Miranda rapporte, quelques exemples du 
Verbe Hallar , qui ne montrent point de dif- 
férence quant à la figniiication ^ mais fervent 
pour afTurer la chofe , comme halUdo lo hs" 
veis el comedor , hallado lo haveis el bevedor f. 



guc > ic juucui • j ai iu uttu» id v-cicii. jtvc> mt nau9 
de flâner y alegria , je fuis tout tranfoorté de 
* plaifir & de joie. Darfe for hallado > fe décou- 
vrir , ou déclarer. Bolvtd preflo Senor , que ya 
fin vos no me halloy revenez bientôt « Seigneur « 
car fans vous je ne fais oii je fuis 9 ou tout 
fimplement 1 je ne me trouve pas bien fans vous. 

Du Verb^ Yr. 

Outre la fignification propre, j'ai remarqué 
quelques manières de parler dont on fe fert, 
qui £ont un peu dif&ciles > comme : yr a la mano , 
empêcher , comme qui diroit , aller au devant 
de la main d'un qui veut mal-faire, êc l'empêcher 
de paffer outre : yr en çaga j être moins qu'un 
autre , foit en bravoure , ou en talents ; no le yva 
en çaga , il ne lui cédoit en rien 2 yr de golpe » ô 
yr de tropel^ aller à la foule» aller en croupe « 
yrfe de boca , parler infolemment , alargarfe iti 
palabras y être long en fes difcours. 

f^a ôc vanj pour es & fon , comme : efta. obrilla 
va dirigida à N. ce petit ouvrage eft adrçiTé à 
N. ejlas hiflorias van disfraçadas de baxo de 
ûtros nombres , ces hiftoires font déguifées fous 
d'autres noms. 

Du Verbe Llevar. 

Ce Verbe Llevar eft comme (Torrélatif oppofi 
de traer^ d'autant qu'il fignifie^ mener | porter 
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& emporter ; 8c tmer veut dire y amener & ap* 
porter. Il a d'autres fignifications compoféesj 
ferquelles fe trouvent en certaines façons de par- 
ler^ien différentes > comme en ces exemples : 
huen camino LLeva el négocia y Paffaire eft en bon 
dieraiHy l'affaire s'achemine bien: le Uevanla, 
ftriéL ^ ils lui font payer l'amende : lUvdron me. 
medio efcuda por la hechura y on m'a fait payer 
demi écu pour la façon : la cofa no lleva re- 
medio » il n'y a pas de remède à cela : el me 
llevÂ très artoSf il me paffe de trois ans y c'efl* 
à-dire » il eft plus âgé que moi de irois ans« 

De Nadie & Ninguno. 

On pourroit fe tromper en la fignificatîon de 
ces deux diAions j nadie Se ninguno , d'autanC 
que toutes deux peuvent fignifier en François ^ 
aucun» mais il y a de la différence , en ce que 
naMe s'entend feulement des perfonnes^ le ne 
& joint jamais au fubftantif , fignifiant propre- 
ment» perfonne^que nous em{uoyons avec la 
négative ) ou fans elle; par exemple; yo no 
hago mal à nadie ^ je ne fais mal a perfonne* 
Quien efià â:>/quieft là^ nadie y perfonne, ou 
bien» no éty nadie y il n'y a perfonne. Et nin-^ 
guno fe joint à tout > étant adjeélif « & change 
au féminin Vo tn ay comme : Obra de uno^ 
chra de ninguno y œuvre d'un feul , œuvre d'au- 
cun. Il perd fon o quand il eil joint au fubf- 
Cantify comme: ningun homhrey nul homme: 
nUiguna eft le féminin qui ne s'abrège point. 

Du l^erbe Parar. 

Pararytvx dire proprement, arrêter; maîi 
on s'en fert encore diverfement, com me; /ar^r 
miences y prendre garde y fe reffouvenir : tu que 
miemteSf lo que diies fara micntes. Toi qui 
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inencs , prends garde à ce que tu dis : En que 
para el négocia ? qu'en arriva-t-il* dexa-me entre 
munos à quel ajncjona^o 9 y veras quai te lo 
paro / donnez moi la diredlion de ce grand âne , 
& vous verrez comment je vous l'accommo- 
derai : paro fe huemo y il devient -bon: cavalU 
de buena para ^ un cheval de bon arrêt. 

Du Verbe PaflTar. 

Il nV a point de difficulté en ce Verbe > quant 
à fa ngnification propre ; j'ai remarqué feule- 
ment que les Efpagnols l'emploient en certaines 
phrafes, comme: Fajfar por la imaglnacion^ 
ou por el penfamientô , penfer ou s'avifer : nuhca 
tal cofa me pafso por la imaginacion j jamais je 
ne penfai à telle chofe. Ils difent, Pajfar de 
claro en clarc y pour fignifier, de part &^en 
part. J'ai lu en Montemayor , /<z/?2> folia^ notre 
bon temps eft paffé, ou nos bons jours font 
paffés , qui eft une façon de parler » quand on 
îe reflbuvient de ce qui a été, & n'eft plus, 
comme du bon temps qu'on a vu, des plaifirs 
& de la jeuneffe paffée. Ils ufent de cette façon 
de parler , pétffar la mano , por el cerro , pour 
dire flatter 8c carefTer , comme on fait à un che- 
val farouche pour l'amadouer , en lui partant la 
main par deffus le dos : cerro , c'eft le dos de 
l'animal en cet endroit \ mais il a encore d'augres 
fignifications. 

Du Verbe Pedir. 

Je n*ai rien remarqué de difficile ^ ce Verbe, 
finon en cette manière de parler ; pedir celos , 

Îui fignifieroit mot à mot, demander tles jalou- 
es ; mais c'eft donner à entendre à quelqu*un 
que V^a aime, que l'on eft jaloux de lui ; comme 
daas Montemayor ; Y quantas ve^es lloranio , 
m^ fcdia celos de cofas de que yo ejlavd hur* 
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lando ; Et combien de fois en pleurant elle 
m'alléguoit des motifs de jaloufie , îur des chofes 
dont je me rooquois. 

Je n'ai pas voulu omettre la différence entre 
pedir & preguntary d'autant qu'en François, 
tous deux fignifient demander. Pedir veut dire> 
demander pour avoir , comme : pedir pan \ di' 
nero , Limofna y demander du pain , de l'argent , 
l'aumône; & preguntar veut dire, interroger. 
Ceux qui entendent le Latin , n'ont que faire 
de cette explication; car ils peuven» incontinent 
juger, que pedir lignifie peter e , Se preguntar^ 
veut dire interrogare. 

Du Verbe Picarfe. 

Picarfe fe prend par les Efpagnols en une 
fignification bien différente de celle que marque 
le Verbe aftif picar ; car il veut dire , faire pro- 
feilion ou état de quelque chofe ; comme ipicafe 
de vaUente, il fait profcflion de vaillant: picafe 
de galan y picafe de mujîco , picafe de letrado , 
picaft de cortefano , & autres femblables. On dit 
auin preciarfe de valiente y de muJlco , tS'c. Ils 
difent aufli quelquefois , ciene puntas , comme : 
tiene pnntas de letrado , il eil un peu lettré ; tient 
puntas de hechiiero , il efl un peu forcier. 

Du Verbe Quebrar. 

Qu:brar fignifîe proprement , rompre. Que- 
brar et ojo al diahlo , faire ripaille : Quebrar un 
ojo , crever un œil : Quebrar el enojo , décharger 
la colère. 

De. Recaudar & Recaudo. 

Recaudar a la même fignification que cohrar | 
qui veut dire, recouvrer ôc reccvoit les ieH^T\u%* 

K.5 
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Céleft. no hi^ejî no LlegAr y reeauddr y je n^ai 
fait qu'arriver > & recouvrer tout auffi-tôt ce que 
je demandois. Recaudoy que la plupart des Efpa^ 
Çnols prononcent rtcado , s'étend bien plus que 
Ion Verbe en diverficé de fîgnifications ; car 
tantôt il fignifie ce que l*Italien dit recapito^ 
qui veut dire , adrefle y quelquefois il fe prend 
pour , proviflon , comme : à buen rtcaudo vengoy 
je ne viens pas dépourvu. Item , foner recaudo 9 
mettre foin. Il figaifie aufli tout mefTage» que 
l'on envoie de part & d'autre y & en général , 
quand ils veulent fignifier tacitement ^ tout ce. 
qu'on met en œuvre , & dont on a befoin , ils 
emploient ce mot rtcado y qui vaut autant que 
fi l'on difoit en François , de quoi : comme fi , 
pour écrire, on demandoit du papier & de l'en- 
cre , ce feroit bien dit > dame rtcado para tfcri- 
ifir , donnez moi de quoi écrire j & en deman- 
dant à déjeûner» on diroit proprement, dad 
90s rtcado para almon^ar, donnez nous de quoi 
déjeuner. 

Du Verbe Rebolver. 

Rtholvtr j compofé de èohtry fignifie trou- 
bler , remuer 8c bouleverfer ; d^où vient rebuelta 1 
révolte: Rthutlta , participe, fe dit d'une femme 
qui vient de fe lever , qui eft toute déchevelée , 
& qui n'eft pas encore habillée. On dit aufil, 
reholverft con una muger y fe mêler avec une 
femme, c'eft- à-dire, mêler fes coquilles en- 
femble. 

Du Verbe Sacar. 

Sacar fignifie , tirer : mais voici un proverbe 
où il s'explique en François par , crever : Cria 
cuervo , y jacartt ha tl ojo , nourris un cor- 
beau , & il te crèvera l'œil. Toutefois cela ne 
change point la fignification 9 mais c'eft une 
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{propriété de Tune & de Tautre Langue : il ne 
àudroic pas dife^ rebentar Los ojosy pour facar 
los ojosy encore que rebentar fignifie propre- 
ment , crever 5 mais en François nous diloas 
auffi-bien^ tirer ou arracher, que crever. 



Du Verbe Ser. 

Les Efpagnols ufent diverfement de ce Verbe 
Ser, & quelquefois affez différemment de ce 

Îu'il fignifie en François , comme : Que / todo 
a deferjugarf quoi? ne fera- t-on que jouer? 
Todo ha deferpaffearF fe promenera-t-on tou- 
jours ? Se que no hd de fer todo y andarje à la flor 
dil herroy on fait bien qu'il ne faut pas que 
tout ,s'en aille à cueillir la fleur du creflbn ; c'eil 
une façon de parler , qui fe dit à gens oififs , 
te qui ne veulent rien taire. SL Bios fuere fer- 
vido , s'il plaît à Dieu : Si v. m, fuere fervido , 
s'il vous plaît y comme qui diroit : fi Dieu y ert 
fervi y ou , s'il s'en contente : & fi vous êtes 
content : En fa propre fignification on dit : Es 
un perdido , un necio , un vcllaco , un ^obo , un 
haragany es un fullero ^ c'ell un débauché , ua 
fot, un méchant, un lourdaut, un fainéant, 
c'eft un pipeur : pour décrire un larron , ils di- 
£ent : Es un gato , es de tierra de jéfia , tiene 
unas y c'eft un chat, il eft du pays d'Afie , il a 
des griffes ou des ongles. Sur le mot de J4fia , 
l'allufion eft belle; car afir fignifie, faifir 8c 
empoigner: nous difons en François jouer de 
la harpe. Pour dépeindre un homme fin , ils ufent 
de ces façons de parler : Es un mono , c'eft un 
finge : es un ^j^orro , c'eft un fin renard , es un vi- 
vidor y que nous pouvons expliquer en François, 
c'eft un matois , es un perro Miejo , c'eft un vieux 
chien : on n'ufe pas de ce dernier en François ; 
& à ce propos , pour fignifier un homme fin , 
Mkanda ajoute les formules qui fuivent : Bien 

K 4 
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fabe qu&nias [on einco i Llega os à el que fe le 
€ce La. capa : no Le echareis dado faLfo ; que 
hobo es eL moço. Pues tenedle el pie aL herrar ; 
meteLde el dedo en La boca : qui font toutes fa- 
çons dç parler propres aux Efpagnols , lefquelles 
le rapportent en François à celles-ci : Il fait 
bien ce que c'eft de vivre , il n'eft point fot , il 
ne fe laiffera pas aiïiner /il fait plus que manger 
Ion pain , il cft bien deffalé , & autres fembla- 
bîes. On ufe aufli de ce Verbe aux compafaifons 
ians l'adjeftif, comme: Es un Cefar : es una 
gallina : es como un oro : es como una cera : 
€S como una nieve : es como umt pe^ ; c'eft un 
Céfar : c'eft un lâche : il eft beau comme Por : 
il eft fouple comme cire : il eft blanc comme 
Beige : il eft noir comme poix, Ejfo es miel y 
vnanteca , y pan pin t ado ; cela eft miel & beurre, 
& pain coloré i pour dire voilà qui cft doux 
Ipomme miel , c'eft tout fucre ; pan pintadoy ce 
font petits pains ou gâteaux dorés , comme 
les Pâtiifiers en font. Ser parte , être fuf&fant, 
EJTo no fuè parte para queyo lo hi^iejfe , cela ne 
fut pas fuffifant pour me le faire faire : yo nofoy 
faru para ello , je ne fuis pas fufBfant pour cela. 

Du Inerte Traer. 

Traer y qui eft, comme j'ai déjà dit, l'op- 
-pofé de lleyar , outre qu'il fignifie , apporter 8c 
amener 3^6 prend quelquefois pour , traiter, pra- 
tiquer ) 8t mettre en ufage , comme : traer entre 
manos , pratiquer , mettre en œuvre. Céleft. Cen- 
turio parlant des diverfes manières de tuer, dit : 
I.as que mas ufo y trayyo entre marws , jon efpal- 
daraios fin fangrc , celles dont j'ufe & que je 
pratique le plus, font de grands coups de plat 
d'épée fur les épaules , fans faire fang : traer en 
lenguas , dire de l'un à l'autre : mira no feas 
èraydo en Icncruas , regarde que tu ne fois la 
fable du peuple , qu'on ne faffe des contes de toi. 
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Du Verbe Tomar. 

Tomar tino ô tiento y afleoir jugement : tomar 
la bo^ à alguno fignifie , recevoir des nouvelles 
de fon ennemi 9 comme : tomolt la hor que tl 
Emperador eflava m uy cerca con fu exercito y il 
eut nouvelle que l'Empereur étoit fort proche 
avec fon armée. Céleft. por que adondt me to^ 
mare La bo^ , me halle aperceblda , afin que là 
où j'aurai nouvelle de mon ennemi , je me trouve 
en état de combattre : Efia cofa es de tomo , cette 
chofe eft d'importance. Tomar fignifie ûb!» 
plemenc , prendre. 

De Votar & Voto. 

F'otar lignifie, opiner, donner fa, voix; & 
vot0 eft cette voix où opinion. Exemple : apro^ 
vechate del vlejo , y valdra tu voto en conj'ejo , 
fers toi du vieillard , ôc ta voix aura lieu au 
conleil , c'eft-à-dire , prends confeil des vieux , 
qui ont de l'expérience. P^ota^ veut auffi dire , 
vouer , ou faire un vœu & promeffe à Dieu , êc 
le fubftantif voto marque ce vœu. Les Espa- 
gnols ufent de cette dernière fignificàtion.cn leurs 
jurements , comme : voto à Dios , je jure pour 
Dieu. Ils difent znttiyjuro à Dios; ceux qui 
n'ont pas tant d'impiété , difent, voto à diei^ 
qui s'entendra à die^ diablos. 

Des accents qui doivent fervir à l^ 
prononciation EJpagnole. 

POur en dire autant que je pourrai , en un (1 
petit Traité , il faut faire une divifion des 
mots qui fe terminent par une voyelle & par 
une confonne. 
Or, il faut fa voir que fi le mot fe tern\ine par 

K5 
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une confonne, qui ne peut êcre qu'une de ce% fix : 
d^l^nyryXf^y ( auxquelles fe pourra ajouter 
<sy quand il fe trouve au llngulier; & qu'il foit 
d'une feule fyllabe y il n'eft befoin d'aucune 
règle, parce que l'accent ne peut être que fur 
elle : mais fi le mot eft compofé de plufieurs 
fyllabes , l'accent ( qui eft prefque toujours grave 
aux finales ) fera fur la dernière : Exemples de 
ceux qui finiffent en d^ Lealdad^ humanidàd ^ 
ciudàdy mercèd , parèd j (^huéfped en eft ex- 
cepté ) f^alladolid ^ Madrid ^ virtâd y fene&âd : 
auxquels fe peut joindre la féconde perfonne du 
pluriel de l'Impératif de toutes les conjugaifons 
des Verbes , qui fe finir toujours en ad ytnéd, 
ou en id y comme : amdd , anddd Jia^éd , comédy 
venidydeiid: & ainfi tous les autres terminés 
en d. 

Remarquez toutefois que les mêmes Impéra- 
4ifs y je dis les fécondes perfonnes y fe trouvent 
fou vent abrégées de la même lettre finale d; 
mais cependant , il ne faut pas laifler d'y met- 
tre Taccent, comme vous verrez encore ci- 
^iïbus , lorfqu'on parlera de la prononciation 
des Verbes. 

En / j comme générât y animal y fenàl y miel y 
hiél y hatèl z ahrll y brasil , candil y caraeU , 
Efpanol, arrebôl. Il y en a d'exceptés y comme: 
drhôl y^ cônful y hàhil y débit y fértil ^ frdgil , 
mébil y trébol ', lefquels fe prononcent avec l'ac» 
cent aigu fur la première fyllabe , comme vous, 
le voyez marqué : & pour mieux connoitre Tac- 
cent des uns Se des autres , il faut av^ir égard 
au nombre pluriel , où l'accent doit être mis fut 
H même fyllabe ou voyelle que dans le ikigulier > 
^ommjt i gêner àÈ i générales; animal y animales t 
Ifatèl y bat êtes : àrbol y àrboles : cdnful , eonfii-^ 
les: hdbily habiles y fS^€. & ceci foit dit pouf 
toutes les autres terminaifons qui pourroient 
tvQÎr des exceptions; ce qui fera afifez facile à 
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connoître à ceux qui auront tant foit peu d'in- 
telligence de la Langue Latine. 

En /2 ) comme: fdisàn^ capitàny Juàn^ j4l^ 
cor an y étlmaieiiy rthén j majèlny helLin y mefon^ 
caraçôn y çurron , atûn , Sahagun, 

J'en ai trouvé quelques - uns d'exceptés , 
comme font Ejlévan y orden y imàgen y origen y 
& quelques autres que Ton connoîtra par l'ac- 
cent du pluriel, qui eft fur Tantepénultienfie , 
comme brdtnts y & non pas orients y qui feroit 
un temps du Conjonftif du Verbe ordenar. 

En r , les uns ont l'accent fur la pénultième, 
comme : aUàçar y alheytar y açâcary acibar , 
almihar : d'autres fur la dernière , comme : Gaf^ 
far y BaitaTi^àr y hat^er , holvér , de^ir y morir , 
tenir y muger y flaT^ér, Le mot mârtir eft ex- 
cepté. En ery comme: amador ^ ha^edor y la-- 
brader y orador y pecador , favér y & une infinité 
d'autres. 

En X > comme y carcâxy. almofrex , reldx^, al' 
moradâxy ât, peu d'autres. 

En ^ y comme y rapd^ , capdtj^^ y Jagd^ y axedre^ y 
jué^ y perdl^ y nari^ , mati^ y arrô^ y alhornôi , 
Bada^ô^ y capui( y oro^d^, 

ÎDe ceux-ci font exceptés certains noms , ou 
plutôt furnoms de familles, qui font terminés 
en tf|' Se en e^y comme : />iflf , jâlvàreiy 
Piâne^ y Pere^ y Sudret[, Cdme^j^ , Sànche:^ y Mar^ 
tïne^y Rodrigue^ , Benlïei y Sàyair , Làyne^ y tous 
lefquels ont l'accent fur la pénultième ou ante* 
pénultième. 

Parmi les mots déclinables qui finiffent en j- , 
je n'en ai trouvé aucun autre qui ait l'accent fur la 
finale , que Diôs , qui eft prefgue monofyllabe ; 
Jejûsy & ansi pour Jefus y eft différent, ayant 
quelquefois l'accent fur la première fyllabe , 8c 
quelquefois fur la dernière. 

Ces noms des jours , qui font Ldnes , Martes^ 
Miércol es y Juéves , 6c Viémes , ont l'accent fur 
* -ç^c <> lere fyllabe. K 6 
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Des indéclinables , plufieurs l'om far la pénul- 
tième, comme: dates y de hrûcesy à gdtas j à Ja- 
hiendas lexos , entànces. Quelques-uns aufli le 
mettent fur la dernière , comn^e : al través y ai 
rêves , dej'pue's y Jamds , & autres femblables. 

Quant aux mots qui fe terminent par une 
voyelle, ils ont Taccent fort incertain , ^ il fera 
mal-aifé d'en donner une règle afluréei tou- 
tefois il en faut dire ce qu'on pourra. 

Il faut premièrement remarquer que fi le mot 
n'eft que de deux fyllabes , Taccent qui fera aigu, 
fora fur la première ; ceux de trois ou plus . l'au- 
ront les uns fur la pénultième > les autres fur 
l'antépénultième j & de ce dernier rang feront 
ceux qui ont la voyelle i en la pénultième ,, avant 
ces confonnes y cy, ty l , sy comme : mâjico y sln-^ 
dico y fifico y flemdtUa , cole'nea y exéreito y hd^ 
hit&y a^éyie , deleytey aféytey hdyle y frdyUy, 
ferdyle , bonijjîmo y malifflmo y 3c en£n tous les 
fiiperlâtifs en JJîmo, 

Les noms diminutifs terminés en ic*? Scito^, 
font exceptés de cette règle, ayant l'accent fur 
la pénultième , comme : banico y chiqulto y & gé- 
néralement tous les autres diminutifs, de quel- 
ques terminaifons qu'ils foient , comme : afnillôy 
êeflïLLoy moçuéioy borrachuàlo y Se aufllceux qui 
font du genre féminin. 

Les noms terminés en la y qui font ou natures 
Efpagnols , ou bien Grecs : ils ont l'accent fur l'/> 
qui fait la pénultième fyllabe, comme: iiLegriap 
éovadia , Philofofia , fantasia y. alcan^iayprofis > 
fenaria , fangria , valentîa y tS^c* Les autres qui 
font plus Latins , mettent l'accent fur Tantepé?- 
nultieme : aufe-ntia y blafphemia , cteme'ncia y do^ 
lència y eficdcia y. gldria , indûflria y infdmia > 
injuria ^ La^éria y & efcHria i ces quatre qui 
fuivent, ont Taccent fur l'antépénultième. Aca-^ 
demia y mijéria y memôria > rdbia y 8c pluGeucl 

autres pateillemenu 
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11 y en a grand nombre qui fe terminent en ai 
les uns ont raccent fur la pénultième , les autres 
fur l'antépénultième. Parmi ceux de la pénul- 
tième y j'ai trouvé , aLcavdla , fepultura > locûra , 
cordàra , difputa , & autres; de l'antépénultième, 
j'ai remarqué alcdntaray alhdndiga , perdida^ 
perte, différent du Participe féminin perdida^ 
perdue , qui fuit la règle de fon mafculin perdïdo^ 
perdu , lequel a l'accent fur la pénultième, 
comme l'ont auffi tous les autres Participes. 

Il faut obferver ici, qu'il y a des didlions 
Efpagnoles femblables, dont les unes font nom» 
fubilantifs , 8c les autres Verbes ; & ainfi diffé* 
rentes dans la prononciation , comme : Làjlima , 
fébricM. i qui étant noms , ont l'accent fur la pre- 
mière fyllabe > mais lorfqu'ils font Verbe$, ils fe 
prononcent avec la pénultième longue ; Efiima, y 
ibit nom, foit Verbe, a l'accent fur 1'/: difê^ 
rencia auffi , étant l'un ou l'autre , fe prononce 
toujours dife'rencia , comme : la, efiirruL que ufied^ 
ha^e dd , l'eftime que vous faites de lui : efllma 
muchos à fus amigos , il eftime beaucoup fes> 
amis : no hày ningunn diferéncia , il n'y a point 
de différence : fe diferéncia. mue ho , il eft bien 
différent. 

Ces adverbes €cà , alla ^ acullà , ont Paccent 
fur Ptf final, comme vous les voyez marqués j 
auffi^bien que cet autre, quiçà , & ae même ceux 
qui font terminés en i , comme, aï^ alli^ aqui^ 
avec leurs compofés Maravedi^ çaquiçamL 

Quant aux mots terminés en io , j'y ai trouvé 
autant de difficulté qu'aux autres.; car quelques- 
uns ont l'accent fur l'i , comme : alvedno , defafioy 
ijiio , Judio , navio yfenorïo , ^fa^uLO , emhïo Verbe> 
& d'autres. 

D'autres ont l'accent fur Pantepénultieme , 
comme , adultério , agrdvio , adversdrio , boti^ 
ûério y bdrrio , contrdrio , pdtia , précio , nom 
êc Verbe , mtnofprécio , paldcia j SaUéri» > P«w- 
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firio , Augdrio , Tugdrioj GLorio^ Verbe qui 
vient de gloriarfej fe glorifier, & plufieurs 
autres. 

Quelques-uns pourroient dire ici , que ce tf eft 
pas fur rantepénultieme qu'eft l'accent , parce 
que la diphtongue n'eft qu'une fyllabe ; mais je 
la compte pour deux en cet endroit. 

Ceux terminés en o , différent aufli-bien que 
ceux en a^ comme : taherndcuLo ^ bdcuLo ^ ohjlà' 
cuLo , bigado , lefquels ont l'accent fur l'antépé- 
nultième y & d'autres l'ont ûir la pénultième , 
comme : tavernéro , hornèro , harnéro , lefquels 
fe pourront difcerner avec un peu d'attention. 

Quelques particules terminées en f , femble- 
roient demander l'accent fur cette voyelle, com- 
me: aun que ^ dado que y for que y 6c générale- 
ment tous les mots qui ont e final. Toutefois il 
faut remarquer que l'accent fe place proprement 
fur la fyllabe de la première partie de la diâion 
Compofée i tellement qu'il Êiut lire : aunqûe , dd* 
doque, porque : Il ne faut pas oublier d'obferver 
que ce dernier a deux différentes prononciations : 
l'un eft avec l'accent fur Tf , êc alors il cft Ad- 
verbe interrogatif, qui lignifie /^*«rf««>i.^ l'autre 
fur la première fyllabe por , & fignifie Car , 
cm parce que ; Se ce dernier eft une conjonâion 
caufale. 

Voilà , ce que j'ai pu remarquer touchant les 
noms. Quant aux Verbes , ce que n©us en avons 
marqué dans les conjugaisons , pourroit fuffire, 
ayant mis des accents où ils font le plus requis ; 
toutefois il ne fera pas inutile d'en dire encore 
ici quelque chofe, d'autant que dans les livres, 
ils le trouvent rarement accentués , & qu'il eft 
néceffaire d'entendre la Langue Efpagnole, avant 
que de pouvoir la prononcer. 

Tous les Infinitifs des Verbes ont l'accent fur 
la dernière fyllabe généralement fans exception , 
comme : amdr , hahldr ^podèr^ de^ir , mprir , Cr- 
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La première & troifieme perfonnes des fingu- 
liers du Parfait indéfini , Tont auffi fur la dernière^ 
comme : yo amé , el amà : yo enfen^ , el enjeno: 
yo perdi , et perdid : Exceptez quelques-uns qui 
ont la pénultième longue ^ comme font : hâve ^ 
hâvo , ae haver : hl^e ^ h i^o y de ha^f^er : andâve ^ 
unduvo y de and&r : pude , pâdo y dcpoder: dïxe y 
dlxo y de depr : tdve y tûvo y de tener : eflûve f 
tfiâvo , de eflar : trâxe , iruxo y de traer : ftipe , 
Jàpo y de fnver : vine y vlno , de venir : cûpe y cûp& » 
de cahtr : ^uife , quifo y de querer : pdfe , pu/o y 
de porter : & quelques autres que Pufage en- 
feignera. 

Au "Futur de PIndicatif , les trois perfonnes 
du fingulier , & la troifieme du pluriel ont l'ac- 
cent grave fur la finale, comme: amarèyama" 
ràs y amarà y amaràn : harè y haras y harà y ha^ 
ràn : dire y diras , dira , diràn , & tous les 
autres. Et quant à la première & féconde per- 
fonnes du pluriel, elles l'auront fur la pénultième, 
& il fera aigu , d'autant qu'elles s'alongenc 
prefque toujours d'une fyllabe , comme : ama- 
rémos y amaréys ; harémos , haréys ; diremos ^ 
diréys , tfc. encore qu'il femble que la féconde 



conde perfonne dii" pluriel de l'Impératif, qui 
finit toujours par cette conforme > qui eft la rai- 
fon pourquoi l'accent grave fe met fur la der- 
niers de cette même perfonne , comme: amàdy 
ha:[èd^ comèd y venldy (Stc, 

L'Imparfait, l'Optatif, & le Conjonftif, & 
le Plus qiie parfait des deux derniers , comme 
auffi le Futur du Conjonftif , au nombre fmgu- 
licr, ont toujours l'accent aigu fur la pénultième > 
en toutes les trois perfonnes: Se au pluriel en 
la première & féconde , fur l'antépénultième » 
comme pour l'Indicatif: amdva > amavas > amdva^ 
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amavamos > amâvades , umâvan. Pour l'Optatif 
& Conjondlif, amdjfe ) amàjfes , amàJTe^ amdf^ 
femo^ y ojndJTedes y amdjfen. Item amàra. , amd" 
ras y amdra ^ amdramos > amdrades y amdran. 
Pour le Futur Conjonétif : amdrey amdres , amd' 
re y amdremos y amdredes y amdren. Enfin y on 

{)eut facilement connoître, que là où l'accent 
è met au fingulier y il fe trouve au pluriel , 
c'eft-à-dire , fur la même voyelle , foit qu'il y 
ait addition de fyllabe , ou non. 

Il faut encore dire,pour conclufion , qu'il y a 
certains Noms & Verbes , qui ont grande ref- 
femblance > quant à l'écriture, & néanmoins font 
différents dans la prononciation, comnxe : Mag- 
nîfico y miigntjica , magnificos , qui , étant ad- 
jectifs, fe prononcent avec l'accent fur l'ante- 
pénultiemej mais magnificoy magnificas, mag^ 
nlfica Verbe , a ledit accent fur la pénultième : 
& il en efl, de même de plufieurs autres qui ont 
cette affinité. 

Il ne faut pas oublier de dire que la Langue 
Efpagnole n'a que trois Verbes différents i un 
terminé en ^r > un autre en ér , 6c le troiiieme 
en ;>• 
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À D V E R B E S, 

Prépojîtlons & autres Exprejfions 
de la Langue Françoife^ par 
Ordre alphabétique y expliqués 
tn EJpagnoL 

A. 



Aujourd''huî > 
H fait beau aujour- 
d'hui , 
j'irai promener au- 
jourd'hui y 
que ferez-vous au- 
jourd'hui , 
Alors y 
A l'avenir, 
A favoir, 
à favoir s'il viendra 9 

A peine, 
à grande peine, 

A tort , 

vous m'accufez à tort , v, m, me acufa àr 

tue'rto. 



Oy. 

haie huen dia #|. 

irê à paJTcarme fy. 
^ue hara ufied êy. 

Entonees* 

£.n Lo venide'ro. 

jâfavér. 
à faver fi vendra» 

A pénas* 
à matas fénas. 

A tue'rto. 



A toute heure% 
à tout moment ^ 

A deflein, 
il l'a fait àdéfTein, 
Aveuglément , 

A mon côté , 
à votre côté , 



Cada h or a, 
cado moment o , cada 
inflante, 
Adréde , ô i pofla* 
lo ha h écho adréde» 
A ciégas , ciega-- 

mente. 
Ami lado, 
aI lado de y. m^ 



\ 
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à fon côté g à fu lado. 



A ce montent ^ 

A moins que^ 

Avec moi, 
avec toi , 
avec vous, 
avec lui , 
avec nous y 
avec foi , 

Avec négligence ^ 

Ailleurs, 

aller ailleurs , 
6tre ailleurs, 
Ah moins, 

A peu près, 
Afïez, 



jél infianti. 
Si no que. 
Cùn migo, 
eon tigo, 
con i(fied* ' 
côn eL 
con nofotfos* 
con figo* 

Defcuyd^damenti , 

con defcuydo* 
A otra parte , en être 
farte, 
ir à otra parte, 
eflàr en otra parte, 
Porto menosyfiquit^ 

ra: 
Poco mas ô menas* 
Harto, 
Cet adverbe harto change avant un fubflan- 
tif, comme Ton voit ci-defTous : il ne change 
pas de mt un adjcûif. 



AiTez de pain , 
afTcz d"'eau, 
affe:t d^hommes , 
aiTez de femmes , 
Autrement, 
Au commencement , 
A mon plaifir, 
à votre plaifir, 
à fon plaifir , 
à fa volonté , 
à notre volonté , 
à netre plaifir , 
à leur plaifir. 
Au pis aller , - 
A cette heure, 

A propos. 



Harto pan» 
h art a agua* 
hartos homhres* 
hartas mugeres. 

De otra manera» 

Al principio. 

A mi guflo. 
à fu guflo de V* !»• 
à fu gujlo» 
à fu voluntad. 
à nuefïra voluntad» 
à nuejlro guflo, ^ 
à ju guflo dellos, 

Por mat que,fucceda* 

Aora , agor.a , -ai 
prefente, 

A propofitQ. 
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à quel propos ? - â que fropèfito ? 

cela ne vient pas à 
propos , 

Auprès de moi » 
auprès de vous » 
auprès de lui ^ 
auprès de nous , 

Après , 

A quoi fongez-vous 



dr^ no vUne à frofà^ 
fito, 

Junto à mi. 
junto à V. m» 
junto à el, 
junte à nofotros, 

Defyués, 

En que pienfa ufied ? 



Notez qu'en Elpagnol on dit , penfar en al" 
guna cofA y 6 en alguno. Et en François on dit ^ 
Penfer à quelque chofe, ou Penfer à quel- 
qu'un. 



Ainfi) 

A condition que > 

Après midi ^ 

après demain | 
après tout , 
A la fin y 

A mon infu , 
il Ta fait à mon infu ^ 
à votre infu , 
à fon infu 4 
à notre infu, 
à leur infu 9 

A préfent , 

Au contraire y 

AiTez bien y 

Au revers » au re- 
bours 9 

A fouhait^ 
tout lui vient à fou- 

hait ) 
tout vous vient à fou- 
hait y 

A l'improvifte , 

A qui parle-je S 



Con condicion que, 

A la tarde , por /# 
tarde, 
pajjado manana» 
al cabo y à la poflre» 

Al fin y al caho ^ à 
la poflre* 

S in /ave r la yo, 
lo ahecho Jîn faverlo yo» 
fin faverlo v. m. 
fin faverlo eL 
fin favirlo nofotros. 
fin faverlo ellojk 
Al prefente,aorayagorai 

Al contrario, 

Harto bien» 

Al rebés. 

A pedir de boca, 
todo le viene à pedir de 

boca, 
todo le viene àv. m, â 

' pedir de boca* 
Al improvifo, 
A quien digo % con 

quien hahlo \ 
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A la boule- vue > j^ bulto , inconfide* 



fAdamente* 
ha^er l^s cofas à hultê^ 
6 fin confiderAcion* 
a deux fignificacions. 



faire quelque chofe à la 
boule- vue y 
L'Adverbe auffi-^tot 
Quand il y a un Verbe après , il veut dire luego 
que y comme Ton voit ci-deiïbus. Mais quand 
U y a un Verbe avant , il veut dire, tanprefio 
€omo y ou tan aprieffu como > car tan frefio co- 
rno , Ott tan apriéffa como , ont la même (Ignifi- 
cation en Efpagnol ; Exemples : Auffi-tôc qu'il 
aura achevé , nous jouerons , luego que dya aca- 
hado , jugare'mos : Il arrivera à Paris auffi-tôt 
que vous y llegard à Paris tan prcflo como uf' 
ted : Il achèvera aufli-tot que moi > acaburd tan 
freflo como yo. 



Auffi-tôt qu'il vien- 
dra nous fortirons, 

Auffi-tôt que moi y 
auffi.tôt que vous y 
auffi-tôt que lui , 
j'arriverai aulJi-tôtque 

lui , 
auffi-tôt que nous , 

Auffi-bien que moi , 
auffi-bien que vous , 
il écrit auffi-bien que 

moi, 
il parle auffi-bien que 
vous, 

Afin de, 
afin que , 

A Tentour , autour , 
à l'entour de moi , 
à l'entour de la table, 

A force de lire , 

à force d'étudier, 



Luego que venga Jal' 

dremos. 
Tan preflo como yo, 
tan preflo como uflid» 
tanprefio como eL 
Llegarè tan preflo comp 

el. 
tan preflo camo nofijtros, . 

Tan bien como yo, 
tan bien cêmo ufled. 
efcrive tan bien com9 

yo. 
habla tan bien como 
ufled. 
Para, 
para que, 

^/derredor. 
alderredor de mi, 
alderredor de la mefa. 
Apuro leer i de tanto 
leer, 
à puro efludiar , de tait» 
to efludiar* 
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a crèvera à^force de 
boire » 
Avant-hier 9 
avant-hier au matin ^ 
avant-hier à midi , 
avant-hier aufoir, 

Auparavant, avant, 
ayant toutes chofes, 

A l'ombre , 
affcyons nous à Tom- 
brc, 
Autrefois , 
Amiablement , 
Attentivement , 
Avec attention 9 
Au foir , 
nous nous verrons au 

foir , 
venez le foir, 
Au plutôt, 
revenez au plutôt , 

A la mode « 
ce n'eft plus la mode , 

Affez tôt , 
affez fouvent , 

A tort, 
tous m'accufez à tort , 
on VsL accufé à tort, 

A tort & à travers , 

A la foule , 
les gens venoient en 
foule , 

A plus forte raifon , 

A main droite « 
à main gauche , 

Arrière , 

A mon tour« 
à Yotre tour» 
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reventard à pur» hehér ^ 
d* tanto bebe'r, 
Ante-ayety ô antayer» 
Ante-ayer por La mananam 
ante-ayer à medio dit,, 
ante-ayer pêf La tarde» 

Antes , ante. 
ante todas cofas» 

A La fombra, 
fente monos à la font" 
bra. 
En tiempo paJTudo*. 
, AmigabUment^ 
Atentamente, 
Con atencion» 
A La noche» 
nos verèmos à la /2#- 

che. 
venga itjled à la noche* 

Quant0 antes. 
bueLva v, m. quanta 
antes, 
AL ûfo. 
no es mas el àfi. 

Harto prejio» 
hartas ve^es» 
A tuerto, 
ufled me acufa à tuertê. 
Le han aeufado à tuerto» 
A troche moehe^ 
A montones, 
la gente venïa à mort^ 
tonejk 
Quant o mds, 
A mano derecha^ 
à mano i^^quierda, 
Atrds» 
A mi vej. 
à fu vei de f» /g. ' 
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à fon cour « à leur cour y à fu ve^ 
à nocre cour , 

A la hâce 9 
Pouvrage faic à la hâce , 
n'efl jamais boa^ 

Au lieu de ^ 



au lieu d^aller à la MelTe 
il eft allé jouer ^ 
Aucanc que moi , 
^il a autanc d'argent que 
moi, 
aucanc que vous , 
Aflurémenc , 
Aux dépens d^au- 
crui, 
manger aux dépens 

d'aucrui , 
à mes dépens ^ 
à vos dépens , 
à nos dépens , 
à leurs dépens ^ 
MUK dépens de celui 
qui perdra , 
Aux environs de 

Paris. 
A câcon , 
aller à càcon, 

A bon marché, 

Cec Adverbe change comme Ton voie cî- 
aprés. 



à nueftrA ve^. 
De priejfa. 
obra hecka de ^i^Jpi 
nunca. es buena. 
En Lugar de ,en ver 
de. 
en lugar de if âAiiffh^ 
fe fuè à jugar» 
Tanto eoniù yo* 
tiene tanto dinero com0 

yo. 
tanto. eomo v, m. 
A huen feguro. 
A cofia agena. 

corner à safls agena» 

à mi cafia, 
à cofia de V. m. 
à nuefira cofia* 
à cofia dellos. 
à cofia del que fer» 
die're. 

En Los contorno s de 
Paris* 

A tientas , à tiento, 
ir à tientas, 

Barato. 



Toucesles chofes font 
à bon marché, 
à meilleur marché , 
la viande eft à meilleur 
marché aujour- 
d'hui queh^eri 
A la fois , 
tout à la fois ^ 



Todas les cofas Jo/t 
baratas* 
mas barato» 
la carne es mas borate 
6y que ayer* 

A la ve^. 
todo à la vei^ 
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A )amais > 
Aa refte , 
A la dérobée , 

A quatre pattes ^ 
aller à quatre pattes, 
À l'envie > à qui 

mieux , 
A mon avis ^ 
A loifir, 
à vetre loifir , quand 
vous aurez le loi- 
fir. 
Avec lui ? 
a qui avez- vous parlé I 

A perte de vue, 
faire des difcours à per- 
te de vue , 
A ce que je vois ^ 
• AftueUement, 
Après quoi, 
Alternativement ^ 
A roppofite , 



Françoise, i^p 

pAtafiempre , jumas, 
Quanta à La demds. 
ji hàrtadillas , à 

hurto» 
A gâtas, 
andar à gâtas* 
A forfia. 

A mi parecer. 
Defpacio, 
quando ufied tuviére lu» 
gary quando v. m, 
tenga lugar j 
Con quien? 
à quitn hablô v. /n.|.^ 
A perdida dt vijla» 
de^ir difparates. 

Segun véo* 
AàuaLmente* 
Tras Lo quaL 
Al ternativamentim 
Enfirente^ 



B. 



Bien 9 
le bien & le ihal > 



Bien. 

el bien y el mal. 



coonokre le bien 6c conocer el bien y el 



le mal, 



mal. 



faire du bien à quel- haier bien à alguno. 
qu'un, 



Bientôt , 
Beaucoup , 



Preflo. 
Mucho. 



Mucho eil aufli adjeAif , comme on voit à» 
«prés. 

Beaucoup de peine , Much» travajo. 
beaucoup de chair ^ mucha carne. ^ 
beaucoup de vin ^ mucho nno% 
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beaucoup de foldats , 
beaucoup de filles , 
beaucoup meilleur, 
beaucoup mieux, 
beaucoup de bonheur > 
beaucoup de malheur , 
beaucoup de malades , 
beaucoup de blcfTés , 
beaucoup d'argent | 
beaucoup d'eau , 
Bonnement > 



Grammaire 

muchos foldados. 
much&s miichachaSé 
mucho mejôr, 
miicho mejor, 
tnucha die ha* 
mucha defdicha^ 
muchos tnftrmos* 
muchos heridos, 
mucho dinerOt 

• 

mucha agua» 
Buenamitite* 



C. 



Ce y ou ceci ^ 
ceci eft bon ^ 
cela eft bon y 
Ce que , ce qui , 
Ceft que , 
ce que vous dites eft 

vrai, 
c'eft qu'il n'a pas com- 
pris ce que vous 
avez dit , 
Ceft pourquoi ^ 

Ceft aflez , 
ce n'eft pas aflez ^ 

Certainement , 

Combien ? 
combien d'hommes % 
combien de femmes ? 
combien vous coûté ce 
chapeau-là î 

Civilement , 

Charitablement , 

Comme? comment? 
comment cela I 

Cruellement , 



Eflo. 
êjèo es buen0^ 
efio es hueno» 
Lo que. 
Es que. 
lo que V, m, di^e es ver- 

dad. 
es que no ha cmmpre' 
hendido lo que f» 
m, ha die ho. 
For lo quai , for efiâ> 

'ra!^on, 
Bdfla j harto es. 
no es harto , no hdfla, 
CertiJTimamente* 
Quanto / 
quantos homhresf 
quantas mug^'res f 
quanto le cuefia à ufitd 
ejffe fombrero ? 
Cortefmente* 
Cdritativamente» 
Como / 
como ajjî ? 
Cfuélmente. 

Communément I 
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Communément j Comunemente. 

CompatihUt 



Compatible » 
Car, 

Ccft-à Jire , 
Ce matin 9 
^t après-midi « 
î foir t 

Ceft pour rire, 
Cependant , 

Ceft dommage , 

eft tout ce que Ton 
peut dire , 

eft mon tour 9 

eft tout un » 

Chaque fois 1 

lacun a fon tour^ 

CA% ne me regarde 
pas, 

G-deiTus f 

-dellbus^ 

Cblui de» 

lie de, 

ujt de» 

lies de, 
chapeau de Jean 
eft meilleur que ce- 
lui de Pierre , 

chemife de Marie eft 
plus blanche que 
celle de Jeanne ^ 

i chevaux de M. le 
Baron font plus 

grands que ceux 
e M. le Duc. 
Ceft la même chofe, 
n*eft pas la même 
chofe y 
Courage Monûeur , 



Eor que. 
Quiere de^ir. 
Efla manana. 
tfla tarde, 
tfla noche. 
Es f Ara féir» 
Entretanto y fin em^ 
hargo 9 mientras.' 
Es lajiima» 
es quant o fe' fuede de^ 

^ir* 
es mi r^f • 
tcdo es uno, 
C^da ye^, 
€ada uno à fu ve^. 
Ejfo no me vJ ni me 

viene. 
jiqui arriha, 
4iqui abaxo, 

EL de. 
la de, 
los de. 
las de. 

tl fomhrero de JuAn 
es mejor que el df 
Pedro, 
la camifa de Maria es 
mas blfinca que l^ 
de Juana. • J 
Los cavaLlos deL Senor 
Baron fon mj.yores 
que Los deL Seïior 
i)uque. 
Es Lo mifino» 
no es lo mijîno. 

jinimo ieror, 
L 
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Cher, 
la viande eft chère ^ 
le vin eft cher , 
les pommes font chè- 
res , 
les chevaux font chers , 
Coût eft cher , 
Civilement , avec ci- 
vilité, 
il eft civil, elle eft 
civile , 
Courageufemenc , 



Caro, 
la carne es eurs, 
et vino es caro. 
Las mançanas fàn ca* 

ras, , 
los eavaUos fon caros* 
todo es caro, 

Cortèfinente* 

es cortès* 



Fuèrtemente, 



D. 



Demain, 
je viendrai demain , 
viendrez-vous demain l 
demain au matin , 
demain à midi^ 
demain après midi y 
demain au foir. 
De temps en temps , 
Dans peu de jours , 
. Dès à préfent ^ 
dès lors, 

Dans la poche , 
dans votre poche» 

Difcrétemenc f 
il eft difcret , 
elle eft difcrete» 
ils font difcrets , 
elles font difcretes^ 

D'abord que, 
d'abord qu'il viendra 
nous fortirons , 

Dans la rue^ 
dans un moment » 



Afaiiana. 
vendre manana, 
vendra ufied mananaf 
manana porta manana, 
manana à medio dia, 
manana por La tarde* 
manana f or La noche, 

Dequando en quand^ 

De aqui àpocos dUs» 

Dejde aora, 
defde entonees. 

En La faltriquera* 
en fu faltriquera dt 
V, m. 

Dijcretéunente, 
es difcreto, 
es difcreta, 
fon difcretos* 
fon difcretas, 

Luego que. 
luégo que venga fâUff 
mos» 

En La calLe» 
en un infiante ^ en m^ 
momento^ lue^* 



l 



ÎSPAGKOIB ET 
cernent 9 
bonne heure ^ 
lleure heure » 
le bonne heure » 
e bonne heure ^ 
Ira de meilleure 
ure, 

grand matin, 
\ en plus > 
;e grandeur » 
grandeur » 
re grandeur , 
[i^me grandeur^ 
image 9 
iere moi f 
: derrière moi 9 
le écoic derrière 

i vous f 
t M, 
5 nous, 
sgl en pis , 
e mal en pis y 

LIS» 

i>us>. 
la cidbley 
la chaife f 
irous^ 

lui y 

te commence- 
mç jufques à la 

if* 
kQC^ouvis-à-viS| 

force que , 



ins» 
>rs » 
>ri».f 
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P(>c0 à pocom 

Xemprano, 
mas temprano. 
vtnga ufied umpr^Mi 
es tempranp^ 
vendra mas temprAtiù^^ 

, Muy de manafia, 

de mas en mas, 

de efle tamano* 

de mi tamano. 

de fu tamano de v* m^ 

del mifmo tamano% 

Mas% 

Detrds de mû 
efiava detr4s de nd% 



detrds de y. m* 

detrds deU 

detrds de nofotros^ 

De mal en pe'or% 
và de mal en pt'or^ 

£ncima% 

Dehax9% 
tncima de la mefa% 
dehaxo dt la filla% 
tncima de ufied. 
dehaxo deL 

Defde el principi^ 
hafia il fin. 

Delante en {rente. 
De fuerte que , de 

modo ) de manerA 

que. 

Dentro. 
Tuera. 
Defde cerca. 
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De loin , 
je vous vis de loin ^ 
il me regarda de près , 

Dès hier, 

Depuis trois jours , 

depuis un mois» 
depuis un an | 

Donc f 

Dont) 

un homme dont le père 

eft riche , 
c'eft une femme dont 

faiépoufé la fille > 
Dont f 



Thomme dont je vous 
parle , 

la femme dont vous 
me parlez I 



les hommes dont vous 
m^avez parlé f 



les femmes dont je vous 
parle. 



Duquel 9 de la quel- 
le, 
defquels , 

defquelles , 



GraMmàtrb 

Dejde lexos. 
vi à V. m. defdeUxos» 
me miré defde ccrca. 

Defdt ayer. 

De ires dias à efitL 

de un mes à efla parte» 

de un ano à ejta parte» 
Fues. 

Cuyaycuya, €Uyos% 
euyas. 

un homhre cuyo fodre 
€S r'uço^ 

es una muger eoH euya 
liija me he cafado* 
De quién , del quai f 
de la quai « de los 
qualeSf de las qua» 
les,^. 

$1 homhre de quien ha^ 
Ho àufied^édd 
quai kaklo à ufted, 

lamuger de quien ufted 
me hahla j6deU 
quai tifled me hâ* 
bla. 

los hçmbres de quienes 
ufied nu ha hahla^ 
do ^6 de los qua* 
les ufied me hâ 
hablado, 

las mugeres de quienes 
hablo à V. m, 6 de 
las quales hatUde 

à ufied, 
Del quai 9 ii li 

quai, 
de los qualesm 
4e la^ quides. 
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De qui parlei-vousl Dtquienhuhlay.tn.f 



Déjà , 

Dç fi bonne heure ^ 

Du matin jufques au 

loir , . 
D'ici en avant. 
De part Se d'autre | 
Deméfarément) 
D'où! 
d'où venez-vous? 
d'où vient-il î 
Dieu me fait en ai- 
de , 
De tout mon cœur , 
De pair , à l'égal y 
aller de pair^ à. l'égal 
avec quelqu'un » 
ik alloieni^ de pair 1 à 
l'égal , 
Difficilement , 

Délicatement y 
De fuite , 
crois jours de fuite , 
De trop bonne heu- 
re* 



Yà. 

Tan umpranQ. 

Defdè La manana 
hafla la nochâ, 

D ' aqui adelantCm 

De ambas partes. 

S in medida. 

De donde ? 
de donde viene uficd ? 
de dondê viene ? 

F'&lame Dios , vrf/i- 
game Dios» 

De todo cora^on^ 

A la par. 
ir à la par con aigu* 

no, 
ivan à la par, 

Dificilmente, eon di* 

ficultad, 
Delicadamente* 
Arreo, 
tris dias arreo, 

Demafiado tempra^ 



E. 



En un clin d'oeil ^ 
Enfemble , 
les hommes vont enr 

jTemble , 
les femmes vont .en- 
femble , 
En paiTanty 

tchetez un livre en paf- 
fant. 
Encore , encore que. 



En un cerrar deojos. 
. Juntos ., juntas* 
los hombres van jun* 

tos, 
las mugeres van jun^ 
tas. 
De camino y de paj^ 
fada, 
compre v.m,un libro de 
camino, ■ 
Aun , aun que. 
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Entièrement -, 
En cachette , 
En particulier SI, 

en un moment. 

En gros y 
acheter en gros ^ 
vendre en gros , 
xiarchand en gros ^ 
en détail y 
vendre en détail , 
&ire le détail d^une 
affaire > 

En haut ^ 

En bas, 
' Également, 

Evidemment , 

Expreifémeat , 

Encore une fois y 

En vérité , 

En deçà y 
en deçà de Parité 
en deçà de la rivière >. 

En peu de mots » 
en un mot >. 

En dépit ^ 
en dépit de moi ^ 
en dépit de vous ^ 
en dépit de lui^. 
en dépit d'elle y 
en dépit de nous. 

Enfin y 

Excepté , 

En effet , 
en vain, 
c*eft en vain ^ 
en mon pouvoir , 
en façon quelcon- 
que j, 
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Enteramentek 

A efcandidas^ 

En lanicuLAT. 
m un inflamé ^ tn uf^ 
momento. 

P#r juntà. 
€omfnif pof ittniû. 
vindtr por juntp, 
mercader de for J9tnt^^ 
for menudo^ 
yendèr f&r mtnudo, 
rtftrir alguna, coJa fot 
menudûm 

Arriba. 

j4haxo* 

Igualmente. 

Evidentemente». 

Exprejfamente» 

Aun una ve^. 

De verdad, 

A ejis parte, 
âefia parte de Pmu 
à ejia parte dd riç. 

En pocas palakat*. 
en una paXahra^ 

A defpecha. 
à defpecho miom 
à defpecho de v* M^ 
à defpecho fuyo. 
à defpecho delta, 
à defpecho mi^Q*. 

Enfin. 

Exeejfio^ 

En efeto.. ' 
en vano ^ en talie^ 
es en vano. 
en mi poder. 

tnningunéi maïur^ 
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Extrêmement ^ En extrême, 

elle eft extrêmement es hermofa en extremo^ 
belle f 
Entre chien 8c loup ^ 
iur le foir> 

F. 

Facilement» 



Entre dos lu^es » S 
à boca de nochtm 



Follement > 
Fidèlement » 
Fauflement y 
Fort bien « fort mal ^ 
Eort fouvent^ 



Fdcilmentem 

Locamente, 

Fielmentey lealmente, 

Fdlfamente, 

Muy Bien y muy mal. 

Jffuchiffîmas veces f 

muy amenudo, 
ejfo aeontece muy ame^ 

nudo. 
FrAncamente. 
Hermanablemente» 
Familiarmente» 



cela arrive fort fou- 
rent. 
Franchement 9 
Fraternellement » 
Familièrement , 
il eft familier , elle eft es famUiar. 

familière ^ 
ils font femiliers , elles fon familiares. 

font familières > 
le trop de familiarité la mucha familiaridad 
cauCe du mépris ^ caufa menojfrecio. 

Finalement I Finalmeme. 

G. 

Gratis» ou pour rien» Debalde. 



Généreufement » 
Gracieufement » 
Groffiérement » 

Généralement » 
Gentilement » 
Glorieufement» 

Hier, 
hier au matin » 



H. 



Generofamente. 
Graciofamente, 
Tofcamente » grofera>* 

mente» 
Ceneralmente, 
Gentilmente, 
GloriofamentCu 



Ayér, 
aye'r for la manana^ 
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hier à midi ^ 
hier après midi «. 
hier au foir^ 

Hormis» 

Heureulemenc ^ 

Hélas! 
Hardiment » 
Hoia, 

Habilement , 
Honnôtement , 
Honorablement y 
Honteufement , 

Humblement % 



Gkàmmàtrv 

ayèr à medio dia» 
ayér par la tarde, 
ayér à nochc» 

JHenos. 

Feli^menti , dich* 
famente, 

Hdy de mi! 

jitrevidametHe^ 

Hola. 

Hdhilmente* 

Honefiamente* 

Honradamente , 

F'ergon^ofamente y 
afrentofamente» 

Humilmente y 6 A#* 
mildemente^ 



Joliment-, 
Incontinent^. 
Jamais , 
Juftement / 

Injuftement , 

Inutilement > 

Ici ^ 

Jufques ) 
venez jufques ici p 
jufques làf 
allons jufques là^ 
fufques à demain , 
jUfqu'à une autre fois » 
jufques à Dimanche > 
jufques au retour , 
jufques à mon retour » 
jufques à votre retour y 
jufques à fon retour , 
jufques à notre recour 4 



Lindamente^ 

ait inftante^ 

Nunca 9 jamas» 

Jufiamente ^ caidt 
mente^ 

hijufiamente*. 

InntUment^, 

j4quif aca» 

Hajla. 
venga y. m» Kafia é^uu 
hafla alla, 
vamos hajla alla» 
hafla mahana, 
hafla otra vef. 
hafla il Dominga^ 
hafla la huelta» 
hafla mi Buelta, 
hafla fu huelta deif»if^ 
hafla fu Buelta, 
hafla nuefira bu$lUf 
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Infailliblemenc , InfalibUmentei. 

Judicieufement , Judicjalmente» 

Infenfiblemenc y ' InfcnfibUmcnte, 

L. 

Là f j4y , alli > allé. 

Pour bien appliquer ces trois mots ay , alli 
U alla y il faut favoir que ay, eft le lieu où. 
eft la perfonne à qui l'on parle ; alli , eft un 
lieu un peu éloigné de la perfonne qui parle 9 
& de ceUe à qui r on parle 9 que Ton peut mon- 
trer avec le aoigt ; alU ^ m un lieu fort éloi- 
gné 4 éc que la perfonne qui parle > ni celle 
a qui Ton parle ne peuvent voir d'où elles 
fonc« 

Le lendemain j 

Le jour après , 
le méme,lamdme^ 
les mêmes y 
le tout 9 

jCégérementy 

Loii^ , 
loin d'ici 9 
loin de moi ^ 
loin de lui ^ 
loin d'elle, 
loin d'eux.) 
loin d'elles , 
)oia de là , 

Le moindre de tous ^ 

La moindre chofe, 
le plus^ petit 9 
la plus petite » 
les plus petits , 
les plus petites I 
le plus grand , 
la plus grande, 
les plus grands ^ 



La mananaJlguUnte» 

El -dia defpues. 
el mifmo 9 la mifma» 
los mifmos,lasmifmas> 
el todo, 

Ligeramente. 

Lexos. 
ïexos de aqui* 
lexos de mu 
lexos del. 
lexos de ellà* 
lexos, dellos, 
lexos de ellas, 
lexos de alla, 

El mas minimo de 
todos, 

La mas minlma cofa^ 
el menor. 
la menor. 
los menores, 
'las menofes» 
el mayor, 
la mayor^ 
los mayores^ 

L 5 
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les plus grandes ^ las mayores 

Le pis eft ^^ 

Lequel I laquelle I 
lequel des deux ! 
laquelle des^ à&iJk I 
lequel > 
laquelle,, 
fefquels^ 
liefquelles f^ 

La plupart 9, 

Le plus fbuvent», 

Le plutôt c'eft le* 
mieux., 
le plus néceflkirc>. 

Le refte>. 

LeS[ a^D:cs^>, 



Longtemps^ 
Lorfque > 

Le plus appafeoc >, 
Le voici ,. 

ta voici y 
les voici 9 

L'un & l*àutfe>, 
Tune & ràutre, 
lés uns &. lés autres ^ 
les unes & les autres , 
Le voilà ^ la voilà 9 
La veille de S. Jean , 
de S. François » de * 
8. George 9 &£•. 



Lof torts. 

Quai? 
fual de los dûs? 
quai de las dos? 
cl quai,, 
la qujlL 
los qualesi. 
las quales. 

La major pattÊk. 

JLas mas vtces^ 

Lo mas: ftr^ es U- 
mejoT: 
& mas neeiffarioh. 

Elreflof U démis. 

Losotrosylks otras^, 
los demds fias de-- 
mas.. 

JUkcho' twnfa*. 

Quando^. 

Lo mas^ afartnttk. 

Me le aqui ^^ aquu 
efié. 
he la aqui ^ aqid eJU^ 
he los aqui yo^uiejiéiii- 

El uno yû otrok. 
la unay ta atra,. 
los unos y los otroSi. 
las. unas y las oiraSi- 

jillî éfià, 

La ififpera de faxi^ 
JuanyAèfan Frait^ 
eifcoyde/anJÀrgfs 



M. 



Mal,. 


Mal: 


Mon y ma»^ 


M.. 


mm. l£ere>, 


ml hermanmi 
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ma fœur , 
mon père , 
ma mère y 
mon onde y 
ma tance 9 
mes» 

mes parents ^ 
mes parentes ^ 

Mais y 

Médiocrement » 

Moins y 
moins que moi , 
moins que vous ^ 

Malgré moi ^ 
malgré yous^y 



malgré 



malgré elle^ 



maigre 
malgré eux» 
malgré elles ] 
malgré tous , 



malgré nous ^ 
nalgré 
lalgré 

lalgré tous , 
Moimôme» 
Malicleufement . 
Moi noi?. plos^ 
Malheureux y 

Mal à propos > 
Mieux 9 
mieux que lut , 
il vaut mieux rire que 

pleurer , 
11 vaut mieux fe taire 

que mal parler^ 
il vaut mieux borgne 
qu'aveugle > 
Moyennant y 
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mi htrmana^ 
mi fadrc» 
mi madré* 
mi tio. ' 

mi tia, 
mis, 

mis fariêtiUSm 
mis pariéntas» 

Pero y mas, 

Medianamtiùem 

Mtnos^ 
menos que yo* 
menas que ufled» 

A pefdr mia» 
à fefàr de y. m, 
à fefdr del f à fefdr 

fuyo. 
à fefàr delta f a fefdr 

fuyo. 
à fefdr nuejlra, 
à fefdr deiloSm 
à fefdr délias, 
à fefdr de tod^s, 

Yo mifmo* 

Mdliciofamente, 

Yo tamfoco, 

Defdichada > defgra* 
ciado. 

Mal à profoJitQ* 

Mejor. 
mejor que et* 
mas vaU reir que lia»» 

rar^ 
mas vale eallar que 
mal hailar» 

mas vale tutfta que 
ciego. 

Mtdiante. 



1^1^ 
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N. 



Négligemment^ 

il eft négligent, 
elle eft négligente > 
ils font négligents » 



Defeuydadamtnte ; 
for iefcuydo, 
es defcuydado* 
es defeuydada» 
fon defcuydéidos^ 



elles font négligentes ^ fon defcaydadus^ 



Non, 

non certes. 
Ni l'un , ni Pautre » 

ni les uns , ni les autres^ 

ni mot auifi , 

ni plus y ni moins >. 
Nonobftant » 
Nullement , 
Nettement ^ 
Nouvellement, 
N'importe pas , 
Ne faire tien 
vaille ^ 



qut 



Nof no taL 
no par cierta^ 

Ni et unof ni et otroi^ 
ni Los unos^ni Los otros. ^ 
yo tampoca^ 
ni mas f ni menos* 

No ohflante. 

En ninguna manera^^ 

Limpiamente^ 

NuévAmente*. 

No importa. 

No ha^r cofs à dè^ 
. nchas^ 



o, 



Où y ^dverSe dit 
lieu f 
oi ferez-yous? 
où cft-il ! 

Où> conjonBion f 
dix ou douze >. 
quatre ou cinq , 
l'im ou l'autre y 
Tes uns ou tes autres^ 

Oui,, 
ouï certes^ 

On dit quer 
on a dit que y 

on dira que y 
on Ta die ;| 



Adondtt dondef âSof 
do. 
adonde eflard v. m* ^ 
adonde eflû / 

O. 
diei 6 do^t^ 
quatro 6 cineo^ 
éL uno oeLotro^ 
tos unos â tos otroi. 

Si. 
f, por eierto. 

Se dï^e que^ 
Je ha dicho que \ haxi 

dîcha que., 
fe dira que , diràn que» 
fe ha dieho , Lo han di'^ 
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Ta die, 
e cela^ 
eciy 
eitement , 



me lo hti/i dieh9^ 
Ditnas deJTo. 

demas defio. 
Claramenti. 



P. 



:-icre » 
rquoi ? 
Loi pas I 
quelle raifon ! 

» 

9 



Quiça f putd^ fif, 

Porque I 
por que no % 
fof que raion% 

Para f por, 
amour de Dieu f por amor de Dios* 

Por, 
por exempta, 
por defcuydo* 
de hurlas, 

por dicha ^ por Ventura^ 
por defdicha > por def" 
gracia. 

Par tic ular mente» 

Peor. 
tanto que peor, 

Premeramente, 

Con taL que | coma 



emple 9 
;ligence > 
llerie 9 
iheur> 
Iheur^ 

iculiéremeut > 
pire. 



aiérement 9 
rvu que 9 



cipalement , 
force, 
ifément ^ 
£tuellement> 

leurs fois f 
un 9 

et 

volontiers > 
que, 

que moi 9 
que vous, 
mourir qu^oSen- 
r Dieu> 



quiera que, 

Principalmente, 

Por fuer^a. 

Precifamente, 

PuntualmentCm 

Càfi, 

Muchas ve^est 

Ninguno, 
ninguna. 

De mejor gana* 

Pues 9 yà que„ 

Antes, 
antes que yo. 
antes que v. m» 
antes morir que offender 
à Dios*^ 



%^^ Nouvelle 

Prompcement ^ 

Perfoone , 
il nY ^ perfonne y 

Parce qucn 

Par-<out y 
il va par-couc p 
il me fuie par-tout > 
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Pramptamenti* 

Nadie, 
no hày nadie. 

For qut. 

For todas partes^ 
va por todas partes* 
me figue por todas for" 
tes» 



par-tout où il ira 9 il por donde quura que 
trouvera des amis 9 

Je me fouviaidrai de 
vous par-tout où 
je ferai , 

Pendant que t 
pendant qu^il mange ^ 

Par dépit 9 

Parmi y 
parmi les hommes ^ 

Précipitamment ^ 

Par cœur, 
}e le fais par csur f 

tl le fait par cœur« 

Par delà , 
par delà Paris > 

Par ma foi f 
Peu, 
il vaux mieux peu que 
rien , 



vaya haUarà ami* 
gos. 
me accordari de v. m. 
adonde quUra que 
ifluvlére^ 
Mientras. 
mientras come^ 
For defpccho. 
Entre, 
entre Los homBres» 
Freeipitadamente^ 
De cor o Y de memoria^ 
lo fé de eoro ^ de me» 

moria. 
lo' fave de coro ^ de m^ 
moria. 
De La vtra parte» 
de ta otra parte di 
Farts. 
For vida mia^ 
Poeo. 
mas vaLe poco que na* 
da. 



Foco eft adjeAif avant un fubUEantîf , & Ton 
dit > poca agua , poco pan , pocos homhres f 
pocas mugeres ; à moins qu'il ne foie précédé 
du mot un , comme un poco de vino ^ un poe» 
de agua. 

Par heurej Cada hora% 

par jour» lada dia^ 
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]Mur iemaine^ cada. femarta. 

par laois^ €ada mes» 

par aB^ €ada ano. 

û gagne un éca par ganaun real deâccho 

heure y cada harà, 

je lui donne une piftole le doy un dohlan cada^ 



par an , 
combien vous donnera* 

c-il par femaîne^ 
H ne veut pas moins 

qu'un demi écu 

par jour y 
]e vous donnerai un 

efcalia par heure 9^ 



quanto^ le dora à ufied 
cada femana / 

no quiere menas de men- 
dia real de à ocho 
éada dia, 

dard à V*. m, un efcalin- 
cada hora^ 



Q. 



Quand 1, 
^and on parte du 
loup on en voit la 
^eue > 
Quoique » 
^oi qu'il en (bit y 

Quelquefois y 

quelque diofe^ 

quelquefois ^ 

^aelqu^mi» 

quelqu^ine^ 

quelques-uns > 
Que y oui f, 
Qai> Frcncm^ 

q:iii vous Ta dit ? 
qui font ces gens-là I 

qui eft celui-là l' 
qui eft celle-là l 
qui dtes^vous^^l 



Çuanda^ 
ta nomhrando al rkyft 
de roma Imgo at^ 
foma^ 
jiun que, 
fia lo que fite're > fia^ 
ccmo filtre. 
Ateies yalgunarv^ 
les^ 
algû i aiguna crfa*. 
alguna ve^* 
algunoy algui4fU 
alguna. 
étlgunas». 
Que. 

Quien , au Plur. quti^ 
nés,, 
qmi^ fe /c^ dioio âv. m^ 
quienes fon. aquellûS 

hombres / 
fi£{V/t es aquel ? 
quien es aqutlla ? 
fiden es te. nuf 



qui que ce foie. 
Quand mérné^ 
Qu'cft-il devenu! 

qu*eft-il ? 

qu'éces-vous I 
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quien quiéra quifè'al 

Aun que. 

Que fe ha hechof 
que es / 
que es Vi 



m. 



R. 



Rien 9 
rien fans Dieu » 

Rarement , 

Réciproquement 9 

Réellement, 

Rudement « 

Rufé, 
un homme rufé | 
une femme rufée » 

Raifonnablement 9 

Rez, 
- il a coupé rherbe rez 
la terre 9 



s. 



Nadd, 
nada fin Diof. 

Raras ve^es. 

Reciprocamente» 

ReuLmente* 

Afferamentt. 

Aflûtû. 
un hombre afliito, 
una muger afiùta, 

Raionahlemente» 

A rai^* 
a €ortado la yervA à 
rail de la tierra. 



Saint 9 
cVft un Saint.9 
c'eil une Sainte 9 

Saintement 9 

Sans y 
fans moi , 
fans vous 9 
fans lui 9 
fans elle , 
ians nous 9 

Son 9 fa 9 
{on père 9 (a mère 9 
fon trere , 
fa fœur, 
fes amis 9 
fes ennemis^ 
fes parents ^ 



Santo, 
es un Santù, 
es una Santa» 

Santanunte* 

S in. 
fin mi, 
fin ufled, 
fin el, , 
fin ella, 
fin nofotroiM 

Su» 
fufddre^ fu madré, 
fu hermano, 
fu hermana. 
fus amigos., 
jus enemigosm 
fus patientes^ 



EsPÀGNOlfi ET 
Selon, fuivanc» 
félon les aparences , 
félon qu^il m'a die > 
félon mon delir, 
félon notre defir | 
félon fon defir , 
félon leur defir , 

félon ce qu'il dit , 
Sans rien dire^ 

fans faire du bruit | 
Sous prétexte» 

Seulement » 
Sincèrement j 
Sagement » 
Secrètement^ 
Sûrement , 
Semblable 9 
Suffifammenc » 

Souvent , 
il vient fouvent» 
fi fouvent j 

la cruche va fi fouvent 
à la fontaine qu'el- 
le fe caflè» 

Sitôt» 
fi urd , , 

Si fait, 

Subitement , 

Sans lumière» 

Sans doute » 

Soit que , 

Sur» 
fur tout 9 
fur la table » 

Sous, 
fous la table » 
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Segun. 
fegun las apanncias* 
fegun me ha dicho. ' 
fegun mi d^eo, 
fegun nuejiro dejfeo* 
fegun fu dejfeo* 
fegun et dejfeo de tllôs » 

6 de allas, 
fegun di^e, 

Sin de^ir nada» 
eallandico. 

Con achaque » ioti 

prétexta» 
Solamente» 
SenciUamente» 
Cuerdamente* 
Secretamente. 
Seguramente. 
Semejiuitf» 
Bajiantemente » fuji^ 

cientemente. 
ji menudo» 
vient à meniido» 
tan à menudo, 
tantas ve^es va el eàn» 
taro à la futnte que 
fe quiehra. 
Tan prejlû, 
tan tarde» 
Si tal. 
De repente. 
A efcuras. 
Sin duda, 
Sea que. 
Sobre, 
fobre todo, 
fobre la mefa. 

Debaxo. 
dfbaxo de la m^ai 
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(bus terre 9 dehaxo de t'urra* 

Solitairement 9. Solitariamtntt* 

T. 

Tantôt a deux (ignifications : quand on parle 
d'un temps paffé » il veut dire enj,enantts ; & 
fi Ton parle d'un temps à venir y il veut dire 1 

luègo. 



il eft forti tantôt. 


falio en denantes* 


il viendra tantôt. 


lue'go vendra. 


Tard , 


Tarde, 


il eft tard , 


es tarde* 


vous venez tard 9 


ufied viene tarde» 


il eft fort tard ^ 


es muy tarde. 


tôt ou tard , 


tarde 6 temprano. 


il vaut mieux tard que 


mas vale tarde ^ue 


jamais 9 


nunca. 


Tout, touS| toute > 


Tûdû , todos , toda 1 


toutes. 


tQdas* 


Tant foit peu » . 


Un foquitc. 


Tant d'argent , 


Tanto dinero. 


tant d'eau , 


tanta agua. 


tant d'hommes 9 


tantos hombres* 


tant de femmes 9 


tantas mugeres. 


Trop, 


Demafiado. 


trop de vin 9 


demafiado vina» 


trop de viande, 


demafiéda carne. 


trop de malades, 


demafiados enfermes. 


trop de poires , 


demafiadas feras. 


trop ^rand , trop gran- 
de . \ 


demafiado grande. 


trop petit, 


demafiado fequeno. 


trop petite. 


demafiado fequena. 


trop petits , 


demafiado fequenos. 


trop petites , 


demafiado pequenas. 



Demafiado ne fe décline pas avant un Ad- 
jedlif , mais bien avant un Subftantif; comme 
on le voit ci^deiTus. 



Espagnole et 

Très-volontiers y 

Témérairement , 
il eft téméraire » 
ils font téméraires 9 

Très-certain , 

Tous deux , 
toutes deux » 

Toujours 9 

Tellement » 

Tour à tour , 

Tout à la fois I 

Tant mieux > 
tant pis 9 

Trop tôt. 

Ton, ta, 
ton père , ta mère , 
ton frère , ta fœur , 

Touchant, 

Tout de bon, 

Tout à coup , 

Toutes les heures , 
tous les jours , 
toutes les femaines , 
tous les mois, 
tous les ans, 
tous les dimanches , 
tous les lundis, 6cc. 



Frakçoisb. fljfp 

De muy huéna gana* 

Temerariamente* 
es temerario» 
fort temerarios» 

Muy cierto^ 

j^mBos y tntramhûSé 
dmbas , entrumhas. 

Siempre» 

De tal mantram 

Por ve^es. 

Todo à la vé^» 

Tanto ^ue mejor^ 
ig.nto que feor. 

Dcmafiadû preflo^de^ 
mafiada temprano. 

Tu. 
tu padre , tu m&drt^ 
tu hermano^tu hermant^ 

Tocante , à, urca% 

De veras. 

De golpe^ 

Cada hara» 
eada dia» 
cada femanom 
cada. mesp 
cada anû» 
cada doming^. 
cada lunes , ^^ 



V. 



Vilainement , 

il a agi vilsdnemenc , 

Vis-à-vis , 
Volontiers , 
•très- volontiers , 
Voloncairemeac 9 



Rnynmente , 9ill^ 
namente, 
ohrd ruynmente ^ 6 h^ 
ohrado ruynmente^ 
En fiente. 
De buena gana. 
de muy huena gana^ 
Falumariamenu» 



\ 
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Vifiblemeac ^ 

Vers , 
vers Paris , 
venez vers moi , 

Vîte 9 vîtement , 

Utilement , 

Venir fort à point) 



Voir chaque chofe 

en particulier ) 
Véritablement. 
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F'iJîhlemerUe» 
Ha^îa, 
hà^ia Paris, 
v^nga V, m, hdj^ia mi. 
Frefiof apritjfa. 
UtiLmente. 
yenif de molde ffe* 

nir à ptlo. 
F^tr cadacofa dtfor 
si, 

F'erdaderamente, 



pÉ*= 



^^ 



■«^ 



MANIERES DE PARLER 
Singulières i & autres. 

A. 



Aufli'tôt dit auiTi- 
tôt fait i 
auffi-tôt pris auffi-tôt 
pendu f 
A pieds joints 9 
fauter à pieds joints » 
au pied de la lettre > 
à pied fec , 
A corps perdu 9 
A vue, 
à vue d^œil^ 
payer une lettre de 
change à vue» 
Aller quérir de la 
laine 8c revenir 
tondu , 
A Dieu ne plaife y 
. Avoir toujours un 
boyau vuide | 



Dicho y htchû, 

idem» 

A fies juntos, 
jaltar à fies juntos» 
al fie de La letra» 
à fie enjuto, 

Con toda fu futrxn* 
A vifla. 
à vijia de ojos. 
fugar ufta letra de cam- 
bio à vifla, 
■ Ir for lana y holvef 
trafquiladQ, 

No quiera Dios, 
Tener fiemfrt ham^ 
■ hre. 
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A brûle pourpoint | 
Au petit galop , 

à bride abattue, 

au .graad galop , 

au petit pas , 



Aller à la felle , 
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ji ^quema ropa, 
A média rienda, 

à rUndafuelta, 

à fajfo tir ado. 

à fajfo llano y muy dtf^ 
paeio. 
Dar del cuerpo. 



B. 



Bras defllis » bras 
deiïbus , 
il eft venu à moi » bras 
defTuSy brasdef- 
fous 9 
il eft venu à lui , bras 
deiTous > bras def- 
fous^ 
Braver quelqu'un, 
S brave un chacun , 
Brutalement , 
Battre la caiffe^ 
baare la retraite 9 
battre l'afTemblée , 
Brebis comptées le 
loup les mange j 
qui fe fait brebis le 
loup le mange» 



j4 hraj^û partidû» 



vino à mi à hray^fat" 

tido» 

vino à el à hr^io par* 
tido» 

Hechar roncas, 
hecha roncas à todos» 

Srutalmente, 

Tocar la caxa^ 
tocar La retirada* 
tocar à recoger, . 

De Las contadas €0^ 
me el loBo, 
quien fe haie miel las 
mofcas Le comen. 



a 



Chercher par- tout j 

chercher querelle » 
Compter fans fon 
hôte , 

il a compté fans fon 
hôte, elle^ compté 
fans fon hôte^ 

ils y ou elles ont comp- 
té &ns leurhôcç^ 



Efcudrinar , bufcar 
por todas partes, 
hufcar très pies al gato. 
Ha^er mal fu cuen* 
ta. 
hiio mal fu cuenta. 



hiiieron malfu cuenta. 



x6t Noutellr 

Coup* 
coup fuâl t 
coup de dent , 
coup d'eftramaçon ^ 
coup de touneirej 
coup mortel * 
coup d'arbalfae » 
coup de batd , 
coup de b&ton , 
coup d'éperon, 
coup de bec , 
coup de hampe , 
coup de brique ^ 
coup de tuile, 
coup de poing , 
coup de boule, 
coup de corne, 
coup de coude , 
coup de lance, 
coup de lancette j 
coupdu plat delà mab, 
coup de la pointe d'une 



ép« 

coup du tranchant d'u- 
ne épée, 

coup du plat d'épée, 

coup de poignard , 

coup de pied , 

coup de la pointe du 
pied j 

coup de ruade , 

le cheval donne des 
ruades , 

coup de pique , 

coup de pierre , 

coup de poêle , 

coup de flèche, 

coup de piftolet | 

coup de canon , 
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golpe fatal. 

denuÛada. 

tiniara^o , varofol»^ 

trueitf. 

gatfc mariai, 

balUJla^o, 

effolai». 
ficada. 
«fliUaro. 
ladrUla^O. 

tornada, 

lanfadtt, 
lancttada, 
/almada. 
efioiada. 

euchiilada. 



, varaftt». 



emurart 
funalaiû 

funtafit. 

tOf. 

d tayallo tira fOff • 

ficajo,iou d* fiea, 
ftdrada, 

flechaio. 

fifioUtaim, 

sanonaio. 



Espagnole 

coup de hache , 
coup de moufquec^ 
coup de bombe, 
coup de fiflet , 
coup de filet , 
coup de rame 9 
coup de marteau » 

coup de tifon , 
coup de flambeau 9 
coup de fefTeS) 
coup de balle ^ 
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tnofqueta^û* 

JîLvo, 

redada, 
hogada, 
martiUaio ^ mantilU*' 

da, 
tiçona^o, 
hacha^o. 
culada, 
halaio. 



D. 



Dormir fans fouci^ 



Demeurer d'accord, 
De pied ferme , 
Dormir féparément , 
Dire quelque chofe 
avec aflurance , 



Dormir àfierna Un* 
dida , dormir à 
fueno fuelto. 

Convenir. 

Sin moverfe. 

Dormir apartados. 

De\ir con ahinco. 



Ë. 



Echeoir en partage , 
Employer le verd 

& le fec , 
Être en peine, 

Çn plein jour, 
Être hors d*haletne , 
il eft hors d'haleine , 
elle eft hors d'haleine , 
ils font hors d'haleine , 
elles font hors d'ha- 
ieinc , 
Etre les bras croifés^ 



Caer en fuerU^ 

No dexar rofo ni Bel» 
lofo. 

Mfidr con pefadum* 
bre , con cuydado* 

De dia claro. 

EJldr jadeando. 
efld jadeandom 
idem, 

eflan jadeando. 
idem. 

Mfldr mano fobre 
mano» . 



a(f4 Nouvelle 

être «n colère i 

être ivre 9 

être content » 

être trifte, 

être de bonne humeur , 

être de znauvaife hu- 
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ffidr enojadOf dyra<U* 
efldr borracho. 
efldr contenta^ 
efldr trifle. 
efldr de buen humor, 
efldr de mai Aumor, 



meur y 
^tre gai , 
être maître de fes pal- 

fions. 



efldr alegre, 
irfe à lu manu* 



F. 



Faire de quelqu'un 

tout ce qu'on veut, 

je fais de lui tout ce 

que je veux i 
je fais d'elle tout ce 
que je veux. 
Faire le chien cou- 
chant y 
il fait le chien cou- 
chant , 
Faire des difcpursà 

perte de vue , 
Faire banqueroute, 
il a fait banqueroute , 
il fera banqueroute > 
Faire beaucoup de 
pai, 
je ne ferai pas beau- 
coup de pas I 
Faire le pied de grue, 
attendre long- 
temps debout, 
il fit le pied de grue , 
die fit le piedJe 
grue, 



Ha^er de alguno ee* 
ra y pavUlo, 
hago del eera yfavilU* 

hago délia cera y fi' 
villo^ 
Humillarfe* 

fe. humilia. 

De^ir diffarates* 

Quebrar. 
h à quebrado» 
quebrarâ, 

Dar muchos foffos^ 

no à are muchos fojfos, 

Aguardar much^ 
tiempo en pie. 

agtiardo mucho tiemfi 
en pie y efluvo tf- 
guardando mucho 
liempç ^n piè\ 

Faire 
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Faire des châteaux Haier lorres de vien-' 
en Efpagne. Ceft- t<f, 

à-dire y £e forger 
des chimères ^ 
dont on fe repaît 
Ttfprit , 

H. 

Habillé comme un BeJHda de tda > ic 
moulin à vent, lienço. 



n a un pied dans la 

foffe , ^ 
Il s^eft tiré d'un grand 
bourbier , 
die s'eft tirée d'un 
grand bourbier^ 
Il m'a tiré une mé- 
chante épingle du 
pied , 
Il eft homme à tout 

faire y 
n fait beau temps 9 
il fait mauvais temps, 
il fait un temps étouf- 
fant » 
il fait une belle journée > 
il fait clair, 
il fait obfcur^ 
il fait brouillard 9 
Il n'eft pas à fon 
aife, . 
elle n'eft pas à fon aï- 

fe, 
ils ne font pas à leur 
aife y 
n eft au bout de fon 
latin y 



Es muy yiej0. 

Saliâ de un srandCt 
embara^o. 
idem. 

Me face de gram p^-] 
Lisro. 

Es hombre para to^* 
do» 

Hu^e buea tiempâ^ 
ha^e mtil tiemjfa, 
ha^e bochorno» 

ha^e Lindo dla» 
ha^e claro. 
hdti^e efcura, 
héL^e nlebla» 

No las tiene todas 
cou figo. 
idem, 

no las tienen todas con 

No fave mas. 

M 
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Jamais à Dieu ne Nunca DUs td 
plaife^ quiera. 

L. 



Le temps fe remet, 
le temps le remettra , 
Thorloge avance , 

lliorloge retarde , 
l'horloge va bien, 
les oreilles me cor- 
nent , 
la pierre en eft jet- 

tée , 
le vin pétille , 
Laifier quelqu'un 
dans le bourbier , 
il le laiiTera dans le 
bourbier ^ 



El tiempo aJJUnta^ 
tl tiempo aJTcntard, 
cl relox anda adelan^^ 

tado. 
et relox anda atrafaio. 
el relox anda bien. 
Los oydos me ^um^ 

ban, 
la fuerte efid hecha^ 

da. 
el vim> fait a, 
Dexar à alguno en 

el peligro. 
le dexarà en tl ptli^ 

gro. 



M. 



Mettre la main à Pé- 
pée, 
il mit la main à Pépée , 

Médire de quel- 
qu'un , 

Médifant , 
c'^ell un médifant , 
c'efl une médifante , 



Hechar mano à U 
efpada. 
hecho mano à la efid» 
dà» 
De^ir mal de aigu* 

no. 
Dejlenguado, 
es un dejlenguado, 
es una dejlenguada. 



P. 



Prendre à cœur , 
prendre au mot , 
il me prit au mot , 
je vous prendrai au 

mot, 
prenez-moi au mot, 
prenez-le au mot^ 



Tomar à pechos» 
coger la palabra, 
me cogio la palabra, 
le cogère' à ujiei U 

palabra, 
cojame ujîcd La palahrA» 
cojale ufied La paLabréi% 



EspAtsNow KT Frakçoiss. s.6j 

Prendre de bonne Tamar à bien^ 



J)arC9 
re de mauvaife 
parc. 
Prendre à crédit. 
Prêter Porcille , 
il a prêté Poreille à 
tout ce qu'ail a vou- 
lu lui dire, 
Plier bagage, 
3 a plié bagage , 
' Promeare monts & 
merveHles , 
Porter de Teau à la 

rivière'. 
Porter la parole de 
" quelau'*un , 
je porte la parole de 
Moniieur le Mar- 
quis de . . . 



tifmar à mal. 

Comprar fiad^m 
Ùar oydos. 
diè oydos à todo lo qut 
fuifo de^irle^ 

Huirfe-, 
fe Âuyo^fe ha kuido. 
Promeur montes de 

OTO, 

LUvar lena al mon» 

te, 
Hahlar for ioea de 

otro, 
hablo por hùca del Se-^ 

mr Marques de^^t 



R. 



Remuer ciel èc ter- 
t^, faire tous fes 
efforts pour obte- 
nir quelque chofe, 
ou pour venir à 
bout de {on def- 
fein. 

H a remué ciel 6c ter- 
re, 

il remuera ciel 6c ter- 
re. 



Haj^er toios fns ef^ 
fuér^os para con^ 
feguir alguna co" 
fa^ 6 para lograr 
fu définie. 



hlfâ todos fut esfutf* 

^os, 
hard todos fus esfue'r- 

^os. 



s. 

Sa vertu lui fert de Su vlrtud le aiona. 



caution 



S'en faire accroire , 



Preciarfe é fi m/^ 
mo, 

M % 



• M 
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il s'en fait accroire , fi precio à fi mifmû: 
elle s'en fait accroire y fi précia, à fi mifina, 
ils s'en font accroire > fi précian à fi mifmos. 



elles s'en font accroire y 
Sans fe" mouvoir , 
Se mêler des affaires 

d'autrui , 
Se repentir j 
Se donner des airs 
en marchant , 
fe donner des airs en 
compagnie» 
Sonner P heure, 
l'heure fonne, 
l'heure eft fonnce y 
ibnner les cloches , 

fônner la MefTe » 

Se donner de la tête 
contre quelque 



chofe > 



fi precian à fi mifmas» 
S in moverfiy 
Metcrfi en cofas agC' 

nas, 
jirrepentirfi. 
Hechar piernas* 

ha^er et gran Scnor, 

Dar La hora. 
al hora âà^ 
la. hora ha dado. 
tocar las campanas f 
taher las campanas. 
tocar à Miffa y tantt â 

Mi£a. 
Darfi -de eahe^adds i 

darfi de calahd' 

:[adas. 



T. 



Tête baiffée , 

Tirer l'épingle du 
jeu^ 

Tomber fur fcs par- 
tes, 

Tromper quelqu'un 

comme un enfant, 

il m'a trompé comme 

un enfant, 
il le trompera comme 
un enfant , 



Con la cahe^a haxd, 
Sacarfi del peligro» 



Cae'r de pies comê 

S^to. 
Dar papilla â algti-^ 
no. 
me dià papilla. 



le dara papilla^ 



V. 



Un de ces 
matins ^ 



quatre 



l/n dia deflos > uno 
defios dias. 



Espagnole et 

. Une pincée , 
donner une pincée à 

quelqu^un , 
une pmcée de tabac ^ 

.. • 

une chiquenaude, 
une œillade , 
donner une œillade » 
un pet) 
&ire un pet , 



une friponnerie, 
faire une friponnerie^ 
tue belle aétlon , 
un foufflec. 



Françoise, aefjf 

Un pdLi^co, 
dar un ftlUico à aU 

guno, 
un polvo de tahaco , ô 

tth polviUo de ta^ 

baco. 
un paplrote* 
uncL ojeada, 
dar unA ojeada* 
un pedo, 
tirar un pedo , foLtar un 

pedo I tçhar un pt^ 

doyfoltar un prejo, 
una plcardia , 
ha^er unn picardia» 
una ha^ana, 
una bofetada , un bo" 

feton. 



Autres Façons dt parler propres 
aux deux Langues. 

Abu$ , Abufoy Error , Yerro, 

C'eft un abus | Es un abufo , un error^ 

un ytrro. 
s^abufer , fe tromper ^ errarft , enganarfe, 
je me fuis abufé , me he errado y he en^» 

ganado. 
il s'eft abufé , elle s'cft ft ha errado , fe ha en^ 

abufée , ganado, 

ne vous abufez-pas , no fe y erre ufledy nofe 



abufer d'une fille , la 
féduire pour en jouir, 
il a abufé «une fille , 



engane ujied, 
en^anar à una mucha-^ 

chapara go^ar delta, 
ha enganado- à una 

muchacha para go-^ 

irar delta. 

M i 
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abufer de quelque uj^r mal de atgunë 

chofe 9 ^ofa. 

tbuler de la bonté de tifar mat dt ta honiai 



de algttfiQx 
ka ufado mal de fit 
hondad» 



ha. ufado mal de fit 
itmiflad^ 



quelqu*un , 

il a abufé de & bon- 
té y elle a abufé de fa 
borné > 

3 a abufé de fon ami- 
tié y elle a abufé de 
£bn amitié > 

Au devant. 

Aller au devant ou à la Ir à rectvir à aigunt*. 
rencontre de quel- 
qu'un , 

îi. eit allé au devant ha ido à reeivit à ub 



d'un de fe$ amis, 
allez au devant de lui. 



amigo fuy». 
vaya ujled à recivirU» 



allez au devant d'elle , vaya ufled à reeivirl<u 

il viendra au devant vendra à reeivirme^ 

de moi, elle viendra 

au devant de moi', ^ 

TÎcndrez-vous au djC- vendre ufied à recivif* 



vant de moi? 



me S 



aller au devant de ce f revenir à atguna*, 
qui fait plaifir à 
quelqu'un, le pré- 
venir > 

Approcher, Acerear. 

Actrcarfe à alguno p 
6 à algun lugar» 



i'approcher de quel- 
qu'un ou de quel- 
que lieu , 
approchez-vous de moi, 
Approchez-vous du feu. 



je m'approchai de lui , 
d'elle, d'eux, d'el- 
les > 



acerquefe ufied à mL 
acerqueje ufied à la 

Lumhre, 
me acerquè à ely à allai 

à ellQS a cUa^K 



Espagnole et 

approchez-vous de lui, 
approchez -vous d'elle, 
approcher de Madrid > 

de Paris , &c. 
approcher l'EfpagneJa 
France, l'Angleter- 
re, &c. 



Françoise, cl'^x 

Acerquefe ufled à cL 
acerquefe ufied à ^lla* 
acercarfe à Madrid , à 

Paris y 0c. 
acercarfe à Efpana , à 

Francia , à Ingrid' 

terra , tStc. 



Arracher , Sacar, 



Arracher les yeux à 

quelqu'un , 
on lui arracha les yeux , 



Sacar los ojos à aU 

guno. 
Le facaron. los ojos. 



arracher les dents à facar Los dientes à al^ 



quelqu'un , 
un arracheur de dents , 



guno, 
un faca mueLas* 



Bénédiâion , Bmedicion, 
Bénir, Bende:(ir. 

Donner la Bénédic- Ecfiar La Bendicion. 

tion, 

le Pape donna la bé- eL Papa écho La bendi^ 

nédiélion aux Car- cion à Los Cardena^ 

dinaux , Les, 

donner la bénédidlion echar la htndicion def- 

après la MefTe^ pues de -acahada La 

MiJTa. 

donnez-moi la béné- echeme ufied la bendi' 



diâion , 



cion. 



donnez - lui la béné- tchele ufied La bendi" 
diélion , cion , echela ufied La 

bendicion^ 
a-t-on donné la béné- han dado La bendicion? 



diâion , 
bénir , 



bende^ir. 



bénir l'eau , bénir le bende^ir eL agua , ben* 



pain , 
eau bénite, 



de^ir el pan, 
agua bendita, 
M 4 
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pain béni y fan hendito. 

c>ft pain béni > efta bien cmplcad0. 

Bouche > Boca. 



Dire quelque chofe de 
bouche , ou de vive 
voix, 

fermer la bouche à quel- 
qu'un , le faire uire , 

il dit tout ce qui lui 
vient à la bouche, elle 
die tout ce qui lui 
vient à la bouche ^ 

traiter quelqu^un à bou- 
che que veu;[-tu, lui 
faire grande chère , 

ils étoicnt-là à bouche 
que veux - tu , ils 
avoient toutes chofes 
à fouhaii , 

avoir bouche en Cour , 

félon ta bourfe gou- 
verne ta bouche , 

cela me fait venir l'eau 
à la bouche , ou m'en 
fait venir l'envie , 

l'eau lui vient à la bou- 
che 5^ 

Bouche , entrée, ou embouchure de quel- 
que chofe, Boca ^ o emboeadura* 

Les bouches d'un fleu- Bocas de un rio. 

ve, 

la bouche d'un canon , la hoca de un canon* 

la bouche d'un cheval , la boca de un cavaiio, 

un cheval fort en bou- cavallo deshocado. 

che ,. 

Faire la petite bouche 1 Haier tl tndindroiû^ 



Deiir alge de hoca. 



tofar la, hoca à aigu» 
no y ha^erle callar. 

di^e todo quamo fe U 
antoja. 



regalar à alguno à pi* 
dir de hoca» 

tenian alla todo lo fue 
fodîaa de^ear* 



tener mefa cnfalacîoy 
g^oviérna tu hoca /«- 

gun tu holfa. 
eJSh me ha^e venir i(t 

gana» 

fe le hace la hoca aguu. 
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petite bouche, ha^e el mélindrofo, 
la petite bou- haie la melindrofa* • 

Chien , Perro^ 

:hien couchant, Hucer La ^au enfoga* 

les careffes baf-. da, 

flatteufesy 

Chute , Cayda. 

ne chute, Darina cayia, 

ae chute , dl urm cayda, • 

le grande chu- dib tîna grande cayda, 

le fit une gran- 

lûte , 

dier quelqu'un , lui donner foa 
congé , Defpedir algiino. 

igédié fon va- Hadefpedidàfucriidff. 
édiera fon co- defpedlrâ fu cochera f 

congé de quel- deffedlrfe de alguno, 
i, lui dire adieu. 

5 congé de fes /^ ha dej^edido de fus 
, amigos. 

coilgé du Roi , fe hfldifpedido del Rey^ 

prendre congé f voy à. defpedir me de mis 
es parents , ^ parientes\ 

pas pris congé no fe ha defpedidQ dé 
;rfonne y elle n'a nadie» 
pris congé 4e - 

•nne. 

Crever, Quebran . 
les yeux à quel- Quehrar los ojosiaU 

M5 



5t74 Nouvelle Gkammairb 

DO lui creva un e&il % le quehrarart un oj»* 
on lui creva les yeux ^ U ^uehraron Los ojts^ 

Crever ^ Reientar^ 

Crever de rage, ReUntar de in0J^^ 

crever un cheval > rebintar un cavalier 

fe crever^ rehen»arfe* 

crever de rire ^ fthennar de rifsm 

Croix ^ Cru^. ^ 

Faire le figne de lia Pr^finarfe^ffitotiguaffi. 

croix ^ 

neccre une cholfi en fonerwm cofaen^ii{» 

croix y 

acre Les bras croifés ^ e^rtmmafûhre nua^^ 

mu. Ùlûs tïsst &ire > ô </2tfr aciof^ 

Culbuter;^ Catr de eulkK 

Toi culbuté,. Coi die eula^ 

â culbuta^ elle culbttea» cayo Se cuLo^ 

Ss culbutèrent ^ elles êoyeroncdead^ 
culbuierenc ^ 

Culbute^ îoïtQ ê& hm^ Bolieta^ 

Faire âne culbute y Dur una: IhlmA. 

M. fit une culbute >» e^ 4^ unai haUeuu. 

fix une culbute», 

|e £s une culbute ,p ^êk una tattetO!^ 

Difficife ^ Mficiijr Pifiadtifffcx. 

Être difficile àL contea«- Ser mai: contentaM^ 

ter ^ 
2 eit difficile s^ contenu- es^^^mnd' contentadî^oyts 

ter ^elle eft difficile mal cQntemiuHifu. 

àcûmeateti^ 
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3s font difficiles à con* fon mal content acUios» 

tenter » 
elles font difficiles à fon mal cententadiias^ 
cofttenter, 

Difcours, Difcurfo. 

Faire des difcours à Deiir difparates ^ ô i^- 

perte de vue y cir dijlates. 

il fait des difcours à diit difparates y ô difr 

perte de vue i elle Lates^ 

fait des difcours à 

perte de vue , 

ne foites pas des difcours no dlga ufled diffara^- 

à perte de vue. tes y 6 difUtes. 

Dupe f celui ou celle qui eft facile 

à tromper. 



Etre dupe 9 
il fut dupe , 



Dexarfe enganar, 
fe dexo enganar* 



Donner, Var. 



Dar de corner. \ 
dar de bever. 



Donner à manger , 

donner à boire» 

donner du nez en ter- caer de ocicvs. 

je donnai du nez en cai deocUos» 

terre, 
il donna du nez en ter- cayè de ccicos* 

re y elle donna du 

nez en terre , 
donner une caflTade à 

quelqu'un , 
un donneur de caffa- 

des^ 

Ecorce , Corteyi ^ Cafcara. 

Ecorce d'arbre , Corteia de un àrhol ; 

écorce d'orange ^ safcara de naranja j 

M 6 



dar un chafco à air. 

guno, 
un chafqueador* 
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écorce de citron ^ eafcara de limon, 

^corce de Uege ^ corcho. 

Faire* 



Faire des pas ^ 

faire un pas , 

j'ai fart' beaucoup de 

pas, 
je n'ai fait que quatre 

pas, . 
faire des (auts ,. 
faire, un faut , . 
IT fit un faut ^ ctte fît 

un faut , 
je fis. im faut > 
faites un faut ,, 
fe faire prier ,. 
il fe &it prier > elle £b 

fait prier ,. . 
ne vous faites pas prier,. 

pourquoi vous faites- 
vous prfer? 

feites vous prier, 

fe faire tirer l'oreille , 
être rétif,, 

ne vous faites pas tfrer 
l'oreille x 

H fe fit tirer l'breîlîe, 
elle fe fit tirer l'o^ 
. selUei. 



dàr un pajfo,. 

he dada muchas fof* 

fos\ 
no ht dado fino qws^ 

tro fajfos^ 
dàr jâltos- 
dàr un falta^ 
dîo un faLta*^ 

dl un faUa. 
de ufied un falti^^ 
ha^erfe dt rogar^ 
fe ha^e de rog£f- 

no fe hagA ujîei de r^ 

gar. 
for ^ue fe Ha^e ujfed dt 

r0gar ? 
hàgafe ufied de rosat. 
Ha^erfe reaci'a^ 

no 'fi Kaga ufl'ed' m^ 

cio. 
fè hi'io reaci'G ^Je &*{* 

reacia». 



Fier, Fian 



Se fieii'^ quelcju^ui ^ 
^er-vous à moi ,. 
je me ixrk vous, 
fiçz.-vous à. ma parore> 

»t TOUS Sqz gas à lur^ 



Fiarfe en atto^<^ 
fiefe ufied en mû^ 
piL'Jia en ufied- 
fiefe ufied en nd g^ta^ 

hra f 
fto fe £ê ufired en et- 
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» fiez pas à elle 9 no fe fie ufled en alla. 

fie à peffonne, no fe fia en nadie, 

*e fie àperfonne ^uien no fefia en nadie 
doit pas s'y fier, 'na es de fiar. 

Fuir, Huyr. ^ 

uelqu'un, Huyrfe de algunç. 

e y huyafe ufled deL 

i y huyafe ufled della^ 

loi y huyafe ufled de^ mû 

: fuirai , me huyrè de ufled. 

it , elle me fuit , fe huye de mi. 

lis y je la fuis y me huyt> del y me huya 

délia y 

y huyamonos", 

enfui de Ma- fe huyo de Madrid ^ de 
, de Paris, &c. Paris y tstc. 

ons pas, no nas huyamos. 

ne fuyons pas fi no nos huymos fomos 
fommes perdus, perdidos. 

31 fuyez-v©us ? for que fe huye ufleê? 

lis perfonne > no me huyo de nadie.. 

Gagner y, Ganan 

Il gagné beau- Le ganè mucho dirur&„ 
d'argent „ 

i gagné fon che- le gani fu cavalU. 



quelqu'un par 
it , ou le eor- 
>re, 

gagné , 
[né deux juges , 

aux pieds , 
a aux pieds , 
na aux pieds , 
erentauxpieds^ 
gagaereoc aux 



coKechar à tdguno^ 



lo ke cohecKado y 
ha cohechado dosjue^ejr», 
echar à correr. 
ctho à carrer* 

echaron à correr»^ 
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il a mangé à ventre dé- ha comido hafia ma 
boutonné,elle a maii- na podtr, 
gé à ventre débou- 
tonné y 

Médire. 

* ■ 

Médire de quelqu'un y De^ir mal de alguM, 
il a médit de moi ^ el- ha dUho mal de mL 

le a médit âe moi, 
il a médit de vous , eU ha dicho mal de ufiei* 

le a médit de vous. 

Mêler. 

Mêler , mettre cnfem- Meiclar, 

ble,. 

mêler les cartes, harajar los naypeu 

fe mêler de quelque meterfe en al^o, 

chofe. 

mêlez-vous de vos af- metaje ufled enfusco» 

faires. fas. 

ne vous mêlez de rien ^ no fe meta ufled en nada, 

ne vous en mêlez pas , no fe meta ufled en eth* 

je ne m'en mêlerai pas, no me meterè en elU, 

ne vous mêlez pas des no fe meta ufled en co^ 

affaires d'autrui, fas agenas. 

je ne me mêle pas des no me meto en cofas 

affaires d'autrui , agenas. * 

je ne me mêle de rien , no me meto en naia, 

de quoi vous mêlez- en que fe mete ufled ï 

vous ! 

Mettre , Metèr , Porter. 

Mettre un habit neuf, Ponerje' un heflido naê* 

vo. 
Si a mis un habit neuf ^ fe ha pueflo un hflidp 

nuevo, 
mettre par écrit ^ goner por efcrito, 

mettre au jour ^ facar à lui* 
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fpée à la maiii) facàrU efpada , arra^' 

car La ejpada. 

pée à la main , facà La efpada > arra/t' 

c6 La efpada* 

la main à la echar mano à La hoLfa^ 

la main à la tcho mano à La boLfa». 

lïi doute, poner en duia. 

lU net , facar en Limpio» 

:s fers au pieds echar gr'iLLos à aîgunû* 

îlqu'un , ~ 

quelqu'un en prender à aLgunê, 

lis en prifon , Le han prendLdo, 

une acmée en poner un exèrcitê en 

igne^ campana. 

au hazard y aventurar , arriefgar* 

en comparai- poner enparaLeLo, 

uelqu^un àPa- condenar à aLguno en 
^f una pena^ muLta, 

is à l'amende > fuè condenado en una, 

penay muLta» 
mife à Tamen- fuè condenada en una 

pena y muLta% 
iu fien , poner de Lo fuyo, 

trien du fien, nopone nada de Lo fuyo^ 
le mec rien du 

mettez rien du ufled- no pone nada de 
, Lo fuyo» 

du mien , pongo de Lo mio, 

Drdre à fes af- difponer fus cofas. 

li ordre à mes difpondrè mis cojas» 

ordre à vos af- difponga ufled fus cc^ 
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«lettre de Peau dans moderarffi coUra. 

fon vin » modérer Ton 

emportement , 
il mettra de Teau dans moitrarà fu cèlera* 

fon vin , elle mettra 

de l'eau dans fon vin, 
mettre la tête à la fenê- afomarfe à La ventan$, 

tre y 
il mit la tête à la fenê- fe afomo à U vensâna, 

tre , elle mit la tête 

à la fenêtre. 

Se mettre , Poner/i. 



Se mettre en pofture » 
fe mettre à Tombre y 
fe mettre au Soleil , 
fe mettre en colère | 
il fe mit en colère , 
fe mettre à rire> 
il fe mit à rire , 
fe mettre au jeu , 
ils fe mirent au jeu y 
il fe mit au jeu , elle 

fe mit au jeu ^ 
fe mettre à table y 
nous nous mimes à ta- 
ble , 
ils fe mirent à table » 
elles fe mirent à ta- 
ble , 
fe mettre bien dans l'ef- 
prit de quelqu'un | 

fe mettre en réputa- 
tion , 

il s'eft mis en réputa- 
tion , elle s'eft mife 
en réputation 4 



Poncrfe en poflura. 
fonerje à La Jombra* 
ponerfe al SaL» 
cncoleri^arje. 
fe encolerit^è, 
fonerfe à reir. 
fe fufo à reir» 
empeiar à jugar. 
em]»e^aron à jugar, 
empesa à jugar, 

fentarfe à La mefa. 
nos feiitamos àlamefâ* 

fe fentaron à La mefa* 



grangear la amijiad de 
algunoy eftarbien cou 
alguno. 

cohrar fama. 

ha cifLfraio fama. 
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il fe mettra en réputa- cobrarà fama. 

tion , elle fe mettra 

en réputation , 

fe mettre à la raifon, nduiirfe à la, ra^oni 

entendre raifon, 

mettez - vous à la rai- reduicafe ufied à la rari 

fon, ion, 

fe mettre en danger, exponerfe al feli$f0* 

fe mettre en voyage » ponerfe en camino» 

fe mettre à la voile ^ ha^erfe à la vêla. 

il fe mit à la voile ^ fe hiro à la vêla. 

fe mettre à genoux, arrodilUrfe ^ poner/e de^ 

rodillas. ^ 

il fe mit à genoux > el- fe arrodilU ,/er fâfù de 

le fe mit à genoux ^ rodillas. 

mettez-vous à genoux > arrodUlefe ufled^ 

Montrer ^ Moftrar. 

Montrer les talons ^ huyrfe 9 co^tr las de 

s'enfuir, villadiego, 

il montra les talons. fe huyo y cogiè las ds 

villadiego. 

Mot , Parole j Palabra. 

Prendre quelqu'un au Coger UpaUBra à al* 

mot y guno, 

je le pris au mot , le cogl la palabra. 

]e la pris au mot , la cogl la palabra* 

il me prendra au mot , me cogéra la palabra* 

elle me prendra au 

mot. 

Nez > Narii , 6 Narlies. 

Le nez , La narli 9 las narines» 

il a un grand nez , es narigudo. 

elle a un grand nez , es nariguda. 

nez camus ^ narif^ roma* 
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parler du nez , habLar gangofo. 

il parle du nez , elle 

parle du nez. 
il a eu bon nez , 
mener quelqu'un par le 
nez , le gouverner 

comme on veut , 
il le mené par le nez y 
fermer la porce au nez 

à quelqu'un , 
il lui ferma la porte au 

nez , 
avoir un pied de nez , 

demeurer confus, 
il eut un pied de nez , 
elle eut un pied de nez 
donner du nez en terre , 
il donna du nez en ter- 
re , elle donna du 

nez en terré , 
tirer les vers du nez à fonfacar à aJfSuno, 

quelqu'un, 
il voulut me tirer les quifo fonfacarmc. 

vers du nez , elle 

voulut me tirer les 

vers du nez. 



hahla gangofo. 

Lo echè de ver* 
governar algunû à fu 
modo, 

le govierna à fu modo, 
dar con La fuerta en U 

cara à alguno, 
le dià con la puerta e$ 

la cara. 
quedar corridê , qutitiT 

corrida, 
quedo corrido , 
quedb corrida, 
caer de kocicos. 
cayb de hocicos. 



Obligé , Obligado. 



Etre obligé , 

)« fuis obligé de dire 

la vérité , 
il eft obligé de payer , 
elle eft obligée de 

payer, 
il a été obligé de fe 

taire , 
il à été obligé de faire 

ce qu'il a fait, 



Eflar obligado, 

efloy obligadû à decir 

la verdad. 
eflà obligado à pagar. 
eflà obligada à pagar, 

ha eflado obligado à 

callar, 
ha eflado obligado à hâ- 

^er lo que ha hechot 
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Oreille , Oreja. 

)reilles , Las ortj&s, 

rbreille jufte ^ tener huen oido. 

oreille jufte , elle ticne eu en oida. 

'oreille jufte ^ 

quelque chofe à âtcir algo al ûidp, 

reille , 

r Poreille, écou- d^r oidos, 

r à roreille, habLar al oydo, 

Penfer^ Penfar. 

er à quelqu'un ou Penfar en alguno 9 $ 
quelque ehofe , en alguna cofa» 

ez à moi , plenfe ujled en mi. 

înferai à vous , penfarè en ufied. 

penfé à vous , ke penfado en ufleâ. • 

; - vous penfé à ha penfad^ ujled en 
oi î mi ? 

\ ne penfez pas à ufied no fienfa en mL 
oi» 

iz y bien, plenfeloufledHenfpien" 

fe ujled bien en ella. 

Prendre , Tomar. 

idre du chocolat ^ Tomar chocolaté ^ the*^ 
u thé , du cafFé » caffé. 

idrc la fuite , s'en- huyrje. 
lit , 

rit la fuite 9 fe huyà. 

rendra la fuite > fe huyrà. 

e prit en bonne lo tomo à hitit. 
>art , 

e prit en mauvaife lo tomo à mal. 
>art 4 

le prenez pas en no lo tomo ujled à mal» 
nauvaife part. 
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fe prendre à quelqu'un» tener Las eon algunù. 

ce vous prenez pas à no las cenga. ufiedcoji 

lui , tL 

ne vous prenez pas à no Las tenga ufled ccn 

moi , migo. 

}e me prendrai à vous» las tendre eon ufted. 

Près y Cerca , Junto. 

Près d'ici, Cerca de aquL 

s'ailèoir prés de quel- fentarfe junto À alguno^ 

qu'un , 

il écoit aflls prés de eflava femado junto à 

moi , mi. 

De Près , Défie Cerca. 

Regarder quelqu'un de JkTirar à alguno defde 

prés j cerca. 

Je le regardai de prés j le mire defde cerca, 

je la regardai de prés 9 La mire defde cerca, 

jX me regarda de prés y me miro d/fde cerca> 
elle me regarda de 
près, 

ils fe regardèrent de fe miraron defde cerca, 
préy, elles fe regar- 
dèrent de pr^Sy 

regardez-le de près f mirele ujîed defde cerca, 

regardez-la de prés^ mircLa ujhed defde cerca» 

Prier > inviter , re^ar , rogar , 

Combidar, 

Prier Dieu, s'adrçflèr Reiar. 

à lui dans l'oraifon , 

prier Dieu pour quel- rogar à Dlos por al' 

qu'un , guno. 

priez Dieu pour fon ruegue ujled à Diosfor 

ame , fu aima, 

priez Dieu pour lui, ruegue ujled à Dios for 

cl* 
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li Dieu pour rogarè à Dios por eU 

[eu, reie uflcd, 

lelqu^ua à dl- combidar à alguno. 

>né à diner 9 efloy combidAdg à eo^ 

mer» 
prier, ha^erfe derogar. 

ra bien fans le vendra fin ha^erfe dé 
>rier » elle vien- rogar, 
ienians fe faire 

)us prier y hagafe ufled de rogdr, 

s faites pas no fe haga ufled de rp^ 
t gar, 

prie un vilain al ruyn qusnto mas le • 
s on gagne , ruegan mas fe ^nfan» 

cha* 

Soupir y Boqmada. 
y\i pouffer des dar , 6 echar fufplros* 

ier foupir y la ultima hoqueada, 

1 dernier fou- hafha la ultima b^quea-' 

da. 

Talonner. 

er quelqu'un , Ir en el alcance de aU 

ourfuivre , guno » feguirle. 

alonna , elle me fuè en mi ^cance, 

ma, 

alonna ^ elle le fuè en fu aUance, 

ma. 

Tambour. 

quelqu'un cam- Llevar à alguno de 
: battant , avoir calles. 
id avantage iur 
au jeu ou autre- 
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je le menai tambour Le lUvè de calles, 
battant , 

Ventre. 

Avoir le cœur au ven- Tener valor. 
cre> 

Vivre , Vivir. 

Vivre au jour la jour- yivlr à dia y vito \ 

née j c*ejl' à-dire y vi- gajlar en un dia toâo 

vre de ce qu'on ga- lo que fe gana cl mit- 

gne chaque jour fans mo dia. 
rien épargner. 

Vouloir. 

En vouloir à quel- Tenerlas con algunâ, 

qu'un y 
à qui en veut-il ! à con quien las tient i 

qui en veut-elle ! 
il en veut à vous , elle ôp/i ufied Us tiene* 
■ en veut à vous % 

j'en veux à vous , con ufled las tengo, 

il en veut à moi , elle con migo Las tiene* 

en veut à moi. 

Voir , l^er. 

Voir de loin > voir de F'er defde lexos | iftt 
près y defde cerca. 

je- le vis de loin , le vi defde Lexos. 

il me vit de près ^ me via defde cerça. 

nous nous vîmes de nos vimos defde Lexos» 
loin. 

En , Particule relative , qui fert à défigner une 
chofe ou un lieu dont on a déjà parlé. 

Exemples. 

Ceft un importun, je Es un importuno^quit* 
veux m'en défaire. ro desharermc deL 

II 
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euK fils ç il Tema. dos hijos y utu^ 

dellos fe le murio. 
Efle négocie es dclica^ 

do ) eL fucc^o dit es 

dudojo, 
He dado à ufted un fer^ 

riLlo ^ cuyde f^fted 

deL 
Me ha dado un paxaro, 

cuydare deL 
Vengo de alla* 

ulc relative , qui fert à défîgner un 
Li une chofe dont on a déjà parlé. 

Exemples, 
me belle Vil- Paris es una hermofA 



eft mort un , 
lire eft déli- 
î fuccès en eft 

ai donné un 
ien 9 ayez en 

onné un oi- 
en aurai foin I 



ejx y aller , 

; bien trouvé 
le , je veux y 

^ou^dit ?pea- 
»ien y 
bien > 

ai» 

ié à Madrid 

demeurer y 
Comédie, y 
z-vous auilil 

une lettre de 
rere , il faut 
réponde , 

fonmeplaît) 
t y dcmeu- 



tiudad ^ quiero it 

alla. 
Me he haUado bien em 

f^ena y quiero bolver 

alla. 
Que ha dicho ufled ? 

pienfela bien» 
Pienfe ufled bien ejt 

ello. 
Penfare en ello. 
Se ha ido à Madrid 

para yivir ullà% 
Yrè à la Comèdia ^ 

vendra ufled tambiem 

alla* 
He recivido una cartee. 

de mi hermano , ten* 

go de refponder à 

ella. 
Efla cafa me agra- 

da 9 quiero yivir ^p 

ella» 

N 
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Il y a de belles femmes Hay herm^Us mugeni 

en Angleterre^ allons 
y pour ks voir ,. 



L'Italie eft un bon 
Pays , voulez «vous 
^uenous y allions $ 



en IngaLnerra^ va»^ 
tnos alla para vif' 
las. 

Italia es huena turrs % 
quiere ufied que ifàja* 
mos alla i 



4- 
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AB. 



i } m. 

)ada , f. animal 

> ) m. 
à , f . 

> > m. 

f m. 



BSe , m. 

fwtf/ faiivage. 
Morue fecht y /, 

Abhejfe rf» 
jibhaye ^ /. 

EvektAii g m, - * 

TdhUer de femme i i«> 



• ) bogar ade- Fo^uer avuMt. 



» 
ri 

Kadero » 

tcado 9 

îcarfe , ^ 
ir el pa&Oy 



f. 

on ) m« 
ICO , m. ave y 
.cia> convenea- 

ra , f. 

tt , m, 

» ) abierta , 



BaiJTer le prix, 
Ckemin i&rtu CP^ mau*^ 

vais» 
Embourbé dan^ un- mau* 

vais chemin, 
S^embêu^er, 
Fouler le drap, 
Abatre ^ juttr par tirre^. 
Abaiffer, 
Abeille , fé mouche à 

miel, 
Haneton y . m, Taaa, 
Jffejange y f, oifeau, 
Cofife/iafue ^ f. 

Ouverture y crfvaJTeyf», 
Autruche, f. 
Enduire djs hitume^ 
Ouvert» ^uvena^ 
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Abil, 

Abilidad , f. 
Abilmence ^ 
Abilitàr ^ 

Abion y m. género de 

pàxaro , 
Abifmo, m, 
Ablandado 9 
Ablandar , 
Ablandadura^ f; 
Ablucion » f. 
Abobado^ 
Abobàr , 
Abochornado ^ 

Abofeceado > abofetea- 

da» 
Abofetear , 
Abogàr , 
Abollàr , 

Abollado y aboUada , 
Abolicion , £ 
Abolido y 
Abolir y 
Abominacion , f. 

Aboœinado | 
Abominar^ 
Abordar » 
Aborrecèr y 
Aborrecible y 
Aborrecido , 
Aborrccinùento , m. 
Abordr y œalparir y 

/borto , m. 
Aboconado ^ 
Abocoaar » 



ONARIO 

Habile, 
Habileté y f. 
Habilement. ' 
Rendre habile , rtnire 

capable» 
Martinet, m. forte ^m* 

feau, 
jibime y fJt» 
amolli, 
jimollir, 
j^molliffiment ^ m. 
ablution y /. 
Stupide. 
Rendre flupide. 
A demi étouffé de châ' 

leur. 
Souffleté y fo^ffletée. 

Souffleter, 

Avocaffer, 

Boffuer, 

BoSfué yboffuée. 

Abolition y /. 

Aboli, 

Abolir, 

Abomination yf, déuf 

talion • 
Déteflé. 
Détefler, 
Aborder, 

Avoir en horreury hâif* 
Odi'eux* 
Hai. 

Haine y /. 
Avortery acoueher iPitf^ 

enfant mo^t. 
Avorton y m, 
Boutonné, 
Boutonner m 
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EmbraJJe'y accollè y em» 

brajjee > accoLUe, 
ÉmhraJTer y accoller. 
Emhrafê , ^brûiê y ^/w- 

brajée , brulee, 
Emb/ajer y brûler, 
Embrafement y m* 
Abreuvé, 
Abreuvoir y ./n. 
Abreuver, 
Abrégé, 

Abréger y acicourcir. 
Ouvrir, 

Ouvrir boutique. 
Prendre garde àjoiy ou* 

vrir l'^œiL 
Recevoir des préfents. 
S"* ouvrir y fe gercer» 
Abrogé y annuité. 
Abroger y annuUer, 
Chardon j m* 
Chauffe-trape y f, 
Ahfolutipn y. f. 
Celui qui ai fout • • 
Abfoudre. 
genero de Hupe y f, forte é^oifeaiês 

Crand-pere ^ m^ 
Grand-mere ^ /. 
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lo > abraçada y 

.0 y abràfada y 



liento y m. 
lo, 
lerO) m, 

' 9 

do 9 
enda, 

l QJO ) 

L mano f 

■ 

s 

f m, 

de yerro, m. 
ion, f. 
ior , m. 



I m. 
f. 



A G. 



)y acabada) 

ia , f . 
ico , m, . 
(la, m, 

9 

iemo , m. 



Ici, \ 

Achevé y achèvei^ 
Achever. 
Académie y f» 
Académicien y m, 
Académifie y m. 
Avenir, 

Evénement y m. 
Nj 
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jAcallàr^ 
Acardenalado ) 
Acariciada , 
Acariciado ^ 
Acariciar» 
Acarreado, 
Acarrear , 
Acarreo , m. 
Acero ^ m. 



c I o K A R le^ 

Faire taire* 
Qui a des meurtri, 
Carrée, 
CareJTé. ' 
Carejfer. 
toiture'. 
Voitùrer. 
Voiture > /• 
Acier n 



AD. 



Adagio > m. 
Adarga, F. 
Adarme) m. 
AdelantadOy 
Adelancàr> 
Adelantarfe^ 
Adelante , 
A demaS) 
Ademellado» 
Adentellar ^ 
Adentro , 
Adeftrado % 
Adeftrari 
Adevinar, 
Adinerar > 
Adinerado ^ 

Adjeftivo , m, 
Adjudicado y 
Adjudicar , 
Adminiftracion ^ f. 
Admiûfftrado , 
Adminiftrar, 
Adminiftrador;^ 
Admiiado, 
Admirarfe > 
Adove, m. 

AdolefcincU :, % 



Proverbe ^ m. 
Bouclier , m. 
Demie dragme ^ 
jivancê. 
Avancer* 
S^ avancer. 
Avant 9 en avan 
De plus» 
Btejféàcoups di 
BleJJer àcoupsdt 
Dedans. 
Rendu adroit» 
Rendre adroit. 
Deviner. 
Amajfer de Pafi 
fecunieux , qui < 
couf d''ar^ent, 
AdjeQif , m. 
Adjuge. 
Adjuger, 
Adminiflration^t 
Adnriniftrd, 
Adminifirer, 
Admïniflratéur y 
Etonne j e'merit 
S* étonner ^s'* êmtt 
Ca^on , m, 

Adolefcence , /. 



An^^li 


y France s. ap j? - 


1 


Devenu malade» 


w 


Devenir malade 




Ou. 




Adopter. 


,f. 


Adoption 9 f^ 




Adoptif, 


» 


Orné , paré^ 




Orner ^ parer. 


> 


Comme Adrag-anU 




A dejfein. 


ite. 


ExpreJJementi 




Douane , ^ 


9 


Officiers de la douante 


9 m. 


Adverfaire » ». 


i, f. 


Adverjîté ^ /.• 




Adverje y contraire^ 


à,f« 


Averûjfement^ m. 




AR 




Affable. 




Renomme'. 


. 


Travailler avec fdnè. 




Enlaidir. 




Enlaidi, 




Afftàé. 




AffeEter. 


, f. 


Affeàation y f. 




Efféminer , rendrez effi» 




mine'* 


1 


Affiàion , J, 


» 


Affeàionné. 


m 


Affeàionner. 


(. 


Affinité' y f» 




Affirmer. 




Affligé. 




Affliger. 




Relâche' y ralenti. 




Relâcher y ralentira ' 


>> 


Fortune'. 




N4 
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ÎAfoitunar » Rendre heureux. 



Afrenta» £ 
Afrencado , 
Afrcntarfe ^ 
Afrentofamente-»^ 



Agarrado , 
Agarrar à alguiia> 
Agafajado y 
Agafajo, m. 
Agata , f» piedra prc- 

ciofa^ 
Agonia , f. 
Agonizar,. 
Agotado y 
Agotar, ^ 
Agradable ^ 
Agradablem ente ^ 
Agradar, 
Agradecido ^ 
Agua, £ 
Agua ardiente^ 
Agua llovedizai- 
Agua bendita , 
Ahumar ^ 



JiTa, f. 
Alabanca , £ 
Alabada ^ 
Alabado , 
Alabar , 
Alambre> m^ 
Albura , £ 
Altura^ £. 

Amaeffrada» 
Amaeûrar > 



jiffront f ni, 
j^ffronte. 
jivoir honte» 
Honteujemenu 

A G. 

Saifi» 

Saifir quetqu*un* 

Bien reçu , Bien trakè* 

Bon accueil. 

J^ga,te , /. fiern ftè^ 

cieufe, 
jâgonie y /, 
jltonifer. 
Epuife, 
Epuifer. 
jîgréàhle* 
jigreablement^ 
Plaire, 

ReconnoiJTant^ 
Eau y /. 
Eau de vie ^ 
Eau de pluie*. 
Eau bénite*- 
Fumer. 

AL. 

jtde y /I 
Louange. 
Louée y prifele^ 
Loué y prife\ 
Louer y prifer. 
Fil d'*archal. 
Blancheur y fi 
^Hauteur y /. 

A M. 

Inflruit^ 
Inftruitc^ 



P A no L 

5, ID. 

ion, f. 
iofa^ 
riofo f 
rencada , 
rentado y 
rentar, 
eftado , 
eftar . 



gia, £ 
mia, f. 
lidad) f. 
joy m. 
o , m. 



ido, 
irre» 
onado ^ 
:ion y f. 

Qco , m. 



la, 
cadO) 



nu 



ia> 
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Ftf ire femblant de fraf" 

per. 
Menace ^ f, 
jimbition , /I 
jimbitieufe, 
jimbideux. 
Epouvantée» 
Epouvanté, 
Epouvanter* 
Amonêté. 
jimonêter. 

AN. 

Analogie ^ f, 
Anatomie ^ f» 
Ancienneté f f. 
Chiffon i haillon ^ m. 
Angle y m, 

A p.. 

Séparé. 
Se féparer. 
Pajjîonné, 
Appel , m. 
Apologie j f. 
Chambre f f, 

AQ, 

Celui-là, 
Celle-là, 
Ici, 
Pacifié, 

AR. 

Charrue à labourer la 

terre, 
Labourer la terre* 
Araignée , /. 
Egratignée^ 

N3 



^p8 

Aranar y 
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Egréuigner, 
Egratignure^ /. 

AS. 



Afado 3^ 
Afar> 
Afido y 
Afir, 

Afombrado > 
Affegurado > 
Aflègurar » 



Atropeîîacîa % 
AtropellaF > 
Atroz j 
Aercwidad, f. 
Atufarfc , 

Acun, m. pelcadQi^ 
Aturdida» 
Aturdinûento ), m^ 



Avançar ^ 
Avarrtal, m. 
Avuclo, avueîa^ 




Axedrea , J*. yerva t 
Azedrcz ^ m» 



Aof/r. 
Saifi» 
Saifir% 
Efoiivant^ 
jiffure, K 

AT. 

Toulê auM pieds. 

Fouler aux pkis* 

CrueL 

Cruauti y f. 

Se fâcher. 

Tûn , m, poiffon^ 

Etourdi. 

EtourdiffèmeMCt ^* 

AV. 

Avancer. 

Tablier ^ m. 

Grand ^ père y grand» 

mere^ 
AjTaut , m. 
jivarice , /t 
Aheille y fi 
Avoine f f \ 

Etre hien é accord. 
jÊifantageux. 
jtut ruche y fi 

AX. 



Sarriette, /t herk^ 
Echiquier ^ m». 



m. Abfyrttey f. 

6 manllla ^ f. Bra,ccUt | /»• 

A Y. 

Là. 
Hiet. 

Gouverneur ^ un cavOf 

lier» 
£n colère* 
Se mettre en colerté 
Air » m. un àes fuatn 

Eléments* 

AZ. 

haï. Face y fur/açe ^ /, 

la ) Un fagot* 

10 ) Botte de foin , /. 

ja , Botte dé pdilUm 

m. Moyauy m. 

, m. Geais 5 OU jatei ^ m . 

a^ arbol $ //£»//x » m* forte d'or" 

bre» 
f. Mulet de femme* 

Moulin à eau* 
Acier i m. 
f. fruta muy A^erole > /. //-«zV '/<?/•! . 

aigre* 

BA. 

Dr, <î baba- TkAvette^ f* 
, m. Xj 

, m. Bachelier^ m. 

Bajfin déBàrtier^ mi 
m. Bajfmet ^ m* 

)àZO) La ratte. 

Toute peau mife en coH".- 
leur. 

Pelle à feu y /. 

Gué * m» 

N tf 



^o D I c c I 

jRagage > m» 
Baja ) f. 

fiajar , 
Bala , f. 

Baladron 4. nu 
Fàlandra > £ 
Balcon , m.. 
Baldado ^ 
Baldbn > m. 
Banquero » m. 
Banqueté > nu 
Banquillo 9 m* 
Baranunda, £1 
Barbero > m. 
Sarriga ^ vien€re> 



Beata , f^ 
Featificacion ) £ 
Beacifîcado > 
Seati&car »» 
Bebida» t. 
Befa , f: 
Bblicofo > 
Benda , f 
Sendicion^ E. 
Berça , f. 
Bergantin^ m. 
Bcrmejo , 
Bermellon» nu. 
Berro , m. 
Berruga, fl 
3Be{ar ,, 
Befo , m^ 
Be^îia , t 
ïebedero,. m.. 
Bebedori m. 



Bagage f m^ 

Ralraisj m. 

Baijftr* 

Balle iPunt arme i 

feu y /. 
Rodomoahfànfaro^^f^ 
Balandre y /- * 
Balcon y m^ 
Perslus^ 
Reproche f nr* 
Banquier % m* 
Fejlin ytn^ 

Efcahelle^, efcaicau^l 
Emoeion f /• 
Barhier ^ nu 
Ventre^ 



BE. 



Tille ièvottf f. 

Béatification ^ f- 

Béatifie. 

jpèatifier^ 

JSoiJJbn j, f. 

Jffoquerie y fi 

Belliqueux ,gu£rrieté 

Bandeau y fn*. 

Be'nediâion y /^ 

Chou y m, 

Brigantin y ttb. 

yermeil\. 

Jf^ermillon ^ nf- 

CreSJon j m» 

Verrue ,f. forrtau > II* 

Baifer, 

Un haijer y /», 

Béte y f. 

jibreuvoir y mv 
Buveur > au 
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:o 9 m. Hard à lier , m* 

B I. 

., f. _ BihLe f /. 

f. ^ Poutre y f. 

10 , m. Bigame > iw. 

nia y f. £tau y m. 

30 , m. Ecran y m, 
le .ua çapato j f. Treponte £u(t fi»»^ 

lier g /. 

, m. Ménagerie^ 

z , f . Veuvage y m* 

» y m» râufy m. 

i , f . yivacité y /I 

ida , f» Demeure y /. 

ite, ». Vivant y m: qui vit» 

i ^ f • Vif ère y f^ 

cha , m. Bifcuit , m% 

chero, m. * F'endeur dù-hifcmts^ 

i 4 £ Ciroene > /» 

BL. 

a ^ Blanche^ 

> Blanc^ 

.ura , f^ MoLleJJe > /- 

1 ^ m. Blafûn ^ m», 
lar > BUfonner^ 

B O. 

l« 1 f. Foute y /. 

, m^ Benêt , m, hadauK 

, f . Bouche y f. 

de calle> Venir ie d'une rut^ 



foa D t c c 

«ado de pan, 
Eocftdo de fieoo, 
fiocanada de ayre 
Boçal , S bozal , 
Bochoino, m. 
Bocioa . f. 
Boço, m. 
Eoda , f. 
Bodega, f. 
fiodegon^ ID. 
Sodegoncro, m. 
Bodocazo, m. 
fiodoque, m. 
Bofetada ^ f. 
fiofeton , m, 
fiogir» 
Bola, f. 
Bolar, 
Bdfa , f. 
Bolfilla , f. 
Bolfon, m. 
Boneie > m. 
Boneiada , f. 
Boquear , 

Boqui abierco, 

Boqui ruvio | 

£aC3, f. 

Bocin, m, 
Botin, m. 
Bocon f ni. 
Bo[onciIlo> m. 
Boy»j f. 
Boyero , m. 
Bozal 1 ô boçal» 



^e S A R 1 o 

Morctau dt faia. 
A/ars de iride > m. 
Bouffe-t dt vent , f. 

Chaleur t'touffanet * f. 
Cors de chajfi y m. 
Poil follet i m. 
Noect f. 
Cave , f. 
Gargoit f f. 
Cargotier , m. 
Coup de jatet , a^, 
JaU:, m. 
Souffitt f m. 
Grand foufflei , m, 

£ouU l f. 
F'oler avec dtt ail'I- 
Bourfe , f. 
Peiite bourft , /. 

Grande hturfe , f, 
B.Jnn(t m 
Sala! avtclebonnet,a. 
Ouvrir O- fermer U 

houtke. 
Bt'ant f qui a la teueki 

Qui à la bouche vir- 

meille. 
Botu t f- forte de (A W" 

fure. 
Bottine, f, 
Batin , m. 
Bouton , m. 
Petit houton , mt 
Boye , huieyf. 
Bouvier y m. 

Uniii. 



ÎS P AnOX Y 

B 

ta , f. 
da^ f. 
1 , m. armadura 

braço , 
• ) m. 
ï de mar j 
s, f. 
lero, m. 
leta , f. 

àr. 
ido , m. 

ra urfiûa , f. plan- 
f 

,f. 

ro , m. 
irai- f. 

.f. 

ISLy f. 

i,r. 

ige , m. 

îdad , f. 

t,f. 

o , m. 

^ m. 



s , f . 

fo , 

e de un animal^ m> 

y ni'. 

tre > m. 

:e y m. 

lo , m. 

n , m. 

aa42 r f* ' 



R. 

Bravade ^ /. 

Brajfart ^ m» armure dm 

bras. 
Bras y m. 
Bras de mer» 
Culote y 
Brayer y m^ 
Brayette , f. 
Rugir 9 mugir > heugle^^ 
RugiJTement , Beugle^ 

ment y m, 
Branche-urfiney f^flaH/- 

te, 
Braife de feu y /• 
Brafier y m. 
Bravoure , f. 
Brai y m. 
Brèche 9 /. 
Figue hâtive y /. 
Breuvage f m. 
Bref i écitrt y fuccint* 
Brièveté y /, 
Bride^ f. 
Saut , ùi. 
Courage y m, 

u. 

Vérole y f. 
FéroLé, 

Vejiomac é^un animât % 
Boeuf y m. 
Vautour y m. 
Buffet y m. 
Beuglement y uf. 
Bouffon y mi 

MottffQrmi^e^ U 
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Bugia, f, 
Buno , m. 
BuhonerOi m. 
Bula , f . 
fiunuelo j m. 
fiurato , m. pano gruef- 

fo, 
Burdelear y 
Burco , m. 
Burgo ) m, 
Buril^ m. 
Burla I f. 



Bougie f f. 
Hibou ) m, 
Afercier y m. 
Bulle , /. 
Bignet y /n. 
Burat y m, gros draf» 

I 

Fréquenter Us bordels» 
Bureau y m. 
Bourg 9 m. 
Burin y m. 
Raillerie y /• 



CA. 



/^Abàl, 



Cabana > f. 
Cabàr» 
Cabeça, f. 
Cabeça de un cefta- 

mento. 
Cabeçada^ f. 
Cabeçada de un ca- 

vallo, f. 
Cabecera de mefay f. 

Cabeçon, m. 
Cabeçon de una ca- 

ffiifa y m. 
Cabcçudo y 
Cabello , m. 
Cabeftro, m. 
Cabinece , m. 
Cabra , f. 
Cabrico y m^ 
Cabron^ m. 

Cacao , nir 
Caça , f. 

Caçad^r^ m» 



/l Ccompli y comflit» 
jlI Cabane y /. 
Creufer la terre» 
Tête y f. 
Le commencement tuB 

teflament. 
Coup de tête. 
Têtière £un cheval yf* 

Le haut bout de U ta- 
ble. 
Cavejfon y m. 
Cou d'une chemiftynu 

Têtu. 

Cheveu y m. 
Licou y m. 
Cabinet y m. 
Chèvre , /. 
Chevreau y m. 
Bouc y m. cocu ytf/#A« 

taire. 
Cacao y niw 
ChaJTe , f. 
Chajfeur y, m^ 



ils P AnOL T 
te , m. 



m. 
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Gourmade 9 fm 
CaJTeroU y /. 
Echûffaut ou Vên faU 
jufllce f m* 



y ni. 

lalfo } 

JUJtlCC j 

fer y m. • Cadavre 9 m 

la , f. Chaîne , /. 

. , f . zanja ^ Rigole y f. 

, f, Maifon^ /. 

CE. 

f. Sciatique « /. 

f. Orfi^^,/. 



ra y m. 

ia 9 f . 

ila, f. Olgm 

a, f. '"' 

jo y m. 



ociai-Lqac ) j'. 

Org^^ , /. 

EngraîMer y amùfeef. 

jipât y m. amorce y /• 

Oignon y m» 

Chair falee fSt fumets 
y MXE. Tamis y m, 

>j m. àiboly Ccdre y m» arbre. 

lo j Aveuglée 

p > Aveugler. 

edad ) f. Aveuglement y m* 

y f. Sourcil y m, « 

>ro , m. Xtf cerveau y m. 

îrro, m. jP^fir^ cloche de fer^ 

aies , m. Coton £une écrit9irt% 

'A y f| Cendre, /. 

ira , f. Cenfure > /• 

irar , Cenfurer. 

îlla , f. " Etincelle > /, 

îno* m. Seigle •. m. 



îno, m. 
nela, f. 
S m, 



Seigle^ m. 
Sentinelle y /• 
Sceptre y m. 



înada > Rognée. 

înado> Rogne. 

înar, Rogner^^ 

CH. 



3o(f D I c 

Chacôna , f. pieça 

mufica f 
Chalupa, f. 
Chamelote , m» 
ChapiteU m. 
Chichon , m, 
Chhiche , f. 
Chiribia y f. 
'Chirlo, m. 
Chifme >,m. 
Choça, f. 
Chupar y 

Qçafia , f. 
Cidra, f. 
Ciego, 
Cieno , m. 
Ciervo, m. 
Cierva y f. 

Cirujano , m. 
Cifco I m. 
Cifhe 5 m. 
Cicacion , f. 
Citàdo 9 
Citar I 

Clamar 9 
Clamor , m. 
Clarin, m. 
Claffc , f. 
Clavado > 
Clavar , 

Clâvicordio, m». 
Clavo , m. 
Claufula , f. 
Çkiuèacia ^ L 



CIONARIO 

de Chaconne , /• fUcc d€ 
miifique. 
Chaloupe y /. 
Camelct ^ m. 
chafiteau y tn. 
Une haJTe à U titt. 
Punaife , f. 
Carotte , pajtenade , /• 
Balafre au vifagCf /• 
f*aux rapport | m% 
Cahute , /. 
Suc ter, 

CI. 

Zizanie ^ fs 

Citronym* cidrt boiffin» 

j^veugle. 

Fange , tourie | /. 

Cerf y 7». 

£Uhe ,/. la femelle du 

cerf 
Chirurgien y m. 
Pouffiere de charbon % f% 
Cigne s fn» 
Citation y f 
Cite y aSTigf^e*, 
Citer y ajjigntr» 

CL. 

Crier pitoyablement % 
Cri lamentable^ 
Clairon , /n. 
Clajfe y f 
Cloue, 

Clouer» ^ 
Epinette^ f claif^ffènyni. 
Clou y m, 
Claufe y f, 
Clemenee | /•. 
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li^ m. Climat f m. 

itèrico 9. Climateriqug. 

co. 

jucor I m. Coadjuttur ^ m* 

rde y Lâché ^ poltroiîm 

rdia , f. Lâcheté y f. 

iO ) ai. Côudi , iMé 

5> m. Cuivre > m. 

e, nii Caroffc^ m, céche. 

era , m. Remife de earojfi, f^ 

ino f m, Cûchon , /». 

la f f. Cuifine y /, 

lero y m. Cuifinier > «, 

rilio « m. Codicile • m. 

y m. Coude ^ /»« 

rniz , f, ^tf /Z/« , /; 

char 9 Suborner. 

chado I Subornée 

r, Boiter^ 

I. f Aa« ^ m, 

ion ) f. Coilaxign , /• 

a 5 f. L^ive y f,' 

i , f . Colère y f, 

sna^ f. Jij^cA^ d'abeilles y f. 

llo , m. ~ Z)tf/zr œillien y /. 
llos de un javalt ^ £^j crochets ou dêfinfté 

d^un fan^lier. 

, f. Couleur y f» 

a > f. Colonne y /• 

rca , Contrée , /. 

ace ) m. Combat , mt 

tût y Combattre» 

6y 9 m. Convoi , m^ 

oyar ^ Convoyer. * 

ta , JH. Comète y /. 



didad , f . 
rèiîcia , f. 
lència | f^ 



Commodité y /. 
Conférence y /. 
Confidence 1 /. 



jjo8 D ï e c 

Confifcacion, t 
Confifcado j 
Confifcar , 
Confufion , f. 
Conf ufo , 



Cra 9 m. voz 

cuervo , 
Créacion , 
Crecèr , 
Crecido , 
Créer , 
CrecimientO) m. 

Crédite, m. 
Credullad , f. 
Crédulo 9 
Crefjpo, 
Crefta, f. 
Creytle i 
Creydo ^ 
Criada, f. 
Criado, m. 
Criatura , f. 
Critica, f. 
Criticar , 
Cricicoy m. 
Crivado , 
Cnvar, 
Crivo , m. 
Cr6tiica ^ t 
Crbniila, m, 
Crucificado, 
Crucificar i 

Cuadradoy 
Cuadrillat f. 



del 



I N A R lO 

Ccnfifcatio/is fm 
Confifyue» 
Confisquer, 
Confufion j /. 
Confus» 

CR. 

Le croaJTement du c^r» 

beau» 
Création, f» 
Croître» 

Cru 9 devenu grand» 
Croire, 
Croiffante , /. AccrêiJ'' 

fement f m^ 
Crédit, m. 
Crédulité ^ f» 
Crédule» 
Crépu. 
Crète, f. 
Croyohlt. 
Crû. 

Servante » /. 
yalety m» 
Créature > /l 
Critique^ f» 
Critiquer. 
Critique ^ m* 
Criblé» 
Cribler. 
Crible y m» 
Chronique > /. 
Chronologijle f m» 
Crucifié» 
Crucifier» 



eu 



Quarré» 

Troufc des gens^ /. 



Ss P À no 1 y 

da , f. 

îrta f f. 
de javali) m. 
'acha I f. 
ara, f. 
lUo, m. 

llo ^ m. paxaro^ 
o j m. 
ca, f. 

ca del ojo ^ 
ca» f. 
co j m. 
ia, f. 
lo, 

lo , m. 
>> m, 
>o, m.' 
30 de guardia , 
ro, m. 
:o, tr 
a, f. 
ano ) m 
jada« f. 



3ode 
ro, I 
:o^ m. 
a, f. 
ano ) m. 
jada« f. ave. 
a, f. 
:o, m. 
ura, f* 
►rilla 9 

^ado , ^ 

,f. 
da, f. 

io , m. 

de monede » m. 



F R À K C E S. ^Q^ 

Caillée, 
Lait caillé. 
De laprejure. 
Cube, 

Couvercle y /. 
La bauge du fanglier^ 
Cloporte 9 m» 
Cu illier f f. 
Couteau > m» 
Coucou 9 m, oifeau. 
Col y ou cou 9 /», 
Ecuelle de Bois , /l 
Le creux de l^aiL 
Compte y m. 
Conte y m, fable ^ f. 
Corde 9 /. 

Sage j prudent , avife"^ 
Corne , /. 
Cuir y m. 
Corps f m. ' 
Corps de garde. 
Corbeau , m. 
Noyau de fruit , m. 
Cave y /. 
Panier y m, 
Cochevis y m, oifeau^ 
Culajfe j /. 
Grôs cuL 
Couleuvre-y f,. 
Coulevreau ^ m> 
Coupable. 
Cultive'. 
Cultiver, 

Coin pour fendre le boiSm 
BeLle^fesur y f, 
Beau'frere , 
Coin à battre de la mên^ 
noie. 



• \ 



icuaa parroquia. Curé d'aune Partife, 
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Curato, m. 


Cur, , f. 


Curiofidadff. 


' CurioJi>e,-f. 


Curioib , 


Curitux. 


Curfo , m. 


Cours , M. ecurfô , f. 


Curtido, 


Tanné. 


Curtidor, m. 


Tanneur , m. 


Cuydado, m. 


Soin , foaci t m. 


Cuydar , 


Saigner , avoir foin. 


Cuyta,f. 


Angoiffi t f. 




çu. 


Çuwaque, m. 


Du tan à tanner. 




Suc, jus ^ m. 


V'ifîo* 


Caucher, 




DA. 


TT^Adiva. f. 

U DddiVOfO; 


"TxOn , tr^fent t m. 
U Lihtr^. 


Dado, 




Dama,f. 


Dame\ 


Damafco, m. 


Damât , m. 


DamafquJnado , 


Damaf^uinr. 


Damafquinai ^ 


Damafquiner. 


Dança , f. 


Danfe.f. 


Dançar , 


Danfrr. 


Daâo, m. 


Donuiuge > de'gat ) «. 


Danofo . 


Do^maatabU. 


Dir, 




DarU hora. 


Sùnmr Labeur t. 


Dar en ca». 


ÏUfro^her 


Dardazo,in. 


Couf de diirdy m. 


Dardo, m. 


Dard. m. 


Diuil, m. 


Date , f. forte de finie 


Dativoj m. 


Datif, m. 




DE. 


De balde. 


Peur rien , gratis. 


Debate, m. 


Di%at , m. 


Debatit, 


Déhatrt. 


Debaxo , 


Dtffms. 



^F AnOL y 

iad,f. 
àr, 
ado^ 
o 9 m. 
do 9 

)n , f . 

ro y decifira ^ 

acion^ f. 

at> 

ado» 

ar, 

o 9 m. 

cion > f» 

ido» 

i, f. 

al , m. 
Lcion, fL 
ido , nu 
ir, 
able^ 



', Itt, 

10 ) £n«^ 
na^ m^ 

Qte , m., 
cro ,. m. 
y m» 
^do,, 

ina , t. 
ilO'i m. 
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Débile* 

DéhiUké^ f. 

jiffoihllr* 

Ebauché, 

Ebauche y /t 

Décide'. 

Décider. 

Decijîon , f, 

Décifify décifive^ 

Déclaration ^ /» 

Déclarer* 

Décrété. 

Décréter* 

Décret , I». 

Dédu^ion y /I 

Déduit. 

Déduire. 

Défaut 9 /», 

Déité y f. 

Tablier de femme y nu 

Délégation , f. 

Délégué , m^ 

Déléguer. 

Detettabic. 



DI. 



Jour , m, 

Diabldre y f. 
Diable y m» 
Diacre y m. 
Diadème , m^ 
Diamant y m» 
Diamètre y /»* 
Journal y /»♦ 

EhauchjL 
Ebaucher^ 
Bonheur y n^, 
Difcipline y f^ 
Difciflty m. 
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Diente , n. 


Deni , /. 


Diforme , 


Difforme. 


Diformidad , f. 


DifformUt.f. 


Digeftion , f. 


Digtjlion . /. 


DignarncnK t 


Vigntmtm. 


Dignidad, f. 


Dignité y f. 


Digno ydigoa. 


Dig^i. 


Dilations f. délai t * 


Diligenciaj'f. 


Diligtnce f f. 


Diligente , 


Diligent, diligaut. 


bineto , m. 




Dilcàrdia . f. 


Difecrde , f. 


Difcrecion, f. 


Difirttion , /. 


Difcreto , 


Difcret. 


Diffîpado , 


DiSifé. 


Diflîpàr , 
Diflaucion, f. 


Diffiptr. 


DiffilmUn , /. Uitrâr 




naget m. 




DO. 


Dobla , f. 


PifloU d-EffaBf'tf- 


Doble, 


DouhU. 


Doblez, m. 


PU , m. 


D6cil, 


Docile. 


Dofto, 


DoRt. 


Doiflorado, m. 


Doaortty m. 


Doélrina. f. 


DoUrint^f. 


Documenio , m. 


Document , m. 


Dogma , m. 


Dogmt , m. 


Dogmatizar , 


Doàmatifer. 


Doloirtt f. 


Dolar , ' 


DoUt. 


Dolorofo , 


Douloureux. 


Doroado , 


Dompté. 


Doinàr. 


Domfttr. 


Doméftico , m. 


Domeffliiuty m. 


Domicilio , m. 


Domicile , m. 


Dorainame, 


Dominant , dominame. 


Dsminio , m. 


Domaine y m. 




DonacioB f. 
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e j ni* 
. dorada» 



) m. 



f. 



m. 



f. 



mente 1 

9 

: 9 m. 

fia. f. 



f. 



'a« 






Donation y /. 
Z>4?/2 gratuit. 
PuceUe , /. 
PLaifanterie y /* 
PLaifant, 
Doré , âorét^ 
Dortr^ 

DR. 

cierta go* Airagant , /^r/e éU 

gomme» 
Dragon , m. 
Efprit fMet 9 ,«• 
Drogue, f, 
Droguijiey m* 
Dromadaire , m. 
Driades ^ nimphes deM^ 
hois ^ f, 

DU. 

Douane y /» 

Duché ^ /w. 

Doute y /», 

Douteufement% 

Douteux, 

Lutin, m, Efprit folleti 

Doulcine y f. 

Duplique | 

Duc, 

DucheJJe* 

Durable. 

Durée y /. 

Dureté y f, 

EB. 



f. 

ro y drogifta^ m, 
lario y m. 
i y f. ninfas del 
le. 



f^ 



ifta y m. 
ano y m. 
e hllo , f. 



TPBénifle , m. 



Ebene , m* 
Aiguilléi de fil y /. 

on de faogre 1 f, EbuLition de Jang > /« 

O 



5 H 
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EC. 



Ecepcion , f. 
Ecepto f 
Echadizo ^ 
Echizado , 
Echizar , 
Echizero, m. 
Echizo y m. 
Eclefiàftico » 
Eclipfado f 
Eclipfar , 
Eclipfey m. 
Economia, f. 
Econome j 



Edad , f. 
Edicion, f. 
Edidlo y m. 
Edificacion , f. 
Edificado > 
Hdificar , 
Edificio y m. 
Educacion^ f. 



Efeflo, m. 
Efeéluado » 
Efcdliiar , 
Efedlivamente , 
Efeftivo f 
Efîcacia^ f, 
Efigie, f. 



Eglpcio, 
Egipcios y 



Exception y /. 
Excepté, 

Afofié. 
EnforcelU» 

EnforeeUefw 
Sorcier | m. 
Sorcellerie y /I 
Eccléfiajlique» 
Eclipfé, 
E clip fer. 
Eclipfe , /. 
Economie ^ f. 
Econome, 

ED. 

jige% m. 

Edition y f, 
Edit j m. 
Edification , /. 
Edifié, 
Edifier, 
Edifice f m. 
Education ^ f. 



EF. 



Effet y m, 

Effeaué. 

Effeduer, 

Effedivement» 
Eifeaif. 



Effectif, 
Efficace y /. 
Effigie^ f. 



EG. 



Egyptien^ 
Egyptiens^ 
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EL. 



J. 



ro , m. yerya ^ 
ice 9 m. 
ncia^ f. 

i > f. canto triile i 

cion , f. 

rf 

ij f. fuprefion de 
lecra vocal. 



ido» 

:ipacion| f. 
ripado » 
:ipar , 
ado 4 
ar, 

famado ^ 
famar ^ 
açado ^ 
açar » 
aço I m. 



CeLt, 

Celer, 

ELLehore-i m. htrh^ 
Eléphant^ m. 
Elégance ^ /• 
Elégant , élégante* 
Elégie^ thanc trijle^ 
Elu, 
Elire. 

Elévation^ f* 
Eleve\ 
Elever. 

Elifiùn , /. fupfteffiùm 
d'aune voyelUs 

M. 

Emané* 
Emaner-, . 
Emancipation^ /i 
Emancipé, 
Emanciper» 
Emballé, 
Emballer, 
Embaumé, 
Embaumer, 
Embarraffé^ ettlpéché, 
Embarrajfer , empêcher û^ 
Embarras » m. 



EN. 



irdado , 
xàzi 9 
irado , 
►rarfe , 

9 m* 



Bâter ^ mettre le hâu 
Amoureux», 
S* amour acheta 
Itain^^ /, 
ifainf m, 

o % 
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Enarbolado , 
Enarbolàr ^ 
£n balde > 
Enbarnizado f 
Enbarnizax» 



Epîphania , fi 
Epigrama^ m. 
Epilepfia, f. 
EpilogO) m* 
Epitano j. m*. 

Equidad , f. 
Equilibrio , m« 
Equinoxio « 
Equivalence > 

Erbolario , m. 
Erbofo f 
Eredad y f. 
Eredàr , 
Erege > m. 
Eregia , f* 
Erizado , 
Erizarfe el cabell(>|. 

Erizo , m. 
Ermita , f. 
Ermitano, 
Errado , 
Errarfe , 
E^alada^ f. 
Efcalar , 
Efcaldado ^ 
Ëfcadar > 
^caÎQU^ m.' 



CIO NA R lO 

Arboré. 

Arborer. 

En vain. 

F^erni^ 

F'eraif^ ; 

EP/ 

Epiphanie, /, 
Epigramme , /I 
EpiUpfit^ /. 
Epilogue j nu 
Epitaphe , A 

EQ, 

Equité y /. 
Equilibre , m, 
Equinoxe^ m» 
Equivalent* 

ER. 

Herborijle 9 /». 

ïléricage s wï. 
Hériter. 

Hérétique y /»*. 

i"^ hérijfery en parl(M 

des cheveux* 
Hérijfony m, 
Hermitage y m^ 
Hermitey m, 
Abufé. 
S^abuferi, 
Efctilade , /I 
Efcalader^ 
Echaudé, 
Echauder. 
Degrés m. 



AnO t 
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EtailU de poiffon^ fi. 




Ecailler f 4ter Us ^icail* 




les» 


do 1 


Scandallfe. 


r > 


Scandalifer^ 


m. 


Scandale , /». 


f. 


Ej'capadey f. 




Echappée 




Echapper» 




S"* échapper, • 


,f. 


Echappatoire , f,^ " 


.,f. 


Efcar mouche ^ ^ 


r > 


E/carmoucher. 


» m. 


Efcarbot y m. 


f. 


Ecarlate ^ f. 


• 


Endive y fi 


F. 


Crampon y m^ 


n. 


ChauJJon 9 m* 


1, f. 


Exclamation y fi* 


n. 


E fiel ave y m. 


f. 


Exclufiiotiy fi. 




Exclus. 




Exclure* 




Balai , /w. 


m. 


f^ieux balai ^ /v. 


( 


Ecrire. 




ET. 


e. 


Eternellement^ 


f. 


Eternité , fi* 


S 


Eternifé, 




E ter ni fer» 




Eternel» 


,f. 


Etimologiey fi. 


a 1 tn. 


Etimologijle ^ /». 




EV. 




Evacué* 




Evacuer, 




î 



Dvanj 



ffi. 



Evangelifta | m». 
Evano » m. 
Evaporado ^ 
Evaporar , 
Evapèrarfè , 
Evidencia , f. . 
Evidente , 
Evidentemente >. 
Evitado „, 



Evicar ^ 
Evocacion^ £ 
Evocado ) 
Evocar^ 

ExaAamente, 
Ezadbicud y £ 
Ezaâo y 
Exageracion | fl 
Exagerar » 
Exaltacion | f. 
Exalcado , 
Exaltar , 
Examen > m. 
Examînado ^ 
Examinar ^ 
Excéder , 
Excedido f 
Excelencia y L 
Excelente > 
ExcefTo, m. 
Exclamacion ) f. 
Exclufion , f. 
Excluydo f 
Excluyr > 
Execucion, f. 
Execucado ^ 
Executar ) 
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Evungile ^ ftl» tf fi 
Evangelijèe , m*. 
Ebene , m. 
Evaporé». 
Evaporer. 
S*évaporer, 
Evidence y /. 
Evident , évidente*. 
Evidemment» 
Evite', 



JEX. 



Eviter. 

Evocation y f». 
Evolué, 
Evoquer. 



ExaAement. 

Exaditude y /l 

Ex ait,. 

Exagération y f. 

Exagérer. 

Exaltation ^ f. 

Exalté. 

Exalter. 

Examen, m» 

Examiné. 

Examiner. 

Excéder. 

Excédé. 

Excellence y f. 

Excellent. 

Excès p m. 

Exclamation y f. 

Exclufion , f. 

Exclus. 

Exclure, 

Exécution , fi 

Exécuté, 

Exécuter.. 



Es P An o I. 



FAbrica y f. 
Fabricado , 
Fabricar y 
Fabula , f. 
Fabulofo 9 
Fàcil , 

Facilidad > f. 
Facilitar , 
Facilmente > 
Fadloria > f. 
Faculcad y f. 
Fagina, f. 
Faldas y f. 
FaldelliQ> m. 
Falfa , 
Falfeado y 
Falfear , 
Falfedad, f. 
Falfo , 
Falta, f. 
Faltriquera y f. 
Fama , f. 
Familiar y 
Familiaridad / f. 
Familiarizado « 
Familiarizarfe « 

r 

Fè,f 
Feo , fea y 
Fealdad y f. 
Feamenie y 
Fecha de una carta ^ 
Felicidad , f. 
Felicitar , 
Feligrés y m. 
Feliz y 
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FA. 

Fj4brique y /. 
Fabriqué* 
Fabriquer, 
Fable y /. 
Fabuleux. 
Facile. 
Facilité y f. 
Faciliter. 
Facilement, 
Faàoriey /. 
Faculté y /. 
Fafcine , /. 
JIm/j^j </^ deJCifS y f. 
Jupe de deJfoHS y f. 
FauJJe, 
Falfifié. 
Falfifier. 
FauSfetéy f. 
Faux, 
Faute y f. 
Poche y f. 
Renommée y /. 
Familier y familière. 
Familiarité y f. 
Familiarifé, 
Se familiar ifeti 

FE. 

Foi y f 
Laid i laide. 
Laideur y f 
Laidement. 
f. Datt d^une lettre y /. 
Félicité y /. 
Féliciter. 

Faroiffun , chalanty m* 
Heureux^ 

04 
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elonia » f. 
Felpa y f. 
Feluca , f. 
Féria, f. 
Ferocidad, f, 
Feroz » 
Fértil , 
Fervor , m. 
Fervorofo , 
Feudatario ^ 
Feudo ^ 

Fiado 9 
Fiador y m,. 
•Fmnça» f. 
Fiar , 

Ficcion ^ f. 
Fidelidad , f. 
Fiel, 

Fielmence » 
Fiereza, f. 
Fiero , 
Fiefta , 
Figura , f. 
Figurado , 
Figurar , 
Figurativa 9 
Figurative, 
Filigrana , f^ 
Filolophal , 
Filofophia > £. 
Filofopho ^ 
Fin , m. 
Finèza., f» 
Fingidar , 
Fingido ^ 

Flaco, flaca^ 
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Feïonnie. f. 
Pelucha , f. 
FeLouqae y /l 
Foire i f. 
Férocité , f. 
Fer • ce. 
Fertile^ 
Ferveur ,. /I 
Fervent. 
Feudataire^ 
Fief y m, 

FI. 

Fié y confié. 
Répondant , m» 
Caution , /. 
Jîfr , confier^ 
Fiflion , /. 
Fidélité y /. 
Fidèle. 
Fidèlement., 
Fierté f f. 
Fier. 
Fête , /. 
Figure y f. 
Figure*. 
Figurer^ 
Figurative» 
Figuratif. 
Filigrane y /I 
PhilofophaL. 
Philofophie ^ /; 
Philofofhe., 
Fin , f. 
Fineffi , /: 

Feindre.. 
Feint. 

FL. 

Maigre.. 



no L 



:o, m. 
jueado , 
ijuear , 
Lieza , f. 

,f. 

jcer, 
îcidoy 
ïciente | 

da, f. 
anero > 
szuelay f. 
Kero, m. 
ado , 

t, f. 
ido, 

r > 

lacion , 
lado y 
lar^ 



:ioa, f. 
inciay f. 
ua, f. 

il, 
ilidad , f. 

ilmente } 
Lia y f . 
ramente , 
rolin 9 m. 
a, f. 
jueado ^ 
juear , 
rnal ^ 
rnidad , f» 
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FLaric y m. 

JFLanque, 

Flanquer, 

FoMeJTeyf. 

Fleur , /. 

Fleurir, 

Fleuri. 

FleurUJfantffltariJTantii 

FO. 

Fougade^ /. 

Fontainier, 

Petite fontaine^ 

Etrangère 

Force', 

Forcer, 

Forge , /. 

Forge, 

Forger, 

Formation j f. 

Forme', 

Former, 

FR. 

FraSion , /. 
Odeur y f. 

Frégate ^ f. 
Fragile, 
Fragilité' y /. 
Fragile ment m 
Forge y f. 
Franchement, 
Francolin y nî* 
' Franche y f, 
affranchi, 
jiffranchir. 
Fraternel, 
Fraternité' , /. 
Fraude y /. 
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Fraudulento ,, 
Frayle > 
Fregon , m^ 
Fregona, f. 
Frenillo de la lengua 

m. 
Trcao X nu 



Fuego, im 
Fuelles , m.. 

Fuente y E 
Fuencezuela ,. C 
Fuera , 
Fuerça, f^ 
Fuero , m. 
Fuerte , 
Fuertemente ^ 
Fuga , f. 
Fuiaa ,. f. 
Fulga, f. av^i, 
Fullera y f. 
Fulleroj m\ 
Funcion , f.. 
Fundacioni.C- 
Fundado,, 
Fundar %. 
Fiindarfe jj 
Funefto ,, 
f uria ^ f •. 



GAbia, r 
Gabion ,, mi. 
Gaça , f,' 
Gaçapo , m.. 
Gajo de ubas ^^ xsï», 

Gala ^ f ., 
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Frauduleuse». 
Jffoine» 

Garçon dt tuifirtt^ 
Servante de cùifine^ 
^ .Le filet qui eji dejfoitsi 
la langue « tn^ 
Mors de hride'y m*. 

FU. 

Feu y m. 

Soi^et àfouffier It^» 

m* 
Fontaine yf. 
Fetite fontaine f. f- 
Dehors». 
Force y f^ 

Pri'uilege y foire ,. JOb. 
Fdrt. 

Fortement», 
Fuite y /► 
Fouine f f,. 
Foulque j fi ùifeau»^ 
Tficheufe j /•. 
Frieheur ^.m\ 
FonMon ^ fi: 
Fondation y £. 
Fondé, 
Fonder^ 
St fànden. 
Funefl'e. , 
^urie y, fiL 

G A. 

H Une , JT 
Gabion y, mu. 
Ca^e y /. 
Lapereau ^ m; 
Grappe d: raijîhs y J^ 
Habit dd fhe y^ mu. 



/ 

SF A n o L 

iteria) f. 
pago, m. 
rdon^ m. 
iça, f. 
3n y m. 
ota, f. 
ote , ta^ 
ra, f. 
ria, f. 
Oy m. 
irdete^ m. 
irdia , f. 
irdo ) 
n^ , f. 
neta, f. 
), m, 
n , m. 



ido, m, 

falogia , f . 
lalogifta y m, 
iracion , f. 
rai y m. 
iralidad ^ (, 
îralmeiKe ^ 
iro y m. 
jibre, m. 



do f 
te 9 

iero , nu 
fol, m. 
àke 9 itïr 

13, f. 
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Galanterie ^ f. 
Tortue y /.. 
Hécompenfe ^ /• 
CaleaJJè , /, 
Cation y m, 
Galioie ^ f. 
Galérien y forçat 9 iff. 
Gdlere » JC 
Galerie y f. 
Lévrier , /w. 
Gaillardet 9 /n. 
Gaillard tje ^ f. 
Gaillard, 
Poule , /. 
Poulaillere y fm 
Coq y m, 
Galoji y m,, 

Ge'miJJemtnt y m* 
Gémir, 

Généalogie 9 /. * 

Généalogiflef m. 
Génération y f. 
Général , fn. 
Généralité , /I 
Généralement m 
Genre \ m.' 
Gingembre j 1». 

GI. 

BoJ[r^ au dos y f* 
BoJTu. 

Hachis^ 

Chardonneret y m» 
Tourne^fol , m. 
Gerfaut y m. 
Egyptienne f f, 
M$yftitfiy m^ 



BH 
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GL. 



Gloria y f . 
Gloriarfe j 

Glorificacion , £. 
Glorificado > 
Glorificar , 
Gloriofa , 
Gloriolamente ^ 
Gloriofa , 
Glola, f» 
Glofado ^ 
Glofar y 
Gloton , m. 

Gobia, m. 
Golfin , m. delfîn y 
Golfo ^ m. 
GolondriHa ^ f. 
Golondrino y m» 
Gok)fina f L 

GolofO y 

Golpazo , ©► 
Golpe, nu 
Goma, f. 
Gonce , nu 
Gordo » 



Gracia , f. 

Graciofa ^ 
Graciofamenie p 
Graciolb j 
Grado , m. 
Graduadû ^ 
Graduar y 
Grajo ^ xxK 



Gloire , /I 

Se glorifier ^ faire gloi-- 

re. 
Glorification ^ /l 
Glorifie'» 
Glorifier» 
Glorieufe, 
Glorieufement» 
Glorieux. 
Glofe , /» 
Gl<ir^^ 
Glofer. 
Gourmand y m^ 

GO. 



m. 



Goujon ) M. 
D au fin f m» 
Golfe . /n. 



Golfe y m^ 
Hirondelle y f. 
Le mâle ètV hirûnieUi* 
Friandife y /l 
Friand» 
Gr^ifd coup y 
Coup ) m. 
Gomme y f» 



OK 



GR. 



Gond y m» 
Gros y &!asn 



Grâce, /. 
Gracieufe. 
Gracieufement» 
Gracieux* 
Degré j m» 
Gradue, 
Graduer» 
Ceay y m» 



V 



da , f. género de Grenade ^ /. forte de 



a. 


fruit. 


da de yerro. 


Grenade de fer. 




GV. 


imacîl ) m. 


Cuir doré , m. 


ana , f. 


Taux à faucher^ /l 


.râpa , f. 


Houffe , /. 


e y m. 


Gant y m. 


ero ) m. 


Gantier y m. 


>> 


Brave. 


lapiés, Bi. 
.ado> 


Jupe de deffous > /. 


Gardé. 


ar , 


Garder. 


arfe 1 


Se garder» 




HA. 


Habilidad , f. 


rjJhile. 
JlI Habileté y f. 


itar , 


Rendre habile ^ cafable. 


able^ 


Habitable. 


ancei 


Habitant. 


ar. 


Habiter, 


uar , 


Habituer. 


ud, f. 


Habitude ^ f. 


,f. 


Bidet • m» 


, muger que ade- Fée , f. ferhme qui de» 


iva en tiempo 


de vinoit du temps des 


Romaaos. 


Romains. 


j Cî. 


Deflin , m. deflinée , /» 


;ar, 


Chérir. 




Face y vif âge. 


ie lena) 


Fagot. 


ie heno, 


Botte de foin. 


de paja. 


Botte de paille» 




HE. 


'0 f 


Hébreji 9 . m. 


2ado y 


jEnJbrceilé, 
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Hechizar . 


EnforteLUr. 


Hc^izers, 


S^rcitrt. 


Hcchizero » 


Sortit r. 


Hechizo, m. 


Sorcellerie , f. 


Heder, 


fmr. 


Hediondez.f. 


Puanteur , /. 


Hedionda , 


Fuantt. 


HedioadOf 


Puant f qui tut. 




HI. 


Hidrografia, f. 


Hydrografhit , f. 


Hidiomancia , f- 


Hydr.^mancit , f. 


Hidromintico , 


HydromancUn. 


Hidropelu.f. . 


Hydrofifi, , f. 


Hidropico, 


Hydropique. 


Hiel, f. 


Fiel , m. 


Hiei»,f. animal 


muy Hienne , /. aiùmd ftrt 


cruel. 


trueL 


Hig». f. 


La figue iu'«rt fût a 








qu'un. 


Higado, m. 


Le foie y m. 


Higo , m. 


Figue Jeehe , /. 


Higu„a,f. 


Figuier, m. 


Hijo , hija . 


FiU.JilU. 


Hipo , m. 


Hoquet , m. 


Hincai> 


Eiifier. 




HO. 


Hocico, ni. 


Mufeaa , groin , m. 


Hocina , f. 


Serft , ou ferfttu » f- 


Hogar, m. 


Foyer, m. 


Ho a , f. 


Feuille , /. 


H» a de dbada. 


Lamed^ejée^f. 


Ho lin , m. 


De U fuie. 


Hotnbrazo . 


Grand homme. 


Hombre, m. 


Homme, m. 


Homenjee, m. 
HonicidA , m. 


Hommage, m. 


H«micide , qui fait M 




meurtre , m~ 



IsTknOL Y FrASCBS, ^£J 

icidio , m. Meurtre ^ m» 



a^ f. 

:a^ f. 
?ed, m. 
pèda ) f • 
[b , m» 
o ^ m. 
anidad| f. 
anoy 
edad)^ £» 



ralina ^ f» 
icarandina^ f. 
demaltai m. 

UT, 

rtiifta , 
^a^ f. 

n» m*, 
nero, 
if m^ 



HU. 

Tirelire à ferrer de /Vr- 

Creufe, 
Creux» 

Trace f /. 

Jardin potager f nu 

i Hôte , nt» 

HôtdTe f /. 
Os y m. 
Œuf , m. 
Humanité ^ /• 
Humain, 
Humidité f /l 

J'jévelint f\ 
Petite chanfon y f^ 
Jaque de maiUe > /»- 
Haleter^ 
Jamais, 
Jambon y m^ 
Janfénifïê^ 
J^emi graine ^ /- 
Julep y m» 
Jardin , m,. 
Jardinier. 
Sanglier f /»•. 



ID. 



f. 

y venidaj, 

aa. , m. lengaage > 



kCra 



De*party m» 

Allées fSt venuesi 

liée y /, 

Idiome > m. langagf^ 

Idiot y idiote^ 

iâoiôxru 
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Heehizar ■ 
Heyhizera . 
Hechizero » 
Hechizo, m. 
Heder, 
Hediondez, f. 
Hediondi , 
HediondOf 



Hidrografii, f. 
Hidromancia , f> 
Hidroniàniico f 
Hidropefia . f. 
Hidtôpico . 
Hiel. f. 
Hiena> f, animal 

cruel . 
Higa.f. 



Higado, m. 
Higo , m. 
Higuera , f. 
Hijo* hiia» 
Hipo, m. 
Hincar, 



ce I ONAR I O 
EnforeeUtr, 

SorceUerit f f. 
futr. 
PuMtiteur f f. 

Puant f ^tti fia. 

HI. 

Hydrographie , f,' 
Hydromancit , f. 
HydromanciiB. 
Hydrofifit . f, 
Hydropique, 
Fid , m. 
muy Hitntie , /. anîmal fitt 

trutl. 
La figue fK*«ji fait » 
fi mo^uaiu di fut 

qu'un. 
LtfoU^ m. 
Figue ietke , /. 
Figuier, m. 
FUs , filU. 
Hoquet , m, 
Ei-fitr. 



HO. 



Hocico, m, 
Hocirta , f, 

Hogar, m, 
Hoja , f. 
ïloia de efpada , 
Holîin , m. 
Hombrazo , 
Hombre , m. 
Homer.jge» m. 
HonicidA ^ nu 



Mufeau , groin , m 
Serpe, ou fcrfttu,!- 
Ffyer , m. 

FeuilU , f. 

D: U /«'/,' 
Grand homme. 
Homme , rn. 
Hommage , ni. 
Homicide , fui fia é 
meurtre , j». 



\st Knoz y 

Lito y 

diô ) m» 

[eza , incertidum* 

:o ) m. 
snce, m. 
ifo, m. 
to, 
3a, f. 
acion, f. 



lillo , m. flor , 
da , f . ' 
lero, m. 

îro , m. 



France^, ^ip 

InouL 

Emhrafement y m. 
Incertitude ^ /, 

încejle , m. 
Incident , m* 
Encens y iw. 
Incertain, 
Incijîon , /, 
Inclination y /*, 

jo. 

Jonquille , /. ^^i/r, 
. Journée , /. voyage , m» 
Journalier ^ m. 
Jeune, 
Joyau f m» 
Jouaillier f m. 



IR. 



. f . 

)nal , 
lar, 

laridad , f, 
ion y f. 

.0, 



f. 

, M, 

.f. 

5, m. 



Colère , /. 
Ironie y /, 
Irraifonnablc* 
Irre'gulier, 
Irrégularité' y /. 
Irritation y /. 
Irrité. 
Irriter* 

IS. 

Infulaire j m. 
Petite ijle y /. 
jifperfoir ^ m% 

ju. 

Jubilé j m, 
Pourj^oint^ m% 



5^0 Dicc 

judaf co f 
Judaffmo / m. 
Judaizar ^ 

Judia j 
Judf o , 
Judfas f {. 
Juez » m. 
Jugar, 
Jugo , m, 
Juguk) I m. 
Jugadoy 
Juzgar , 
Juycioy m. 



LAbandera, f. 
Laberimo , m. 
Làbia , f. 
Labio y m. 
l^abranço, f. 
Lacayo ^ m. 
X^acre > m. 

X^adilla » f. 
Ladrar , 
Ladrido^ m. 
XradrillOj m. 
Latitud» f. 
Lazo I 8i« 



LeaU 

Lealmence > 

Lèche » f* 
Liechon y m. 
Lechuga ^ f. 
Ledlura, f. 
Legado , m. 
Legalizadon > f. 



B 



I O H A R ro 

JmdAÎque, * 

Judaîfme | /n • 

Judaiftr» 

Juive, 

Juif. 

Fèves de haricots* 

Juge , m. 

Jouer, 

Suc y m. 

Plein dt jus f m. 

Juge', 

Juger. 

Ejfrit , jugement, /». 

LA. 

Lanchiffeufe 9 /• 
Labyrinthe » /»« 
Babil y m. 
Lèvre y /. 
Labourage 9 m. 
Laquais y m. 
Cire £ EjfAgne peur u* 

checer les Uttns» 
Morpion j tn* 
Aboyer» 

Aboiement Jappement 
Brique y /. 
Latitude y /» 
piège y m, 

LE. 

Fidèle y loyal, 
fidèlement. 
Lait y m. 
Cochon, m. 
Laitue , f. 
Leâure , /• 
Légat , m. 
Legalifation >il 



s FÀno L 

sar f 
rio ) m. 

,f. 

i , f. cuerpo 
:e de g"'»-»*' 
ipo de 

LOS. 

ador^ m. 



Y Francbs. SJt 

Legalifer, 
Légataire f ni. 
Legs , m» 

LeJTive i /. 
de Légion^ /. corfs de gen^ 
en de guerre | farnù les 



:e de guerra ^ en de guerre | f ar/ni 
ipo de los Ro- Romains > 

Legîjlateur ^ m, , 

LI. 

Lihelle*^ 
Libeller* 
Libelle. 

Libéral^ lihiraLe, 
Liberté ^ f. 
Libre* 
Librement^ 
Livrée % f. 
Licite , permis» 
Légèrement» 
Léger >- légère. 
Lime y f» 
Limer, 
jÉumônt I /I 



tdo 9 

>) m» 

tl, 
ad, F. 

> 

nente » 

i,f. 

imente , 
> > ligera , 
» *• 

ha^ £. 



> fea Dios % 

4 ni, 

a^ f. 
?al , m. 

; ». 

.0, 



LO. 



Loué, 

Dieu foit Icuf. 

Louer , dirt des louêiH 

ses. 
Louve y /. 
Louf ^ m» 
Folle. 
Fou, 

Folie f /. 
Bourbier y tlU 
Boue ,^/. 
Boueux^ 
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Lodra 9 f. 
LiOgrera , f. 
Lcgrero , m. 

topro - m. 
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Loutre y C, 

Ufuritre y /. 



I-ogro , m. 
LombriZy f. 



Uiurier y ###• 

A^r déterre, ^efiauj^ 
le ver qui s^engen^ 
dre dans Le cerf s de 
V homme ytS> de tous 
les animaux* 

Longitud , f. Longitude y /. 

Lroor) m. alabançai £ Louange y /• 

LU. 

Lutte y f. 

Lieu où on lutte y dt* 
Lutteur y m. 
Lutter. 



Lucha, f. . 
Luchadero , m 
Luchador y m, 
Luchar y 
Lucido y 
LrUcienre - 
Lugar 



m. 



Lugubr 



Luminarias y 
Lunàtico, 
Luftrado y 
Luftrar , 
Luto, m. 
Lucero y 



Llaga , f. 
Llagar y 
Llaina^ f. 
Llamar y 
Llaneza, f. 
Llano y 
Liante, m. 
Llave , f. 
Llayero, m. 



Brillant. 
Luifant s luifantê. 
Lieu , m, endroit y fid' 

ce , loifir, 
Lugubrey trifle , mornt. 
Luminaires , /. 
Lunatique. 
Luflre, 
Lujirer, 
Deuil y m. 
L"* étoile du jour* 

LLA. 

Plaie y f. . 
BleJTer. 
Vlamme , /. 
Affeller. 

Sincérité s f* 
Uni, 

Lamentationyf, jflainte. 
- Clef y f. 
Clavier ^ m. 



» 



knoL Y Francbs. S3^ 

, Legalifer, 

, m. Légataire f m. 

a^ Legs , /». 

LeJBive , /. 

'. cuerpo de Légion^ f. cor^s de gens^ 
e guerra 9 ea de guerre | f izr/m les 
de los Ro- Romains. 

t, m. Législateur^ iw. / 

LI. 

Libellée 

Libeller* 
n» Libelle. 

Libe'ralf libérale, 
, f. Liberté ^ /I 

te y Librement. 

F. Livrée % /. 

Licite , permis. 
nte , Légèrement» 

igera } Z^k^r >- /«î?//y. 

Lime y /• 

Limer» 
> £, Aumàne | /I 

LO. 

ges. 
Louve y /, 

Folle. 
fou. 
f. Folie f f. 

» m. Bourbier y nU 

Boueux^ 
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IVIacizo , 

Macico I m. ptqueno 

xnaçoy 
Maço^ m. 

Maço de una rueda ^ 
Maçorca de hilo ^ f. 
Madeja de hilo j f. 
Maderage^ m. 

IWadrina > f. 
Madrugar y 
Madurez ^ f. 
Maduro , 

Majada de ganado , f. 
Majaderia ^ f. 
Majadero ^ 
Majar , 
Majuelo > m* 
Haleta, f. 
Malicia , f. 
Mfliciofamente ^ 
Maliciofo y 
^ Malignidad , JF. 
Malle , m. cierto juego, 
Malparir , 
iVIalpartOi m. 
Maltratado } 
Maltratar. 
Malvafiayf. generode 

vino. 
Malvado , 
JMalvis, m. genero de 

pàxaro , 
Mana, f. rôcio del Cie- 

84ana, f. 
Mançana ^ f. 
JUafcar ^ 



DiCCIONÂRlO 

Petit maillet^ m. 



Maillet y m. 
Moyeu d*une roue% 
¥iijêe de fil , /. 
Echeveau de fil , m. 
Mer r in , m, toute fçftf 

de bois à hàtin 
Marraine, /. 
Se lever mati/im 
Maturité y f. 
Mûr, 

Bergerie f /. 
Lourdife y f, 
JLourdàut^ 
Piler f broyer. 
Petit vignoble y flr. 
Mallette , f. 
Malice y f, 
Malicieufement. 
Malicieux, 
Malignité y /. 
Mail y m, certain jtu* 
Avorter, 
Avortement , #». 
Maltraité, 
Maltraiter, 
Malvoifie ^ f. forte di 

' vin. 
Infâme, 
Mauvais y m, fine iPoi" 

feau. 
Manne , f, rofée du 

Ciel. 
Adrejfe , /. 
Pomme jf. 
Mâcher. 



.SPÂnOX Y 

M 

)r> m. 
)ra , f. 

de càndil ^ f. 

i de cocino para 
rdar^ 



[la, f. 



il ^ 

iCion , f. 
aéra , f. 
aero , m. 
nia^ f. 

na» medianoy 
inte^ 
r , 

LS , f. 

is de feda^ 
rina^ f. 

la, 
io, 

r, 

cacion , f. 
cado , 
Car 4 

ofamencei 
ofa, 
ofof 

ncolia , f. 

ncolica ^ melan- 

lico , 

idre , m. 

ja, f. 

brana. 

brillo, m. 
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E. 

Piffeur f 

PUTeufe , /. 

PiJTer. 

Lumignon , m, muhe 

de lAtnft, 
Lardon , m, petit mor* 

ceau de lard pour laf" 

dèr. 

MédailUt f. 
Médiation y f, 

Ale'diatrice f /. 
Médiateur , m. 
Médiocrité ^ f^ 
Médiocre» 
Moyennant» 
Moyenner. 
Bas , m. 
Bas de foie. 
Médecine^ /, 
Médecin% 
Mefure , /. 
Mefuré» 
Mefurerj 
Méditanwn > /. 

Médité. 

Méditer. 

Avec peur. 

Craintive. 

Craintif. 

Meilleur , mieux* 

Mélancolie , f. 

Mélancolique. 

Mignardife , /. 
Hydromel^ m. 
* Membrane ^ /. 
Coing , m. fruit du toi- 
gnajfur^ 



Mem 
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ibrudo t 

Mémorable , 
Memoria , f. 
Mémorial , m. 
TMenage , m, 
Mencion , f. 
Mencionado» 
Mencionar , 
Mendiganie , 
Meno^recio » m. 
Menolpteciar , 
Menfagero , 
Mezclado » 
Mezdaïf 

Miar. 
Miedo , m. 
Mid . f. 
Mienibro , m. 
MieDtras , 
Mierda, f. 
Milagro, m. 
Milagrolamente , 
Milagrofo , mÛagio- 

la, 
Mina, f. 
Minador, m. 
Minar , hacei una nti- 



Ninéral, m. JUiniral , m. 

Miniftèrio , m. Jtfmifiere , m. 

Winiftro , m. Minifire , m. 

Mira, f. confidera- Egard, m. eenfidirâ 
n, f. 



M Â B I O 

JHemhru t gui » U* 
m imbrts grot tSfam. 
Mémorable. 
JUemoire f f. 
Pliuetf m. 
Aft'nage, m. 
JUention , f. 

Mtnd'tant mtitdknu- 

Mépris y m. 

Mépriftr. 

JUdfager. 

M(li. 

Miltr , mtlaager. 

II. 

miauler. , 

Pear , /. 
Mcl, m. 
JUembrt ^ m. 
Pendant qut, 
Mtrdt . f. 
JlfiraeU , m. 
Mira euleujemenr. 
Mirtuuliitx , mirât» 

Itufe. 
Mine fous terre , /. 
Mineur , m. yui mine. 
Miner , fairt une miiU 



Mira , deUgnio > 
Mobil, 



, d^ein 



MO. 

Mohde. 



Moçi 



P AnO L Y 

moço , 

i(i,f. 
a» f. 
do y m. 

m. 

de yerro , 

t,f. 

>; m. 
), m. 
Lcion ) f. 
ido ) 

w> 

irfe I 

la» modemOi 
ta , modeilo « 
tia , f. • 

f. 

knga, f. 



M 

lo, 
iça y f. 

r de cafa , 

jda t es mudO) 

es ^ m. 

, f . 
e I f . 

o ^ muerta | 
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Jeune Fille > />«/2tf Cjr- 

Jeunejfe ) /. 

Beface y /. 

Hibou , m. Chouette^ /. 

Morve ^f^ ordure du nej. 

Mâchefer ^ /». tfz-tfjJJ itf 

Morveufe^ /, 

Morveux ^ m. 

Modèle y m. 

Modération y /I 

Modéré. 

Modérer. 

Se modérer. 

Moderne. 

Modefle. 

Modefiie y /. 

Manière j /. 

Moquerie y raillerie , /» 

Moquer 9 railler. 

Mafcarade y f. 

Moififfure , moujjfk % 

rouille , /I 
Moijîy rouilU\ 
Mourir* 

u. 

Change. 

Changement , mi 

Changer. 

Changer de maifon» 

Muette. 

Muet. 

ELle efl muette , il efi^ 

muet. 
Meubles i m, 
Grojfc dent , /. 
La mortt 
Mort ; mortes 
P 



IVluefca, f. 



Dicci 



Muger , f. 
iVIugre, f. 
JVIugrtenco , Ueno de 

mugre f 
Mula , f. 
Muleta f f. 
Multar , 

Multiplicado j 
Multiplicar » 
Mulcitud , f. 
Mundàna > 
IVIundano , 
Mundo, m. el univerlb. 



ON A RIO 

Jlfonaife » f. 
Femme ^ f, 
CraJTe , /. 
Crujfeux , flein it craf- 

fe. 
MuLe^ /. 
BequiLU f. 
Condamner à' une ameih 

de, 
3fultipLie\ 
Multiflier* 
Multitude ) /. 
Mondaine. 
Mondain, 
Monde y m. Vumm. 



NA. 



Acer, 
Nacido « 



N'...„ 

Naciente , 
Nacion f. 
Nada , 
Nadador , 
Nadar » 
Nadie 9 
Nalgas, f. 
Nalgudo y 
Nao , f , 
Narracion , f. 
Naranja, f. 
Naranio > m. 
Narcifle , f. flor ^ 
Narigado , 
Nariz , f. 

Nave , f. navio , m. 
Navegar , 
Ifaufragio , m. 
Navo , m. 



A jAitre, 
i V Né. 

' Naijfant , naU/aMe» 
Nation y /, 
Rien, 
Nageur, 
Nager. 
Perfonne. 
•Les fejfes ^ f. 
Qui a de grojfes ffffm* 
Navire y m» 
Narration y f. 
Orange y f. 
Oranger y m. 
Nardjfe , /. jP,eur. 
Celui qulu un grand ml 
Ne^ y m. 
Navire, m, 
Naviger, 
Naufrage y m. 
Naveau ^ m. 



PAnOX V 

, f. ninfas 
s rios ) y de 
înteS) 

N 

sàrio ^ 
là y f. 
.dO| 

Qecio y 

>, m. 

ick) f. 

ice» 

:ion> 

lo, 

dor^ 

ite, 

j m. 

; ^ f. niafas 
mar, 
m. 
, ûervudo y 
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^ayades > /. niiïiphes 
des fleuves Ç5* i^tfX 
fontaines. 

Car ces à J9uer > /, 

£. 

Sottlfe ) /. 

NéceJTaire. 

IL efl ne'cejfaire, 

NeceJTite, 

Pauvre y qui. efl eft n^ 

cejjite\ 
Ne'c^iter. 

ignorante > ignorant^ 
Ne'gAtian f fi 
Nier. 
Négative, 
Négatif y m^ 
Négligence:^ f. 

Négligent f tiégligéft^iy 

Négociation ^ fi . 

Négocié, 

Négociateur, 

Nègotiant j négotiàntu 

Négocier, 

Négoce , trafic , i»f ♦ tfA 

faire, 
Néreydes > /. nymfhes 

de La mer. 
Nerf^ m. 
Nerveux^ 
Neiger, 



NI. 



le pàx«ro8, î. 
M. 
f. 
F. 
incia j f. 



Nichée d^oifeau$C^'fi 
Nid 9 m. 

Brouillard, m, metU^fi 
Neige ) /. 
Nécromancie^ f. 
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Necromàntico , 

Ninfa , f. 

Nina, 

Nina, 

Nitrària, f. yerva, 

Nivel , m. 

Nivelado , 

Nivelar. 



KA R 10 

Ne'cromancun» f* 
Nymphe , /. 
Petite fille. 
Petit garçon, 
Nitre , /. herbe. 



Noble , 
Nobleza , f. 
Noche , f . 
Nocivo , 

Nogal , m. arbol| 
Nombrado , 
Nombrar , 
Nombre, ». 
Nomenclator , m, 
Nominativo , m» 
Nota, £ 
Notable , 
Notado , 
Notar , 
Notarié , 
Notificado » 
Notificar , 
•Notomta , 
Notoriamente> 
Notorio , 
Noturno , 
Novicio ^ 

Nubada , f. 
Nube , f, 
Nube en el ojo , 
Nuca, f. 
Nuera. , f. 



Nitre , 
^iveau 
Nivelé, 
Niveler. 



m. 



NO. 



Noble. 

NobleJTe^ f. 

Nuit , /. 

Nuifible. 

Nour , /72. arhn. 

Nommé, 

Nommer. 

Nom f m. 

Nomenclateur y m. 

Nominatif , m. 

Note , /. 

No table y remarquai 

Noté, 

Noter. 

Notaire. 

Notifié. 

Notifier. 

Anatomie , /l 

Notoirement* 

Notoire. 

NoEburne, 

Novice^ 



NU. 



Une ondée de pluit. 
Nuée , /. 

Une taie dans l'*œiln 
La nuque du soi. 
La hrié^ 



(d, f. 

rable » 
ado I 
•ar, 



o 



alo, 

►bedecèr > 
cido, 
ència , f. 
^nte 9 
:o, m. 
ado, 
ar, 

ion, f. 
Oj m. 

cion , f, 

do, obligada ^ 

r> 
rfe I 



ado, 

ilo , m. 
.cion, f. 
do , 
rfe , 
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Neuf y nouveau* 
Noix$ f. 
Nullité g f* 
NombrabLe* 
Nombre. 
Ncmbrer. 

B. 

OP^al , ovale. 
Obéir. 
Obéi. 

Obéijfance y f, 
Obéijffant y obéijfknte. 
Obélifjue , /a- 
Obieaé. 
Objeéier. 
Objection , f. 
Objet , m. 
Evéque, 

Pain à chanter. * 
Obligation y /. 
Obligé y obligê'e* 
Obliger. 
S'obliger, 
Agir y oférer. 
Ouvrir» 
Obfervé. 
Obferver, 
ObfiacUy m, 
Obflination , /• 
Obfliné, 
Sobjliner, 



OC 



l,f. 



m. 
tn. ociofidad , f. 



Oceafion , /. 

Huit» 

Mufeau y groin , m, 

Oifiveté y /, 

Oifif. 

P 5 
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Ociofa » 
Ocular ) 
Teftigo ocular,, 
Ocultar , 
Ocupacion, f. 
Ocupada , ocupado y 
Ocupar , 
Ocuparfe y 

Odiado ) 

Odiar, abhorrcccr > 
Odio, m. 
Odiofo y 

Hazerfe odiofo ^ 
Odor , m. 
Odre, o jj^ellejo^ 



Ofender y 
Ofendetfc ,. 
Ofendido , ofcndida 
Ofenfa, £. 
Ofenfiva ,. 
Ofeniiyo , 
Ofenfor , 
Oficio , m. 
Ofrecer , 
Ofrecido ^ 
Ofrecimiento , m» 
Ofrenda , f. 
Ofufcacion » f,. 
Ofufcado y 
Ofufcar ,, 



Oja, f. 

Oja de efpada ^ 



lOH AHIO 
Oifive. 
Oculaire. 
Témoin herniaire»' 
Celer , cacher^ 
Occupation , /l 
Occupée y ûc$u§t^ 
Occuper, 
S*occuper^ 

CD. 

HaL 

Hair. 

Haine y f: 

Odieux» 

Se rendre ûdieusc^ 

Odeur ^ /. 

Outre, Peau de htucjk 
de chèvre ^ à. mettrt 
du vinf ou de VhwU^ 

OF. 

Offenfer, 
S*offenfer,. 
y Ofenféy offenSU^ 
Offenfe y f. 
Offtnfive* 
Offenfif, 
Offenfeur, 
Office y me'tier»m^ 
Offrir. 
Offert. 
Offre y /. 
Offrande , /. 
Offufcation , /•! 
Offufque\ 
Offujquer, 

OJ. 

Feuille y /. 
Lame £épée ^ fi 



^SPÂnôl 


Y 
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m. 




Boutonnière , /. 


lo, 




Feuilleté, 


un lihrOy 




Feuilleter un livré. 


m. 




Otily m. 


►JOS, 




Z^j ^^«x. 


m 


OL. 


de la mar , 


f. 


O/zi^ , /. vague de lu 
mer^ 


J 




Huilé. 


a> 




Huilée, 


f 




Huiler. 
Flairer. 


>iada| f. efp; 


acîd 


Olympiade , f, efp ace dé 


quatro anos j 


\ 


quatre ans. 


>ico 9 




Olympique. 


legos olimpicQs , 


Les jeux olympiques* 


m. azeyte , : 


m. 


Huile 1 /. 


> f. azeytuna 


,f. 


Olive , /. 


j m. 




Olivetf ni. Lieu planté 


• 




d^oliviers. 


) ffi» 




Olivier , m. 


f. 


' 


Marmite y f. 


m. 




Suie, 


m. 




Senteur f /. 


'o, 




Odoriférant. 


tdo. 




Oublié. 


ir, 




Oublier, 


>4 nu 




Oubli ) m. 


« 


OM. 


go , m. 




Nombril. 


) , m. 




Epaule , f 


ige, m. 




Hommage j m. 


ia^ m. 




Homicide f m . eelui que 
commet un meurtre* 


lio, m. 




Homicide y meurtre. 


:)n, f. 




OmiJJlon , /, 


.0, 




Omis. 


% 




Omettre. 

P4 
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ON. 

Onça , f . animal , Panthère , / aaUuL 

Onça , pane de una Once y f. partie imè 

libra 5 Livre, 

Onda , f. Fronde àjetter iiSfi^ 

res s /. 

Onze y Orx^e, 

Onzeno f Onzième. 

OP. ] 

Opération y f 
Opérer. 
OpiLiCtion » f. 
Opinion ^ f. 
Opium j ut. jus éepÊ^ 

^oti, 
Oppofer. 
Toppofer. 
Opportunité' %fi 
OfportuTiyqui nttitmi^ 

à point, 
Oppofition y /► 
Opprimé. 
Opprimer^ 
Oppofé. 
Opulente 

R. 

Oraifoh ^ fi 
Oracle y m^ 
Orateur, 
Orgeat y m ■ 
Tumeur à L^œilyapfelli 

grain (P orge ^f. 
Orge mondé j m» 
Ordre » m. 
Ordonné, 
Ordonner,, 
Ordinaire^ 



Operacion , f. 
Operar , 
Opilacion , £ 
Opinion 9 f» 
Opio » m. zumo de 

adormideras ^ 
Oponer , 
Oponerfe , 
Oportunidad^ f. 
Oporcuno « que viene 

à pelo , 
Opoficioa, f, 
Oprimido , 
Oprimir , 
Opiiefto, 
Opuleaio ^ 

o 

Oracion 1 f. 
Oràculo , m. 
Orador , 
Orchata , f. 
Orçuelo, que nace en 

el ojo, m. 
Ordeaie , m^ 
Orden ^ f. 
Ordcnado ^ 
Ordcnar » 
Ordinario > 
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, f. Oreille , /. 

ifta I m. Organifle » m. 

0$ , m. Orgues i m, 

3S del cuerpo , Les organes du eorps^ 

i y m. Origine y /. 

al , m. lo que no Original » m. ^«i n^ejl 

:6pia , /tfj" tf<3//«. 

al I lo que viene Original y qui vient de 

rigen , l'origine, 

de pano , tn. Lifiere de drap 9 /. • 

5 9 HorriBU* 

OS. 

î ofla, f. Ourfe » /. /«he//e </« 

Pours» 
S oilb ) m. Ours , m. 

ido , Lcge\ 

iry Loger, 

i y m. Hôpital 9 nr. 

f. Q/?z. , /r 

io, 04/?i/2e. 

:fe 9 S*obfliner'» 

£• Huitre 9 /. 

ÔT. 

ido 9 Accordée 

ir, ' Accorder. 

iiite 4 Accordant 9 r^/ivi f </i 

accorde^ . 

> 9 m, Oàroiym,pcrmiJJion%ft 

OSobrc. 



9 



ov. 



3 Couve, 

ovadO) ^«/ couve\ 

s Oval y ovale. 

y f. Brebis 9 /^ 

îla , f . /*^f/r« brebis, 

de hUo 9 m. Peloton de fil. 

Pi 



J4* 



BiccieNAfiîo^ 
OX. 



Oxak > 

Oxeras de cayidlo>, fi 

Gxeriz^, f. 

€>xet€,m.. 



T>Acer,. 



Paciencia.> £". 
Patiente , 
Pâcificacioa , £, 
Paciâcstdày. 
Pacificar ,; 

Facifica ». pacifico^^v 
Pafto , m* 
Padecer^ 
Padeçido ^ 
Padrlno i, 
Paga , fi 
Pagado.^ 
Pagador ,„ 
Pagadora> 
Pagamento, 
Paganifnio,,nu. 
Pagano^ m.. • 

Page,, m.. . 
Pàgina>, f*! 
Paja ,. f. 
Pajar ,.m. 
Pala,.f. 
Palabra , C 
Palàcio , ni.. 
Paladar de la bocav m*. 
Paleta de la efpal^V £ 



PUife à Dieu. 
Limâtes, àt chefd yjL 
Haine ,. /; 

Œillet y. Pt^ trou louir 
fajjer un iuatt 

PA. 

Patience y /.. 

Patient , patieniti. 

Pacifijcation j,/», 

PaciSé. 

pacifier., 

PacififÊte,. 

Pa(U ,. m. . 

Pâtir ,. endkn/n. 

Pâti.. 

Parrain. 

Paie , fl. 

Payé. 

Payeur.. 

Payeufe.. 

Paiement ^ m^ 

Paganifmey an. 

Paien y m^ 

Payer. 

Page y m. 

Page iPun Uvrt^^ fi. 

PaiUeyf. 

Crange y f.. 

Pile y f.. 

Parole ,. /. mot ,. isk. 

Palais y. nh. 

Palais 3è La houcUey.m 

Paleron de Véfaule,, m* 

JEtnfAn y mi autant^ 
l^om j^ut CQmprendn 
9B amendant îittmaia* 
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m. 



ifiino f Bi. 
ma 9 f.' 
mo f m. 



Bâton , m, coup de hâ^ 

pigeonneau 9 /»• 
Colembe j f. 
Pigeon y m. le mâle de 
la colombe, 

PE. 

j f. pequena mao-r Lentille , f, tache de 

roujfeur au vifuge^ 
La poitrine* 



a roxa en la cara » 

O4 m. parce de| 

èrpo» 

la j f . 

n de la ceCa^ 

ço 9 m. 

ço de pan 9 

roal^ m. 

ilaU m. 

r pan ,' 

r dioero , 
guena , f. 

gueno, 

>« m. 
ea> f. 

jro , m* 
çrofo , 

L de nieTC y f. 
ïjera , m. 

zco , 

zcar f 

zov à alguao y 



Sourhe j fange f f. 
Le haut du letton^ 
Morceau y m. pièce f f. 
Morceau de vain» 
Pierre à fufit ^pierre à 

feu. 
Piedefial , /n. 
Demande*. 

Demander pour avoir^ 
Demander du pain. 
Demander de V argent. 
Celle qui demande f^w* 

vent. 
Celui qui demande fow» 

vent. 
P,et s m. 
Combat à coups de picr-; 

* • 

re y m, , 
Combai 9 m. 
Combattre. 
Péril 9 danger 9 m. 
Dangereuse. 
Pelote dewige ^fé 
Pelletier^ tïi» 
Peau j /• 
Pincée y f. 
Pincer. 
Pincer quelqu'un» 

fi 
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PI. 


Pi>. 


PWLfA. 


PiadofameiHe. 


PieuitmtiU, 


Piadofû, 


Fieux. 


Piar, 


Piailler. 


PiM.E 


Pique, f. foTttitttaty 


Picaça, f. avfr» 


Pit , f. oiftau. 


Ptcada , f. 


Piauure , f. 


PicadiUo, m. 


mcMs. 


Picaporte, mv 


Laqua tl'futt farte,». 


Picar , 


Piquer. 


Pkara, 


Fripf^nnt- 


picaro » 


Triffon. 


Picardia , f. 


TrippannerUif, 


Piçàrra , f. 


^doiji . /. 


Rico de ave > mi. 


Bu ^oifeaUftlH 


Picodeyerro.ia. 


Sioyau, m. 


Picorea , f. 


Mamude . f. 


Y. àpicorea» 


Aller à U maauit. 


Picotera, f. 


CauftuU* f. 


Picoiero , iih. 


Caufeur , lor. 


Pié , m. 


Pitdy «. 


Eftir en pié,. 


Etrt debout. 


Pié con bola . 


Pied à bauU, 


A pié enxuio^ 


Afieifee, 


Piedrt, £ 


Pierre , fi 




PL. 


Plaça . f. 


Plate , f. 


Plaça de armas , 


PUee d'urmef. 


Plaça fliayor» ' 


Grand mareh4\ grande 


Placer, apUier» 


Placer, ô plaawr , m 


. Plaijiry ar. 


Pkço^ ô plazo, m. 


■. Termt qu'on donne i 



Pl'l". E 



quelqu'unfourjajert 
fft. 
Pïiam , châtiment da 
tUl > m. pUU rf. 



SSPÀ no r T 
lagasdeEgypto, 
^ de albanii , f. 
de carpiatero ^ f. 



ca, m. 
i, f. 

i del pié y 
ado I 

lo I m. àrbol $ 
ido , 

'o , m. 

lo ) m« 

f m* 

,f. 

yo > m» 



\ 
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Les plaies iP Egypte. 
Truelle de Maçon. 
Flâne ^ /. ^«ri/ de Char^ 

pentier. 
Planète , /. 
Fiante , /i 
Za plante du pied* 
Fiante. _ 
Flanter. 

Flatane y m. arhrt^^ 
Argenté. 
Argenter. 
Orfèvre y /». 
AjTittte s /• 
Plat^ m. 

Le petit peuple , m% 
Fopulaire y /s*. 
Frocès% m. 



PO. 



icîon , f, 

ido» 

tr, 

îza no es vileza j 
ga,f. 

> pOZO j !&• 

.da y podrido , 

rfe , 
la, m. . 

: s ni* 
co, 
^nasy f. 
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t 



Feuplade^f. 

Feuplé. 

Feupler» 

Pauvre. 

Pauvreté' , f. 

Pauvreté r^efl pasviees^ 

jEtable à cochons y flf» 

Puits ) m. 

Pourrie, pourri* 

Pourrir. . 

%y^ pourrir* 

Poème y ntm 

Poéfie y f. 

Poète ) 1». 

Poétique. 

Guêtres y f. 

Poli. 

Polir. 

Politique ff, 
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Rebajar, 


Raiatire. 


Rebano , m. 


Tniuftau , m. 


Rebato , m. 


AUr^Htf. 


Rebdde . 


SibilU. 


Rebeldia , f. reb«liin i 


, RéheUitn.f. 


Rebolucion , f. 


RA'olution , f. 


Rebolver, 


Ri muer. 


Reboie . m. 


Bond , m. 


Rebuznu > 


Srairt. 


Rebuzno , m. 


Braiimmc i m. 


Recekric, 


Craindre. 


Recelo, ni. 


Crainu , f. 


Rece» , f. 


R^cmt.f.' 


Reciprbcameniei 


ReeiffqKemtia. 


Recipwco, ■ 


Réciproque. 


Recompenla , f. 


Riçcmftnf^.f. 


Recompenfada t 


Récamftnf^. 


Recompenlar , 


' Rt'eomftfifcr, 


RI. 


Rica , rico . 


Riche. 


£$ lica , es rico » 


Elle efi. riche , il <* 




riche. 


Ricamence * 


Richement. 


Rienrfa, f. 


Bride , rêne , /. 


Dàr rieada à alguno , 


Lâcher U bride i fiul- 




qu'un. 


Riefgo , m. 


Rifque , m. 


A fu riefgo . 


Afonrifque. 


Rifa, f. 


R'-fie, f. 


Rio, m. 


Fleuve, m. rivière y f. 


Rio caudaïofo» 


Grand jliuvt , Urgt 9 




profond. 


Riqueza, £, 

Riluena , 


Richejfi , /. 


Ri*nie. 


Cara rifuenai 


y if âge riant. 


RifLieno,amigo dercvr, 


Riant , gui fimt à ri/t 


Rival, m. 


Rival, m. 


Riveie» m. 


Bordf 01. 



RO. 



f robufta ^ 
a de agua ^ f. 
crojt m. 
ta , f. 
, roma y 
:oma> 
f. 
m. 



m. 

y rubio^ 
a, f. 
ido , 

. f. 
I m-* 

f . 

'« m. 

9 

j m. 
lad , f. 



non, ta. 

ence » 
fa , f. 



DêroU\ 
Dérober» 
Rohufle. 
Ondée d^eauy f* 
jirrofair y m. 
Veierinagûy iww 
Camus y camufe». 
Ne^ camus» 
Rofe^f. 
Rofier , !»• 



RU. 

Rubis j m. 

Blonde y hlcnd* 

Paraphe 9 /. 

Paraphé, 

Parapher, 

Rude y lourd^y gfojjîcr^ 

Quenoullti yf* 

Aoue y /. 

Prière y fupplicéiMn, f^ 

Méchant y méchante^ 

Ruine y /. 

Rumb j m. rtutc y, /I 

Ruminer» 

Rumeur ^ /. 

Ruflicité , /I 

Ruflique. 

SA. 

MUle aux tatonsyf^ 
cors au picd^m^ 
Sagement», 
SageJTe y f. 
Saveur y /• 

Savaurcux^ 



\S(i DiCClONÀRlO 

»aca , £• Traite > /. tranffort de 

marchandifes. 
Tirer ^ mettre dehrs. 
Tirer Pejee» 
Mettre au jour. 
Mettre au net^ 
Arracher une dent» 
Frhre y m. 



Sacar y 

Sacar la efpada y 
Sacar à luz , 
Sacar en limpiO) 
Sacar un cliente y 
Sacerdoce , m. 
Saco y 6 codai y m. 
Saco , robo , 
Dar una villa à face y 



Sangrador , m. 



Sac y m» 
Sac y pillage. 
Mettre une vilU âU 
^ pillage. 
Chirurgien y m. 



SE. 



Sed , f. 
Seda y f. 
Sedero^ m. 
Sedicion , f. 
Sediciofo y 

Seduccion,f. en^ano,m. 
Sedu6lor,enganador m. 
Seducido y enganado ^ 
Séducir , enganar y 
Segado , 
Segador , 
Segar y 
Seglar , 
Seguido y 
Seguir y 
Segun , 
Segunda y 
SegundadOj 
Segundar y 
Segundo , 
Seguridad , f. 
Seguro y 
SeUado | 
Sellar » 



Soif y /. 

Soie y f. 

Marchand de foie > ffi 

Sédition y f 

Séditieux, 

SeduHion^ tromperie,!* 

Se'dudeurytrompeur» fli» 

Séduit , trompé. 

Séduire y tromper» 

Fauche'. 

Faucheur* 

Faucher, 

Séculier, 

Suivi, 

Suivre, 

Selon, 

Seconde, 

Seconde, 

Seconder, 

Second, 

Sûreté' y f. 

Sur , affuré. 

Scellé y cacheté. 

Sceller y cacheter. 



SPÀ nOL Y 



,f. 

na » f. 
radO) 
rar , 

jança ^ f. 
jante » 
la,f. 



làrio , 
lo, m. 

lor f 



m. 



lia, 

nugèr es fencilla , 
liez , f. 
llo, 

hombre es fea«- 
o« 



i,f. 
a, f. 
f m. 
île, 

blemente > 
:ivo , 
al, 

alidad » f. 
do , fentada | 
fentado -, 
rfe, 

îfe ufted, 
ncia, f. 
do y m. 
:inco fentidos ^ 

,f. 

. de la cruz ^ 

ado , 

adar, 

ï fenalado 9 

ial y 

i fenorial y 

:ho fenorial » 



F R A N C B S. ^ jf7 

Forent y f. 

Semaine | /. 

Seme\ 

Semer f infemencer^ 

ReJfimHance , /. 

SemhLahLem 

Semence , f. 

Séminaire , m. 

Sénat f m* 

Sénateur*' 

Sincère. 

Cette femme ejl fincere* 

Since'rite' , f. 

Sincère. 

■ 

Cet homme efi Jincere , 

uni , Jîmple* 
Sentier , m, 
Falhala > tour de lit» 
Sein j m, 
Senfible» 
Senjîblement, 
Senfitif, 
S en fuel. 
Sensualité , /. 
Ajfisy aJTife. 
Etre ajjis. 
S''ajreoir» 
jàJfeye^'Vous, 
Sentence y /l 
Sens , m. 
Z^es cinq fens* 
Signe f m, 
Si^ne de la croix. 
Manque' , fignaU. 
Marquer y fignaler. 
IL s'efl fignaU. 
Seigneurial , riale. 
Rente feigneuriaU^ 
Droit feîgncuriaL 
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SqMiable , Sif^rahU. 

Sepatacioa , f. Stf^aiioa , /, 

Sepando , feparadA * Se/art, Uforrt. 

S^Mrar , Sifartr. 

Scpanrfe, St fêfartr. 

Sepulchio 1 6 lépulcn} , SéfuUkrt 



Sepultado, 


Enterré. 


Sepiilur, 


Erutrrer. 


Sepultur., f. 


SépuUurty f. 


Sequaz, m. 


Adhérant y m. 


Sequedad , f. 


Séchinffeyf. 


Sequeftrarion , f. 


Séfuffiraiivn , /. 


Sequeftrado, 


Séfueftré. 


Sequcftrar , 


Sé,.rfir.r. 


Sequeflro , m. 


Séqutfirt , m. 


Stqmto. 


Suite d'un Seignttir,f. 


Scwfin, m. 


Séraphin , m. 


Sereno, a. 


Serein , m. 


Sermon, m. 


Sermon , m. 


Serpiente , f. 


Ser/ent , m. 


Scrrado, 


Stié, 


Serrai , 


Scier. 


Servi . f. fnita , 


C^rmi.f.forttdefriLit. 


Serval, m. àrbol. 


Cormier , m. artre. 


Servicio , m. 


Service t m. 


Servido, 


Servi. 


Servir, 


Servir. 


Severamente , 


Sévéremen, 


Severidad , f. 


Sévériiéj f. 


Severo, fevcra. 


SAere. 


Es fevero, es fevera. 


Il efi feutre , tUe û 

févere. 
Suif, m. 


Sevo , m. 


Sevofo.llenodefevo, 


tUin de fuif. 


Se«o . m. 


Sexe, «. 


Seatia ea el juego de 


Sixième au jeu de fi 


los ciencos. 


quel. 


Sexia, 


Sixième. 
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SI. 

I f. propheciza SiSyle , /. prophécejfe 



igua^ 

,f. 
f. 

ienes » 

£, £ 

t para ferrar , f. 
i^ o monte ^ f. 
) tn. 

ficacioiij» f. 
Scadc>9 
ficar, 
ficativo 9 
I celeile f m. 

:io, m, 

9 

O j m. 
j m. 
:Ao, m. 
[pbolode la fé> 

:nte , f. 



Cidre, f* forte de hoiffbm. 
Tempe y f, partie de la 

tête. 
Les tempes, ' 
Serpent ^ m. 
Scie à fcier j /. 
Montagne , /. 
Siècle y m. 
Signification , /• 
Signifiée 
Signifier. 
Significatif. 
Signe ceï^e > m. conf-^ 

telLation, 
Silence , m. 
Chaife , felU , /. 
^elliier^ m. 
Siffler. 
Siffl.et y m. 
Sifflement ^ m. 
Symhole j m., 
Le Symbole de La fol. 
Semence > /. 
icud y compara- Similitude » /. eon^a*' 



n , f . 



ro, m. 



so. 



raifon y f 



'ania , f. 

ano y 

via ) f. 

muger fobervia y 

ombre fobervio y 

rnado , 

roar y 



Vaiffelle y f. le dejfous 

du bras. 
Souveraineté' y f. 
Souverain. 
Orgueil ) m. 
Une femme orgueitteufe. 
Un homme orgueilleux* 
Suborné, 
Suborner. 
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Sobomo , HL cobccha, 
Sobn, f. 

Hky de fobn, 

Haiy de fobn î 

No hay luda de lôbn , 

Sobnr, 

Sobras j lo que fobnde 

U comida al levantai 

de U B>e{ii- 
Sobrscarga , f. 
Sobrecargado , 
Sobrecaigar , 
Sobiepano , m. 

Sobrepatlàr > 
Sobrepelliz , f. 

Sobrelâltado , 
Sobrefàluu-, 
Sobreicrito de ima cai- 

ta, m. 
Sobrefcer , 
Sobre û . 
Eflàr fobre fi , 
Sobrevàyna , f. 
Sobrevcnida > 
Sûbrevenido * 
Sobrevenir , 
Sebrevida , 
Sobreviviente, 
Sobrevlvir , 
Sobriamenie, 
Sobriedad f 
Sobrio , fobria > 
Socareo de tejado , m. 
Socarroa , maliciofo , 
Socarroneria > f. 
Sociable j 



Rffit.m. tt f«ir4&, 

et fmi eft dt Utf. 
Il y a d^ftjU. 

Y a-t-U Jt rtfit ? 
D m'y M rUm d$ rtfie. 
Eut dt rtftê. 
RilUff t et va r4U 

^mand on dffftrt au 

tatU , r^fia. 
Surchargt , /. 
Surchargé. 
Surcharger , 
Lt Itmpi ^ituiu ftmâi 

tfl tri couche, 
SurfaJTcr. 
Surfils , m. ^tttmM 

MtcUfietfiifut. 

AircSi ^uittlmn. 

Surfcoif. 

Sur fcs gardtt. 

Se tenir fur les gviu. 

Taux-fourrtixu , m. 

Survenue. 

Survenu, 

Survenir. 

Survivant. 

Survivre. 

Sohrimenc. 

Sohritttf f, 

Sshre. 

Severonde tCun toiS ,f. 

Htmme plein de maliu- 

Malice y f, 

Sofiahle. 

Sodedad 



AnO £ 
, f. 



9 ni. 



.uave 9 
re. 



nte j 



fabîto 9 
.0 , eîevado ^ 

elcvado,altO| 
ion t f . 
lo, 

J 
I RI. 

cia , f. 

a , f . 
HO y m, 

1 j f. 
simence i 

» tn. 
y m. 

ente j 
brève > 
iciO| 



m» 



a. 



Sûciete, /. 
^«7, aèjeéî: 
Sophiftni , /*f. 
' Chapeau ^ m, ^ 

u. 

SûupU j douXm 
Cuir Joufle» 
Ttmft doux* 
• Odeur fttave. 
Manière dattci ©* Atfx- 

ntte. 
Subalterne. 
Monter, 
Subitement, 
Subit f foùdain. 
Mourir fubiùemenr. 
Elevé, 

Sublime y ttlevé , haut^ 
Subrogation | /. . 
Subrogé, 
Subroger, 

Subjtftmce y f, 
Subjîfter, 
Subjlance , /• 
Subflantify m. 
Succéder, 
SucceJTion | /. 
SucceJJivemenc. 
Succejfifé 
Succès , m, 
SucceJTeur ^ nt^ 
Succinâemént^ 
Succin(k , bref^ 
Sale, 
Suer^ 
Sujet y m* 
Sueur i f. 
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Suela , f. 
Sueno « m« 
Tengo fueno ^ 
Suero , m. . 
SuerO) m. 
Suerte , f. 
Suficiencia , f. 
Suficience , 
Suficientemente t 
Sufocacioii) f. 
Sufocado I 
Sufocar , ' 
Suma de dineroy > 
Sumar y 

Sumariamente » 
Sumario ^ m. 
Sumiller de corcina , 
Sumpcuoro ^ 



Semelle , /. 

Songe f fommeil , I0. 

ytfi fommeiL 

Petit lait. 

Sérofite' s /. 

Sorte j f.fortytn^ 

SujSUfance 9 f, 

Suffifant y Affifanti» 

Suffifamment, 

Suffocation ^ /• 

Suffoqué. 

Suffoquer. 

Somme iPargent y /• 

jidditionner. 

Sommairement. 

Sommaire j m. 

Grand ChamhelUn, 

Spmptiieux^ma^nifiqKt» 



TA. 



TAbaco , m. 
Tabâco de hoja » 
Tabaco de polv|^ 
Tàbano f m.^^inde 

mofca ) 
Tabaquera > f. 

Tabcrna, f. 
Tabernàculo , m. 
Taberneia, f. 
Tabernero, m. 

Tabla , f. 

Tabla de un libro , 
Tablica » 6 tablilla , f. 
Taburete > m. 
Taça. , f. 
' Tacanei la , f. 
Tacafio , m.| 

4 



TAhac y m. 
Tabac en feuilU, 
Tabac en poudre, 
TahoRy m, grande mou^ 
che, 

j /. béête è 



Tabatière 
tabac, 



tabac. 
Taverne y /. 
Tabernacle y m. 
Taverniere , /. 
Tavernier y cabaretiff% 

m. 
Planche y f. 
Table d'un livre y f. 
Tablent y f. 
Tabouret y m. 
Taffe , /. 

Taquinerie y f. avofict 
Taquin y m, avAre% 
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10 f Taciturne» 

« xti, Tafetas ^ m. 

Baudrier f m, 

BreLandier ^ m. gféfiÂ 
joueur. 

Tranche, f. 

Tranche de J€pti3M\ 



m. 
m. 

f. 
de pernllj de 

1. 



Bloc 9 Billot 9 m* 
Couf de revers^ 



TE. 

género*|dc ar- Meïeie , /. f^ru ^ar^ 

Bre, 
Tuile y fi 
Toit j m^ 
Trembler. 
Craindre^ 
Te'meraire^ 
Témérité y fm 
jivee crainte^. 
Craintif, 
Craint» 
Crainte » /. 
Temféte^f, 
Tempéré. 
Inflrument de mufiq^i 

qui ejh £ accord» 
Tempérance , /. 
Tempérer y tremper, 
j^ccorder un injèrumenjt 

de mufique. 
Trempe ^ /. 
Tempté y m. 
jivare ^ chiche. 

Tl. 

Tarue y fctur du pire § 

4u de la mere^ 
Tiare a /. 



•io, 

[ad , f. 

amencei 
To, 

m. 
:ad ) f • 

io, 

^nco de mùfict 
ado, ^ 

iça, f. 

• un inftrumen- 
mùfica , / 
, xn. 
, m. 
avariento i 



I 
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Suela f f. 
Sueno , m. 
Tengo fueno ^ 
Suero , m, 
SuerO) m. 
Suerte , f. 
Suficiencia , f. 
Suficience , 
Suficientemente» 
Sufocacioii) f. 
Sufocado I 
Sufocar , 

Suma de dineroy > 
Sumar y 

Sumariamente » 
Sumario ^ m. 
Sumiller de corcina , 
Sumptuoro ^ 



TA. 



V A It. I o 

Semelle , /. 

Songe jfommeil , I0« 

JT'ai fommelL 

Petit lait, 

Se'rofité , f. 

Sorte j f. fort y m. 

Suffifance 9 /. 

Suffisant y Si4fffant$, 

Suffisamment. 

Suffocation ^ /• 

Suffoqué. 

Suffoquer. 

Somme <Pargcnt y /. 

Additionner. 

Sommairement^ 

Sommaire 9 m. 

Grand Chambellan, 

Spmptuejix^magnUi^* 

i 



TAbaco 9 m. 
Tabâco de hoja 9 
Tabaco de polv|^ 
Tàbano 9 m.^^inde 

mofca 9 
Tabaquera > f, 

Tabcrna, f. 
Tabernàculo 9 m. 
Taberneia9 f. 
Tabernero, m. 

Tabla , f . 

Tabla de un libro , 
Tablica 9 â tablilla , f. 
Taburete 9 m. 
Taça. , f. 
' Tacaneila 9 f. 
Tacaîio , m.| 



TyiBac 9 m. 
Tabac en feuilU, 
Tabac en poudre, 
TahoRy m. grande moU" 

che. 
Tabatière 9 /. bééu è 

tabac. 
Taverne 9 /. 
Tabernacle 9 m. 
Taverniere , /, 
Tavernier y cabafttiff% 

m. 
Planche y /. 
Table d^'iin Livre y f» 
Tablette 9 /I 
Tabouret^ m. 
Taffe , /. 

Taquinerie 9 f. aVdfiA 
Taquin , jw, avare* 



; TktiO II 1 

no, 
ii ta. 
t m. 
m. 

de pernilj de 
tn.j 



3^3 



France s. 

Tafetas ^ m. 
Baudrier f m. 
BreLundier ^ m. ^r^AiC 

joueur. 
Tranche, /. 
Tranche de jâpitM. 

Bloc , Billot , m» 
Couf de revers* 

TE. 

género*|dc ar* Meleie , /. J^rf« i*tfr- 

hre. 
Tuile ^f^ 
Toit 9 m» 
Trembler* 
Craindre* 
Téméraire^ 
Témérité y f» 
jivee crainte^ 
Craintif. 
Craint. 
Crainte , /. 
Temféte^f, 
Tempéra. 
Inflrument de mufiq^i 

qui ejl ^ accord. 
Tempérantt , /. 
Tempérer y tremper, 
j^ccorder un infirumen^ 

de mujique. 
Trempe ^ /. 
Temple , /». 
jivare ^ chiche. 

TI. 

Tante ^ fctur du ptrt § 
ou de la merty 
f. Tiare 9 f. 



f. 

^ ni. 

rio 9 
dad y f. 
famencei 

\ tn. 

[lad, f. 

ido, 

enco dç mùfica 

lado , * 

Liiça, f. 

.r un inltrumen- 

î mùfica « / 

\ , m. 

», m. 

. avariento , 
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Tibieza , Tiédeur , f, 

Tibio , libîa , Tiède. 

Tienda j f. Seuti^ue , /. 

Tienta , f. inlînimento S«nde de Chi'rurgia,f. 
de Cirujano , 



Tiema que ie pou» 


en 


Latente qu- on mttiiM 


una Ilaga , 




une pUie. 


Tientoiuyzio^m. 




Jugtment. 


Tierna.r,.nte 




Tendrement. 


Tierna , nerna y. 




Tendre. 


Tigèras , â tixèras , 


, f„ 


Cifeaux , flt. 


Tigre, m. 




Tigre ^ m, . 


Tinaja , f. 




Tiney f. 


Tina , 




T'gne > /. 


Tinûfo , tiSoû , 




Teigneux, tiigtta^ 


Tinta, f. 




Encr^ à écrire. 


Tio , m. 




OncU . m. 


Tiranamenfe,. 




Tyran ni qu e tiunt. 


Tirano, m. 




r,„«,.„. 


Tiranizada r 




Tyrannife. 


Tiraniiar , 




Tyrannifer. 


Tiron , m. 




SeeouJJi , f. 


Tiro de efpada , m. 


d* 


Cù«p d^êft-e , it /«^, 


efcopeu , de cafion , de c«M(ï. 


Toca. f. . 


■IL 


Coiffe ^t femme, i: 


Tocada, 




Coiffde. 


lUIugèt Bien tocada 




F^mme Heu ceifféi. 


Tocado ,. m- 




Coiffure de f^mmt .r• 


Tocader r m. 




Pfig^oir , m. 


Tocame » 




Toutkanr.. 


Tocanie eHo i 




Toueh(tru etei. 


Tocar» 




f»nner. 


Etlo me tgca > 




Ceia m'appartiens^ 


Tolerablc, 




Tdétahle. 


Tol«ado . 




ToUr.\ 


Tolerkncia, f. 




Toléranct , f. 


Xolerar^ 




Tolérer^ 



PAnoL y Franc ES. ^6^ 



) , m. 


* 


Ufù fruit , 7». 




;uario,m. 


k - 


Usufruitier t' m. 




f. 




usure , /. 


• 


j m. 


• 


Ufurier , /ra. 




ion, f. ' 


■ 


Ufurpacion , ./. 


- 


^ > ■ 


i. 


/7/«r/)tf'. 1 




or i nu 




Ufurpateur | /»• 




> 


\ , 


Ufurper^ 




' 


: U 1". 




' « • - - . 


■ '. % 


Utiî^: '' / " 




f 




Utilité* i^f. 




tiBf. 


t 


Utilerruat^ 


4 


. . ". 


• VU. 


• 




• 


P^ulgaire» 




tente. 




Vulgairtmenu 




m. 




Le peuple , /»* 


• ■ ^ - 


,-0 zorra. 


£w 


RennrJfi yf^ 


- . 


♦ • . " • 


\ 


Relief 1, figure , image^ 




XA. ■ 


' 


■ga , f. un 1 


ge'- 


-nnRamaîlj m, 
JL de filets 


}<yr£r 


'o.iie fed. 




j 






Savon y m^ 


■ 

i 


ib. ■ 




fiavonne\ 




' > 




Savonner^ 




a , f. ye^â 




Savonniere ^f^ herie^ . 


o^m. . ' 


Savo/^niefr a ff» f^i^ 


• •_ 


t 


de favoris 




dina , £ . 


• * • 


Petite chanfon^ 


, • f • 


î malla , m 


*- 


Jaque de maHU . 


I ■ 

m TU, • 



f. -geneco de Gelée , marmelade , fL 
îlada, 

., f. THigralfte, -r , 

i^ f. tefterà 4^ Thiefe d^ùn îîcvU • fJ 
)ellx©, 

n . . . Mallier , huiffon » m, 

f. cucrdas dç Cordages d'huit vaiffeint, 

iTio; '^ * m. • . ' ' 
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Fiel , m, 
e huevo, f. Jaune d*œuf,m. 



> m. . 


Défen^ m. 




. Amorce, pour avoir du 




feu. 


m. 


Plâtre , 




YJ. 


f. 


Le fianc. 




YO. 


m. 


Tvraie 9 f. 




YU. 


m. 


JiHig , m. 




YZ. 


•da , f. 


Cduchere, 


:do , m. 


Gaucher , qui efi à gaw 




elle. 


rzquierda 


, Main gauche^ 


squierdo ^ 


, Coté gauche. 




ZA. 


illir , 


J3 Longer , fubmerger. 

Jl GraJJe'yer > farltr 


cear , 




gràs. 




CroJJîer, 




Saphir, 


m. 


Jeune Berger^ 


, f. 


Jeune hergere. 


de una 


pUéiV Porthty f, entrée de mai* 


1. 


ion 9 parvis,. 


, m. 


Celui qui voit & décou" 




vre ce qui efi fous 




terre. 


, ttït 


Soulier ^ m, . 




ZE. 


(. 


Seau à mettre de Veau > 




m\ 


'» ttit 


Sas j m. 




Q* 
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Xarrete , m. Jarret , m, 

Xarro , m. ¥ot , m. 

Xèrga , f. Serge , /. t'toffe de laine, 

Xergon , m. PaiUaJTe de LU,fm 

Xeringa , f. Seringue » f. 

Xeringado* Seringue^ 

Xeringar ; Seringuer, 

Xeringar à alguna^ Seringuer quelqi^un, 

Xerioade, f. yerva* Tue-coq» m, herbe. 

Xèta^ f* Morille» m. forte k 

champignon^ 

Xèca> E ÂfufeéM ^ m^ 

XL 

XHguero^m. pixaro> Chardonneret , m^ eh 

feau. 
Xîmia » 6 mona » f. Cuenon , f. la fémllt 

du finge , 
Ximio^ é mono » ou singe ; m» 
2CiroQ> nu toechirurt , f^ 

xu. 

Xugo » flb. Suc , Jus y Hf. 

Xugofo^ P/ei/i de jus^ 

Y A, T\Èia. 

Yagte, 111;^ JL/yackt , «t. /»* 

Ta quev Puifque^ 

Yaze a(jut> Ci-gît. 

Yazer « £rrf «» un ^««r, 

YÇ 

Yçado , © YaadcH HUTe» gmndê» haujfé. 

ÏÇar *. Hijrer,ffainder, haujftri 

r^r^tf i£r nuirine.. 

Yedra , £! arbolillo * J!^erre ^ m, arSrJJTeaa* 
Yegua » f« . Jument , tAvate '% /. 
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t. Fiel , /». 

de huevo, f. Jaune d^ctuf ^m. 

o, m. Défen t m» 

, . Amorce pour avoir du 

feu, 
, m. Plâtre » 

YJ 

i j f . Le flanc. 

YO. 

* m. • Yvraie s /. 

Y U. 
YZ. 

ierda , f. Cauchere, 

ierdo , m. Gaucher , qui eji à ^aw 

elle, 
' yzquierda. Main gauche. 

yzquierdo , Coté gauche. 

ZA. 

bullir , "nLonger yfuhmerger. 

Secear , JL GraJJëyer > farltr 

gras. 
», CroJTier. 

, Saphir, 

1, m. Jeune Berger. 
la , f. Jeune bergère. 

an de una puer- Ponthe, f, entrée de mal* 

, m, fon , parvis. 

ri , m. Celui qui voit & décou" 

vre ce qui efi fous 

terre. 
CO , ftl. Soulier > m. . 

ZE. 

a > f • .fe^^ i mettre de Veau > 

ço * m. Sas j m. 
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ledro , m. arbol » Cédrt > /»• arhrù 



Zelado ■> 
Zelar , 
Zelo, m. 
Zelofia> £ 
Zelofo , m. 
^erro , nu 



Zifra, f. 

Zifrado | 

Zifrar , 

Zizaiia ^ f. 

Zizana , f. màla yenra, 

Sembrar zizana » 



Zona, f. 

La zona tOrrida | 

Zonço y 

Zorçal, f. arc> 

Zorra , f. 

Zorrera , f. nido de 

zorras, 
Zorro^ zn« 



Soigner ^ étfé']aLoux, 
JZéU f 172, jalo4ijie y /• 
JaLoufit , f. treillis. 
Jaloux j m« 
Colline y /. r^rrr^. 

ZI. 

Chijfre. 

Chiffrer. 

^i^anie y f, difcorie. 

^i^anie y f, maumfe 

herbe. 
Semer la ' ^i^anie ^ ou 

la difcordt. 

zo. 

JZoney /• 

La i(one ^rrlde. 

Lourdaut, 

Grive ^ /. aifeau» 

Renarde y f. 

Renardière y /. tanicrt 

. de renards. 
Renard , m. 



zu. 

ZiiUdn « m. ventofidad A^^ , /. ventafitê qui 



que laie por el tra- 
■ fero fin ruido ^ 
Zucnaque^ jn« 
Zumo , m. 
Zuno , m. gefto defde- 

nofo , 
Zurra, f. 
Zurrar à alguaO 9 

Zurron^.^, 



fort par derrière fans 

bruit. 
Sumac , m. du tan. 
Suc 9 jus y m. 
Mine dêdaignsufe , f* 

I 

Châtiment « m. 
Donner les et rivières â 
qutlqu'^un^ 

Vanetiere^ £ 



375 




FRANCO IS 

;t espagnol. 



AB. 



DEfribar, abatrr. 
Derribado , al»u 
tido. 
Abad y m. 
Abeja , f. 
Abifmo-t lo. 
Anulado. 
Anular. 
Abc4icion , £. 
Abufo , m. 

AC 

Oprîmlàd , oprimida, 
Oprhnir. 
Acadcmia , f. 
Academifta^ nu 
Acelerar. 
Accptado. 
jVceptar. 
Accidente^ m. 
Por véntura.' 
Aclaroacion , f . 
/i , accroufie^ Acorrucado ^ acorruar- 



atre y 

Hfotu 9 rennrfè ^ 

m, 

, annuité y 
' f annuUer > 
Tement , /s. 



.V 9 accablée ^ 
1er y 
lîie , /. 

rer yliâter $ 

» 

cident y m» , 
tstion y /. 
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ledro, m, arbol« Cèdre, /»• arBn, 



Zelado , 
Zelar, 
Zelo, m. 
Zelofîa, f. 
Zdoio , m. 
Zerro , nu 



Zifra, f. 

Zifrado | 

Zifrar , 

Zizaiia ^ f. 

Zizana , f. mala yenra, 

Sembrar zizana» 



Zona, f. 

La zona tOrrida » 

Zonço y 

Zorçal, f. arc» 

Zorra , f. 

Zorrera , f. nido de 

zorras , 
Zorro^ m« 

zu. 



^ete. 

Soigner, ùré Jaloux. 
JZéle f m» jaloéijie f /• 
JaLoufit , f. treillU. 
Jaloux j m. 
Colline y /. tertre* 

ZI. 

Chiffre , /. 

Chiffre. 

Chiffrer. 

^i^anie y f. difcorie, 

^i^anie ^ f, mauvaife 

herbe. 
Semer la * ^i^anie ^ ou 

la difeorde, 

zo. 

Zone y /• 

La \one torride* 

Lourdaut. 

Grive , f, aifeau. 

Renarde j S» 

Renardière , /. tanière 

de renards. 
Renard , m. 



le 



^uUdn • m. ventofidad 

f[ue iale por el tra- 
èro fm ruido ^ 
Zumaque^ m. 
Zumo , m, 
Zuno y m. gefto defde- 

nofo , 
Zurra, f. 
Zurrar à alguoo 9 

Zmron^.19, 



FeM 9 /• vetttofitê fui 
fort par dendtre fans 
bruit. 

Sumac ^ m, du tan. 

Suc 9 jus y m. 

Mine dèdai^neufe y f* 

Châtiment % m. 
Donner les et rivières à 
qutlqu^im, 

V^ruticre^ jC 



FiANçois ET Espagnol, .^jf , 

jigrandijremcnc ^ Engrandecimieûto , m. 

Agravado. 
Agravar. 

Agradable. .. • 

Agradablemence. 

AÎ. 



j^ggrave , 
Aggraver y 
AgréahU , 
AgréahUmtnt , 



Aiâe , /. affifianee | 
Aide de maçon ^ m. 
Aide y 
Aider I 
S* aider , 
Aigle j /*. 



Alchimii y /• 
AUgreSfe > /l y w % /. 
Alerte 9 



Ayuda , f. 

Peon de albanil , vi^ 

Ayudado. 

Ayudaf. 

Ayudarfe. 

AguUa, f» 

AL. 

Alq"Uimia , f. 
Alegria» f. 
Alerta. 



Ale^éiFt , fheval aie- AlazaQ , carallo ala- 

zan. 
^igarada , f. alboro^ 
co I m. 



Algarade f /• 



Algèbre 9 /. 
Algebrifle j m. 



Algebra , f. 
Algebrilia, m. 



A M. 



Enflaqueoido. 
Enflaq«écer. 
Almeridra^'^f. * 
Pena , f. mulca, 
Pagar la pena, la muka» 



Amaigri 9 

Amaigrir y 

Arfiandey fruit 9 /I 

Amende y peine , /. 

Payer l'amende 9 - ^ » ^ 

Amandier y m. arbre, Almendra, m. 

Amant , m.- amonreuxy Amante > m 

Ambajpa.de , f. 

' ArhbaJJadeur y Ht* 

AMbitieuiç 9 

Afnbitieufe y 

Ambition ^ j^ 



Embaxada ^ f« 
Embaxador > m. 
Ambiciofo» 
Ambiciofa. 
Ambicion^f,^ 
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'-' ■'■■. ■■;•..: AN. "■ ■■ • 

jin^ m. année ^ f, 

uénagramme ^f, 

u4nâ,L0gie , ^■ 

uincétres , m, 

uincien , ancienne y 

Jinere d^un ^aiJJtaH ^ /; Ancora ) f. 

Jetur V ancre y Ech;a.r àncoras. 

Lever P ancre , 



Ano y m. f 
Anagrama » i*. 
Ànafogùt-, f. 
JVntepailados , m. 

Anciano, anciana* 



Levantàr ancoras. 
Ancrtr , jetter P ancre], Ancorar ^ echar ànco» 

ras. 



Ancré , 



Affaifée , 
Affaijer , 
S'*apfaifer ^ 



Ancorado. 

A p. 

Apaciguado. 
Apaciguada. 
Apaciguar. 
Aplacarfe. 



i^fl dàultur si^fi afpai- S ddor fe ha tpl*- 



/^«,> 



cado. 



SécoUres\fi affaiît't^ Su cèlera fe ha apb- 

cado. 



Affarence ^ f. 
Apparent , 
Appauvri , 
Appauvrir ^ 
S^appauvrÀx , . 
Appelé y Jejiré, . 
Appeler ^ 'di/îrer , 



Apariencia, £ 
Aparente; : 
£mpobrecido. 
Ëmpobrecer. 
Empobxecerfe. 
Apetecido, defTeado. 
Apetecer, deflear. 



AQ: 



Aquatique, plein d^eau.^ Aquàtica, 
Aqueducym, canal ^m. Eacanado ^ m. canal t 



m. 



Acquérir ^ 
Acquêt y m» . 
Acquiefcement ^ m, 
Aquilin^, • 



Adquirir , aqùiftar, "^ 
Adquirimiento , m, 
Conlentimîencoj au 



Asullènou 



François ex Espaokôï;. ^ff 



quilin f 


Nariz > ^ullèna. 


^9 


Aquiilado. 


• 


A K. 


\^tt,f. 


Ballefta,,f. . 


^age^ m. 


Arbfcrio, ou 


rairt , 


Arbkrarip. 


ral^ 


Arbitral. 


ice arbitrale j 


Sëntencia arbitra!» 


re ) m. 


Arbitre »l&. ^ 


''ai m. Libre 


ar- Albedrlo ^ m, libre al^ 


<î» 


bedriû.r 


e. 


Arbolado. 


er , 


Arbolan 



AS. 

!. unpoinCdede2| As. 
dant , Afcendieûte > predecer* 

for. 



m. 


Alilo 9 m. 


\atique 1 


Afmàtico. 


e^ m. 


Afma , f . 


} 172. 


Afocd^ô , m. 
Éfparrago , m. 


r«j. /• 




A S S. 


// , djrailUe 


9 Acometido, acoaietida; 


^^^ * . ^ 


Acometér. 


ùnne | 


Sazonado. 


pnner , 


Sazonar. 


Ê/Z 1 772. 


Airefmb,*m, ; 


f/2tff| /;!• 


IWuertc alevofa. 


rz^r , 


Matar aleYof&mentc. ' 


<, 


Sitiado. 


tf^<?^eV ^ 


Ciudad fitiada. 


•'•> 


Sitiar. 


• 


AT. 


eyf* lie/if 


Atadura « f « 
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Jfettrt tin ehien a fat-- 
tache, 

"Attaché , attachée y 

Attaché, appliqué à quel- 
que chofe , 

Attaché au jeu » - 

Attaché aux femmes y 

Attachement ^ /n. 

Attacher lier y 

Attacher avec une épin^ 

Attacher un mineur y 



KKAIK15 
Acar un perro. 

Atado s acada. 
Aplicado. 

Dado al juego. 
Dado à las mugeres* 
Aplicacion^ f. 
Acàr. 
Prendçr. 

Foi\pr un minador. 



AU. 

Auhade , Concierto al alborada. 

Auberge y /. caharet y 'NitîoUy m. 



m* 



Aucun y pas un y 
Aucune j pas une , 
Aucunement y 
Avènement y m. 
Avenir y arriver par €C^ 

cident y 
Il avint que y 

AÇt*ré y 
Avérer y 
Avide y 
Avidité ^ /. 
Autorisé y aut9riféCf 



Autprifer 



Ninguno. ' 

Ninguna. 

En nlnguna manert* 

Advenimient'o , m. 

Acontecer» fucederj 

acaecer. 
Aconteciô ^ue> ^cae* 

ci6 que. 
Aver^uado. 
Averiguar. 
Codiciofo 9 
Codicia, f. 
AutorizadO) autoriz4* 

da. 
Autorizar. 



AX. 



Axiome , m, principe 
indubitable t^ gêné' 
ralement reçu dans 
une Science » 



Axioma y f. princîpio 
indubitable , y gene- 
ralmente recivido cb 
uaa ciencia. 




François et EsrjiéiMi. 

AY 

Jyeu^m, outil de tonne' Açuela y é azuela , £» 

lier (f de charpentier^ 
Ayeul y aytuU ^ ■ Abuelo o aguelO) aboÉ* 

^la'o agueUt, 

AZ. 

Aierole ^f. fruit aigre \ Azerola, f] fruta àgria; 

Aierolier , /n. ^r^r^ , Azerolo , m. àrbof. 

Aiyme , /a//z yi/ij* Z^- Azymo | pan un leva-» 
ytfi/i. dura. 

BA. 

BOftezo , m. 
Boftefar, 



O Aillement ^ m. 
Jj Bâiller ; 



Bâilleur ^^ 

Bâillon 9 m. 

Badaud y badaude f 

Bague , /. 

Bahu , m. grand coffre 

Baijfer , 

Barbier • /», 



Boftefador. 

Bordaza^ f. 

Bovo, bova. 

Sortija ^ f. 

Baul , m. gran cofre. 

Baxar. 

Barbero> m. 



Béant , 

Béatification ^ f. 

Béatifie , 

Béatifier y 

Bec d'oijeau | m, 

Bé^ç^.ement , m. 

Bégaier y 

Béjfuin £ enfant , iw. 

Béguines y f, 

Bélandre y f. 

Bêlement , lO» 

Bilt y f. 

Billard ^ m% 



Boqui-abiefto# 
Beacificacion , f. 
fieatificado. 
Beatificar. 



iseatincar. 

Pico de pàxaro , in. 

Ceceamiento ^ m, 

Cecear. 



Cecear. 

Câpillo de nifio , H^» . 

Bcguinas > f. 

Balandf a y £ 

Baladro } m» 

Balar. 

BL 

Yel â hiel , f . coUra } £ 
Trucos, m. 



I 
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CaSale 9 complot « Concierto fecreto « a. 

Cabane > /. • Cabana ^ f. 

àahàrtt ^ m. Taberna , 6 caverna ^f. 

5*V^, Tabernero , tabemera. 

0/ic 9 Efpuerca y f. efportillâ* 



m. 



Cabaret ^ m. Taberna , 6 

Cabaretiery Cabaretiercy Tabernero . 
Cabas f panier de jonc f Efpuerca > f 

tttm 

Cabajffete , /». efpece de Capacete ^ 

morion ^ 

Cabinet , m. Cabînete y m, 

Cable j m. grojfe corde Cable > m. tnaromaif. 

de navire y 
Caboche y /. petit clou Broca j f, 

de Cordonnier pour 

ûjjurer le fou lier fur 

la forme , 
Cabriole y /. - Cabriola , f. 

CE. 

Efto. 

Cedido. 

Céder, , . 

Cedro^'^m. àrbol. 

Cenir. 

Cenido , cenida. 

Cintûra , f. 

Célèbre , famofo, 

Celebrar. 

Cenfura, f. 

Cenfurado. 

Cenfurar. 

Cepa de vina > f. 

Atahud t S ataud y m. 

Ceremonia, f. 

Ciervo , m, 

Vole2a , f. yerva. 
Ceffion j f. 



Ceci y 
Cède' y 
Céder y 

Cèdre y m, arbrty 
Ceindre , 
Ceint , ceinte y 
Ceinture , /. 
Célèbre , fameux y 
Céle'brer > 
Cenjure , /. 
Çenfuré y 
Cenfurer y 
Cep y m. 
Cercueil y m* 
Cérémonie y f. 
Cerf y m. 

Cerfeuil y m, herhe 
CeJTion y f. 



eu. 

Chabot y m. petit poif' Talpake^ m, pifcado. 
foify 



'RANÇOTS* ET 

m. trifi^c y /. 
du chai^nn à 

/. 

y tn, 

f. 

m. • 

/7î. 

e'f chiffonnée y 

«i/rr y i7t. 
^^«x armées y 
choifie j 



/s. 

lu y m, le petit 
cicogne 9 

/•« , 
lion y /. 

'* /. 

/n. 



clair , 
}yant ^ 
ent » 
/. 
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Pefadumbre^ f. 

Dar peiadumbre à sd« 

guno. 
Entriftecer, afligir. 
Cadena, f. 
Cadena de oro. 
Chalupa, f. 
Sombrero 9 
Caza , f. 
Camino^ m. 
Encina y f. roble , nu 
Defcompuefto | de£- 

compuefta. 
Defcomponer. 
Empujon^ m. 
Choque , m. 
Efcogido I efcogida* 
Efcoger. 

i. 

Cicatrîz, f. 
Cirio 9 m. 
Ciguena ^ f. 
Cigoninoy m. 

Circuncidado* 
Circuncidar. 
Circuncifion y f. 
Enceradoj cncerada. 
Encerar. 
Ciudadela > f. 
Limon » m. 

L- 

Garo , clara. 
Hablar claro. 
Perfpicaz. 
Qaramence. 
Claridad ^ f. 



^^4 D I C T I O M N À I & s 

Cîavçffîn f m. CUvicbrilio > iS)* 

àavieutij f. os au def- Remate del pecho , : 

fus de iafoitriae. 

Clef, f. Uave , f. 

Clémence^ f. Clemèoda > f< 

Clemtiu ,\ - Clémence. 

co. 



C.„ m. 




Gallo,in. 


C»q finie , m. 




Pavo, », 


Cocagnt , /. 




Cucaiia, f. 


Cachemar , m. 




Petadiaa.f. 


Cecktn , m. 




Cochino» m. 


Codicile , tn. 




Codicilio, m. 


Cofin » m. panier 

fier. 
Coffre, m. 


r». 


CeAica, Ô ceâilla,f. 




Cofre , m. 


Ccifft dt fettme , 




Toca , cofia * f. 


Coin , angle , m. 




Rincon, angûlo, ». 


Coin fui fouJTe tn 

hors , 
Coine , /. la p'au 


de- 


Efquina , f. 


du 


Corteza de ïQcinc , t 


lard. 






Coins des tas, m 




Cuadradosde las me- 
dias. 


C0IU, eollee. 




EncoUdo, encolada. 


Coller , 




Encolar. 


Comhut , m. 




Combate. m. 


Combattre , 




Peltar^ combaiic. 


Comédie , f. 




Comèdia , f. 


Comédien , m. 




Cotnediante , m. 


Comédienne , f. 




Comsdianta , £, 


Comète, f. 




Comeu , m. 


Comité, m. OMcie 


de 


Coinitre , m. 


S^l're^ 






Commande' , 




Manda do. 


Commander , 




Mandar. 


Corbiuu , m. 




Cuervo, m. 


Cotte de mailUtf. 




Cota de malla, f. 

CB. 
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■ 


C R. 


/. efjfece é^ecft* 


Caaigrejo, m. 






Gargajo , m. 


r 


; 


Ëfcupido. 


• 




Efcupir. 


/. 




Greda , £ 


« > 




Temer. 


-•^ quelqu^un j 


1 


Temer à alguno. 


f j craintive i^ 


f 


Temerofo , temeroft. 


^>/. 




Corbata^ f. 


j /7I« 




Crédito , m. 


•* 




Crèdulo , crèduîa. 


^e,/. 




Credulidad, f. 


/. 




Créfta, f. 


1. 




Grito , m. 


) eriéirde f 




Vozinglero>vo2ingIerai( 


1 /7I. 




Criva, f. 


/». 




Crin , cerda, /• 


9 /n. 




Criftal , m. 


i/i, 




Criftalino. 


e.f. 




Critica. f. 


e y celui qui cri'» 


Cricico. 


'• » 
tr^ 




Criticar. 


\ 




Créer. 


'e\ 




Creible. 


ce , 




Creència, f. 
Creido, 


> 




Cruzar. 


> 




Crecer. 


levenu grand j 


» 


Crecido. 


ui n^efl pas cuit^ 


Crudo. 


jde efl cruè\ 


r 


La carne eftà cruda; 


>/. 




Càntaro , m. ^ 


a la cruche 


1 

a 


Tantas vezes va cl càn- 


: qu'enfin elle 


fe 


taro à la fuente c^uç 


1 




fe quebra. 

R 
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G U.-' 

Cuchara, f. 



Cuiller, f. 
Cuire 9 
Cuijinitr , m, 
Cuifiniere» /. 
CuiJTe , /, 
Cuit ». cuite I 
Cuivre:» m. 
Culbute» /. 
Faire une culbute , 
Culte 9 m. 
Cultive, cultivée» 
Cultiver , 
Culture , /. 
Curateur ^ m. 
Curatrice, /. 
Cure,f. traitement , 
Cure^ f. Bénéfice Ecclé- 
fiajlique j 

DA. 



Cocer. 

Cocitiero, m» 
Cocinera , f. 
Muflo , m. 
Cocido , cocida. 
Cobre > m. 
Bolteta ; f.- 
Dar una bokeca. 
Culto, m. 

Cultivado, cultividt. 
Cultivar , 
Cultura, f. 
Curador , m. 
Curadora , f. 
Cura , f. 
Çurato, m* 



DAmas » m. 
Damajquiner , 
Dame ^ /. 
Danger , m. 
Danger eu fe , 
Danger eu fement , 
Dangereux » . 
Danfe , /. 
Danfer , 
Danfeur , m. 
Danfeufe » /. 
Danfeur de corde » /w. 
Date» /. 
D\itiiint que» 



Ds. nuit > de }our « 
De flus » 



DAmafco, m. 
Damafquinar. 
Dama 9 f. 
Peligro , m. 
Peligrofa. 

Peligrofamente. 
Peligrofo. 

Danfa » f. 
Baylar, danfar, 
Baylarin , m. 
Baylarfna, f. 
Volatin , m. 
Fecha , f. 
Por quanto, 

DE. 

De dia , de noche. 
De mas. 



Fkançois et 

C 

>/. 

dre f 

.dre quelqu^un | 
iri/j craintive^ 
ite , /. 

r j /7I. 

»/. 

m, 
d I criarde | 



; 9 m. 



d j m» 

ilin 9 

\ue , f. 

jue , celui qui cri-» 

uc , 

fuer, 

ihle f 

met , 

devenu grand , 
, qui rCefi pas cuitp 
ande ejl crue j 

va la cruche à 
tu qiCenJin elle fc 



Espagnol. jSjT 
R. 

Caaigrejo, m. 

Gargajo , m. 

£fcupido« 

Efcupir. 

Greda, f. 

Temer. 

Temer à alguno. 

Temerofo , temeroft. 

Corbata^ f. 

Crédito , m. 

Crédulo , créduîa. 

Credulidad, f. 

Créfta, f. 

Grito , m. 

Vozinglero>vo2in gîerajj 

Criva, f. 

Crin , 6 cerda , /• 

Criftal , m. 

Criftalino. 

Cricica. f. 

Cricico. 

Criticar. 

Créer. 

Creible. 

Creència, f. 

Creido. 

Cruzar. 

Crecer. 

Crecido. 

Crudo. 

La carne eftà cruda; 

Càntaro * m. 1 

Tantas vezcs va cl càn- 

caro à la faence c^uq 

fe quebra. 

R 
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Diadème , m. 
Diité, 
Diaer , 
D'ute , /. 
Dieu } m. 
Diffamateur , m. 
Diffamation j f. 
Diffamé ^ diffame' t , 
Diffamer ^ 
Différé , 
Différer y 
Différence > /. 
Difficile, 
Difficulté , /. 
Difform* ^ laid ^ 
Difformité ^ laideur , f, 
Difcerrié ^ 
Difcerncr ^ 
Difcrétion , /. 
Difcret , difcrett y 
Difcrétement ^ 
Diffenfé y 
Dijpenfer ^ 



NN AI RS 

Diadema , rxu 

Drdlado. 

Didlar. 

Dieta, f. 

Dios ^ m. 

Disfamador ,m. 

Disfamacion > f. 

Disfamado, disfamada 

Disfamar. 

Diferido. 

Diferir. 

Diferència , f. 

Dificiî , dificultofo, 

Dificultad » f. 

Disf^ime , feo. 

Disformidad^ealdadif 

Difcernido. 

Difcernir. 

Difcrecion , f. 

Difcreto > difcreta. 

Difcretamente, 

Difpenfado. 

Difpenfar^ 



DO. 



Docile f 

Do&ey 

Doârine y f. 

Doyen | mr. 

Domaine , m, 

Domeflique , m. 

Domicile y m» 

Dominant, dominante y 

Dominer > 

Domptéy 

Dompter y 

Donation | /. 

Doncf 

D^rd'^ dorés ^ 



D6ciL , 

Doûo. 

Do^rina , £. 

Decano , ro. 

Dominio 9 m. 

Domèftico, m. 

Domicilio , 

Dominante. 

Dominar , fciiorcar. 

Domado. 

Domar. 

Donacion , f. 

Pues. 

Dorado ^ dorada^ 
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Dorar. 


9 ffi» 


Dorador, m. 


, f. 


Doradura, f. 


Le bien qu^on 


Dote , m. 


e en mariage , 




qui appartient à 


DotaL 


^ > 


Dotar. 


,/. 


Daaiia, f. 


> 


Doble. 


> 


Afbrrado. . 




Aforrar. 


• un hahît y 


Aforrar un veftid©^ 


y mettre le dow- 


Doblar. 


' un cap f 


Doblar un cabo« 


DR. 


, /72. efyece de 


Dragon , m. 


, m, folddt à 


Dragon , m. 


, m, tache de 


Nube en los ojos y £ 


1 
m. 


Pano , m. 


t fW, en feigne. 


Bandera , f. 


IX d^enfarits^TTu 


Panales , m. 


f m. Mar- 


Mercader de panos. 


de. drap y 




, qui fait des 


Panero 9 m« 


9 

droite f 


Dereclio, derccha. 


droit y 


El lado derecho. 


n droite , 


La mano derecha. >. 


m. 


Derecho, m. 


: civil t 


El derecho civil. 


? canon y 


El derecho canonico. 


■ des gens» 


El derecho de las gen 




tes. 




Rî 
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DU. 



Du cêmmencement , 

Du moins 9^ 

Du tout. 

Du 9 ce qui efi dâ , 

Tai du cent fifloles , 

Duc , m. 

Ducal , 

Couronne ducale 9 

Duché , m, 

DucheJTe , /. 

X>W/, m. 

DuelUfles , 

Dupe , f. 

Dupe^ 

Duper quelqu'^un ^ 

DupliciZt y m. 

Duplique , /. 

Dupliquer y 

Dur , dure ^ 

Durée , /. _ 

Durer , 

Dureté f f. rudeJTe | /. 

Dureté f qualité de ce 

^ qui ejl dur ^ 

EA. 



Defde el prîncipî^^. 

Por lo mcnos,fiquicr2. 

Del todo. 

Devïdo. 

He devido cien doblo- 

Des. 
Duque ^ m. 
Ducal. 

Corona ducal. 
Ducado , in. 
Duquefa , f. 
Defafio , m. 
Defa£ados. 
Enganado. 
Enganado. 
Enganar à alguno. 
Duplicado^ m. 
Duplica , f. 
Duplicar. 
DurOy dura. 
Duracion 6 dura^f. 
Durar. 

Durèza , f. afpereza,! 
Duréza , f. 



'P^u , /. 



Eau de pluie y 
E.au bénite y 
Eau de fleurs é^orein^ey 
Eau de rie y 



\ 



AGua, f. 
Agua llovediza 
Agua bendita. 
Agua de azar. 
Aguardiente y m. 



Ebauche y f^ 
Ebauche y 
Ebaucher y 



EB. 

Dibuxo , m. 

Dibuxado. 

Dibuxar. 



Faançois 

X,héne , m, 
Eh^'nifle | /w. 



Ecache^ 
JEcacher , 
EtarLate^ /. 
Ecarté^ écartée y 
Ecarter , 
Echappatoire > /• 
Ecrire , 



EdiSant 9 /7f, 
Edification j /. 
Edifié , . 
Edifier ^ 
Edit y m. 
Edition 9 /I 
Education , f» 

Effacé^ 
Effacer f 
Effaçurt I /. 
Effiàif, 
Effectivement f 
Effeàué , 
Effeâuer y 
Effet f m. 
Efficace f f. 
Effroi y m. . 
Effroyable f 



Egal ^ égale ^ 
Egalé ^égaU'e^ 
Egaler , 
S* égaler » 
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Ebano ^ m. 
Ebanifta ^ m. 

EC, 

Machucado, 
Machucàr. 
Efcarlata , f. 
Alejado , alejada, 
Alejar. 

' Efcapacoria y f. 
Efcribir. 

ED. 

Edificador , m. 
Edificacion , f. 
Ediâcado. 
Edificar« 
Edi6to , m. 
Edicion, f. 
Educacion ^ f. 

EF. 

Borrado. 

Borrar. 

Borradura, f* 

Efeékivo. 

Efe(S^ivamente. 

Efe6luado. 

Efedluar. 

EfeClo , m. 

Eficàcia , f. 

Efpanto , nu 

Elpaacofo, 

EG. 

Igual. 

Igualado , îgualadt. 

Igualar. 

Igualarie. 

R 4 



9/>â 



DiC TIOH N AIX. E 

EL. 

Elargi ) élargie , * Enfanchado | eofimcBf - 

dà. 
Enfanchar. 
Eledlivo. 
Elegància , f. 
Elégante. 
Elevacion , f. 
Elcvado. 
Elevar. 



JElargir y 

I^Léganee j f, 
Mléganty elegann 9 
ï.lévation , f. 
MU'véy haujpt y 



Xmaily m 
£maille y 
MmaiLUr ^ 
JEmailliére 



^Leve y nauju* 9 Ciicvaai^. 

jEle'ver , hauSfer , Elevar. 

élever un enfai}t y U Criar un xiino. 
nourrir. ^ 

EM. 

Efmalte , ra. 

Efmaltado. 

Efmakar. 
Emaillure » /. Elmaltadura , f. 

Embarras y m. Embaraço. 

jEmBarraJTanc , Embaraçofo. 

MmharraJJé ^ embarraf- Embaraçado y cmbart- 

fée y çada. 

'E.mharrajper y Embaraçar. 

SembamkSTtr » Erobaraçarfe. 

EN. 

£/2 ça y 

J>epuis mil ans en ça y 

JEnceinte , 
JE lie efi enceinte y 
Jonchante y enchantée ^ 
Enchantement y 

Enchanter y 
Enchanteur y m. 
Enchanter ejfe , /. 
Encre à écrire , /, 
Edifier , 



A èfta parte. 
De mil anos 



à efta 



m. 



parte. 
Prenada. 
Eftà prenada. 
Encancado y encatitada 
Encantamiento , ~ 
Encantar. 
Encantador, m. 
Eacaatadora , f, 
Sinta, f. 
Hinchar, 



Mpais f e'poÀjfe | 
Mpaijjtur , f, 

Epellé^ 

Mpice y f, 
EpucrUs I f. 



François et Espagnol, ^pj 

EP, 

Efpeffo , efpeflk;, 
Efpefliira', f. 
Deletreado. 
Delecrear. 
Efpiga , f, 
Elpècia, f. 
Efpécias^ £ 

Qaadradou 



Equarriryftnàn quarré Quadrar. 
MquUibre y m, Equilibrio | nu 



Equipage , m. 
Equitable y jafle ^ 
Equité , f, 
Equivaque y m^ 



Equipage, m, 
jullo. 

Equidad j f. 
Equivoco » m- 

ER. 



Ergot jM. ongle de der- Efpolon , 
rien de 4:ertâins ani- 



maux, 
Erig^' , 
Eriger, ^ 
Errant ^ 
Chevalier errant^ 
Erudition y /l 



Erigido- 
Erigir. 
Andante. 

Cavallero atiiante» 
Erudicion, î. 



ES. 



EJkaheau 9 m, éfcaè^l- Banquillo , efcabel i la, 



Efcuadra , f. 
Efcaladii, £. 
Efcaladot. 
Efcalar. 



Efcadre y f, 
Mfcalade ^ 
£j£alade , 

Mfcalader^. 

Mfcarboucle f /. fom Carbunclo, tsU 

de pierre precieufe y 
MScarmoiuhe y /• Efcaramuça, f. 

JEfcarmçucker % Efcaramuçar. 
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ET. 



Etabli f f. 
Etabli , établie » 
Etablir ^ 
S"* établir f 
Etabliffèment i m* 
Etalon I /n. 
Et amer | 
Etamine j f, 
Etançonne y 
Etançonner , 
Etat f m. 
Eteindre ^ 
Eteint 9 éteinte , 
Le feu efl éteint f 
La chandelle ejl éteinte f 
Etendre ^ 
Etendu y étendue , 
Eternel , éternelle f 
EternelletrUBt > 
Etudier f 
Etui f /If. 
-Etuve 9 /. 
Etuvée i f* 
Mettre à Vétuvét ^ 

Evacuation ^f, 

Evacué f 
Evacuer , 
Evader ^ 
S évader j 
Evaluatiên y /» 
Evalué 9 
Evaluer , 
Evéchéj m. 
Eveillé, éveillée , 
Eveiller , 



Eilablo « m. 
Eftablécido^eftablédcLu 
Eftableccr. 
Eftablecerfe. 
Eftablecimiento y m. 
Garanon, m. 
Eftanar. 
EtUmena, f. 
Apuntalado. . 
Apuntalar. 
ElUdOj m. 
Apagar'. 

Apagado , apagada. 
La lumbre eftà apagada. 
La vêla eftà apagada. 
Eftender. 

Eilendido » eftendids. 
Ecerno , eceraa. 
Ecernameoce. 
Eftudiar. 
Eftuchey m. 
Eftufa , f. 
EftoFadot n. 
Eftofar. « 

EV. 

Evacuacîon | vaciado- 

ra y f . 
Evacutdoy vaciado. 
Evacuar > Yaciar« 
Efcapar. 
Efcaparfe. 

Apreciamtenco ^ fli. 
Apreciado. 
Apreciar. 
Obifpado. 

Deipierto, defpîerta. 
D^Ipcrur, 



François et Espagnoi. }^S 



s-ivtiii, 

£vint,U , m. 
Evtque , m. 
Evidtnet, f. 
£vîdtmmtnt y 
" ■ ' , evidtatt ) 



Bvidini 



Eviter , 

Eunuque , ehâtr*' t m. 

Evaeaiiaa , f. 

Evoquer f 



Exage'ré , 

Excéder , 
Exeepié , 
Exeepté , h 
Excepter , 

Expédie', 
Expédier , 
Expédient ■ 
Expofé, 
Expoftr , 
Sexpofer , 
Exter^né, 
Exterminer , 

Extirpation , f. 
Extirpé , 
Extirper , 
Extraordinaire 
£xtravasii/ice > 



Exiravag:!' 
Extrême f i 



Defpenatfe. 
^ban'tco, m. 
Obifpo, m. 

Evidència , f: 

Evidentemenie. 

Evidente, 

Evitado. 

Eviiar. 

Eauco, capoa, n. 

Eïocacioa, f. 

Evocado. 

Evocar. 

EX. 

Exacte. 
Eiagerado. 

Ezïgerar. 

Eïcedido. 

Excéder. 

Ezceptuado. 

Exeepto. 

Excepcuar. 

Delpachadc. 

Defpachar. 

Exf^dience. m. medi». 

Expuefto. 

Exponer. 

Eiponerfe, - 

Exierminada. 

Excetmiuar. 

Ezceiao. 

Ezcirpacion. f, 

Excirpado. 

Eziirpar. 

Eïtraordinario. 

Extraï^giccia , f. dif- 

parate m 
1 1 [ r av a gante , d i fjiaraio. 
extrimi- Exiremo , tn. 

a f 



majea ^ 
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Etabli f f. 
Etabli , établie » 
Etablir ^ 
S^ établir j 
EtabHJTement i m» 
Etalon I /n. 
Etamer | 
Etamine y f, 
Etançonné y 
Etançonner , 
Etat y m. 
Eteindre ^ 
Eteint y éteinte , 
Le feu efl éteint f 
La chandelle eji éteinte f 
Etendre , 
Etendu y /tendue , 
Eternel , éternelle f 
Eternellememt > 
Etudier f 
Etui y m» 
-Etuve j /. 
Etuvée , f* 
Mettre à Vttuyée 9 

Evacuation |/; 

Evacué f 

Evacuer , 
Evader ^ 
S'^évader 9 
Evaluation j f. 
Evalué y 
Evaluer ^ 
Evéché y m. 
Eveillé^ éveillée , 
Eveiller , 



Eftablo 4 m. 
Eftablécido^eftablècida, 
Eftableccr. 
Eftablecerfe. 
Eftablecimiento y m. 
Garanon, m. 
Eftanar. 
Eftamenay f. 
Apuntalado. . 
Apuntalar. 
Eftado, m. 
Apagar. 

Apagado ^ apagada. 
La lumbre efta apagada. 
La vêla eftà apagada. 
Eftender. 

Eilendido » eftendida* 
Ecerno y eceraa* 
Ecernameote. 
Efludiar. 
Efluche) m. 
Eftufa , f. 
EiloFadOy n. 
Eftofar. < 

EV. 

Evacuacîon y vaciadii- 

ra y f. 
Evacutdo, yaciado. 
Evacuar > vaciar« 
Efcapar. 
Efcaparfe. 

Apreciamiemo , fli. 

Apreciado. 

Apreciar* 

Obifpado. 

Defoiçrto, defpicrta, 

D^Iperur. 



FlULlfPÇOIS ET 
]?5e9r€ quarte » 
Figue ^ f, 
Figuier f m. 
FiW, 
FiL^ 
Filer , 
Finejfe , /. qualité de 

ce qui efiSn^ 
Fin^t , /, ruU I afiuce^ 
Finet , 



Quartanas « f • 

Higo^nu 

Higueraj f. 

Hilado. 

Hilo, 

Hilar. 

Fineza» f. 



3^7 



Aftucia, f. fîneït, 
Refinado^ delgado. 

FL. 

Flagrant \ Fragante. 

JE/ï flagrant délit j /«r En fragantc dcliro* 

/f fait f 

Flambant^ qui flambe^ Ardiente. 

Flamheàu , /». Hacha , f. 

FO. 

FociUf m. Pus du irasy Canilla del braço» 
Foie f m. 



Foyer ^ m* 
Folie , /. 
Fomente y 
Fomenter , 
Fondation , / 
Fonde 9 
Fonder > 
J'tf fonder^ 
Force I /l 
Forcer y 
Forcée forcée. 
Fou 9 

F<fule aux pieds , 
Fouler aux pieds y 
Fourche , /I 
Foutéiette , 
Fournaife^ /. 
-Fourrage ^ /«. 
Fourragé ^ 



Higado, m. 

Hoguar , m. 

L«cura, f. 

Fpmentado. 

Fomentar. 

Fundaeion , t 

Fiindado. 

Fuodar. 

Fundarfe. 

Fuerça, f. 

Forçar. 

Forçado , força&% 

Loco. 

Atropellado. 

Atropellar. 

Horqutlla , f. 

Tenedqr , m. 

Hornaza ^ f. 

Forrage, m, 

Forrageado« 
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Fourrager , Forragcar. 

Tour rageur , m. • ^ Forrageador^ 

FR. 



Tracas y grand bruit , 
Tracas , m. dêfêrdre y 
Tragilc , 
Tr agilité ^ f, 
Traîche y 
Traichtur » f. 
Trais , 
Fain frais |. 
Trais s récent ^ 
Trequent , qui arriVi 

fouvent 9 
Tréquentaiioa , /• 
Tréqucnte' , 
Tréquenter • 
TreJTure , /. 
Triand , 
Triandifcf f, 
TrilLeux > frill$ufe % 
Trifpericy /. ^ 
Trippier | /w. 
Trifpon ) fripponne f 
Tripponnericy /. 



Tumé j fumée ^ 
Tumée j /. 
Tumer , 
// fume» 
Tumer la ttrre f 
Tunehre , 
Oraifon funehre ^ 
Tunér ailles .% f* 



Grau ruydo. 

Deforden, f. 

Fràgil. 

Fragilidad » f. 

Freica. 

Frefcura, f. 

Frefco. 

Pan recience. 

Recience* 

Frequeûce. 

Freqaeacacion | f. 
Frequencadô. 
Frequcntar. 
Ailadura^ f. 
Golofo, regalado. 
Golofma, f. 
Friolenco , friplenu. 
Roperia de viejo y f. 
Ropero de viejo | ou 
Ficaro , picara, 
Picardia ^ f, 
Freir. 
Crefjpo. 
Crefpar. 

FU. 

Ahumadoy ahumada. 

Humo. 

Ahiynar, 

Ahuma. 

Eftercofar la cierra. 

Funèbre. 

Oracioi^ funèbre. 

Ohlcquias , f. 



Faàhçois SX 

furit ,/. 

furieufi % 

Furieux 9 

TuftAu f9ur fiUf f m. 

Fufeau à faire la deti^ 

telle 9 
Tufe'e de fil , /. 
Fufte à p&udre y f, 
Jetter des fufées , 
Fufée volante 9 
Fufil , m, 
Fufil y m, fitet évader 

pour tirer du feu ^ 
Fuficrif f 
Fufle f f forte de vaif* 

feauy 
W ut aine y /. font d^é^ 

toffe^ 
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Huron, m. 
Furia , f. 
Furiofa^ 
Furiofo. 
Hufo , m. 
Palillo, m. 

Mazorca 4e tûb 1 f. 
Coheie, m. . 
Tirar cpheçei^s. 
Coheie de varilla* 
Efcopeta , f. 
Eflavpfi 9 m. 

« 

FundicioQ, f. 
Fufta.jf. géncro dena- 

vio. 
Fuftàn^ m. 



G A. 



A^ Ahelle , /. TMpueflp fobrc la fal j 

Cahion ) m. Céfton y m. 

^'-- ' ' - - - Salarie, m. 

Apoftar. 

Afalariar. 

Apuefta , f . 

Ganar, 

Alegre. 

Galan , amante » ta. 

Galanceria, f. 

Sarna^ f. 

SarnofO) Sarnofa ^ 

Difcurfo confufo ^ m« - 

Galon j 

Galoneado. 

Galoaear. 

Galope, m» 



^a^e, Salaire y m. 
Oager , parier y 
Gager y donner gage y 
'Gageure > /. pari y m. 
Gagner y 
Gai I joyeux y 
Galant y amant y m* 
Galanterie , f 
Gale y f 

Galeux , galeufe y 
Galimatias y /s. 
Galon y m% 
Galonndy 
Galonner y 
Galop % m% 
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CaLopade , f. Galopeadura ^ f. 

Caloper , ^ ' 

Oalofin, marmiton | m. 
Oant , m. 
Cantier ^ m^ 

Ceant , i9f. Gigance > m 



Galopear. 

Galopin de codot , m. 
Guante, xn. 
GttaQt€ïO| m. 



CéLinote ^ /I ^ftau^- 
Cémir y 

^^emijffant j 

Cencive t f, 
CeneaLogie , f. 
Genealogifle , m. 
mné ration ^ f. 



Fayfana^ f. 
Gémir* 
Gimiendo. 
Gemido ^ m. 
Enzia, f. 
Genealogia ^ i, 
Genealogifta 9 m. 
Generacion | £ 



Cingemhre y /l 
drafe , f, animal fau- 

vage qui fe trouve en 

Afrique, 
dron y m^ partie d'une 

perfonne ajjlfe 9 depuis 

la ceinture jufques 

aux genouXf 
Girouette -f f, 
Cit y ci - git ) formule 

£Efitaphe > 

GL. 



GI. 

Gengibre , nu 
Camello pardal , m. 
animal fîlvefire que 
fe halla en Africa. 
Regaço,orega20,nu 



Veleta, f, 
Yace aqui« 



Glace y f 

Gléue £un miroir y 

•Clan^ m. 

Gland d'un mouchoir ^ 

Glandes , f. partie fpon^ 

gieufe du col* 
ClUTade , £ 



Y.elo, m. 

Luna de un efpejo > t 

fiellota, f. 

Bofla y f. 

Secas, 6 agallas, f, 

Refvaladura » C 



François et 

Chbe, m. 
Ctarieux , glofitufi > 
Gloritiifement , 

G 

Goitltc , m, 
Cogutnard , m. 
Cûguenarder , 
Comme f f. 
Comme > gommit ) 
Cemmer y 
Gond , m. 
CandoUy / 
Gorge i f. 



Craci , f. 

Gracitufcment j' 
Gracieux , ^''^cieufe , 
~ Gradue , 
Graduer > 
Cr/U, f. 
CriUr , 

Crinadtj:foru dt fruit, 
Cre«adf , /. globe de 

fer creux. 
Grenadier j m. faldat 

^ui/ettc dts grenades, 
Grcnaiiere f. gibecière 

iCun grenadier , 

Crené , jui a de la 

Crener , froduire de la 

Grenier , m. 
Grenouille , f. 
Grevé f grevée > 



Refvalar. 
Globo , m. 
Gloriofo , gloriolk. 
Gloriofaaenie. 

o. 

Gubilete , m. 
Chacotero, n. 

Chacoteu. 
Goma> f. 

Engomar. 
Gezne» m. 
Gondola , f. 
Gargama > f. 

R. 

Gracia , f. 
Graciofamente. 
Graciofo , graciofiu 

Graduado. 
Graduai. 
Granizo, m. 
Graniiar, 
G canada , f. 
Granada de ^erro , f. 

Granadero , m, 

Granadera , f. botfa pa- 
ra meier las graaa- 
das, 

Granada. 

Granar. 

Defvan, m. 

Rana,f. 

Agraviado , a^vîada. 
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Crever , 

Crie f y /n. tort ^ 

Criffe^ /. 

G 

Guéf m, 

PaJJir U riviert à Bui% 

Cuéer , 

Guenille^ /. haillon^ m. 
Cuéfe , /. grojfe moU" 
' chcy 
Cueri f guérie. 



Cuerir f 
Cue'rifon , /. 
Cue'riJTable | 
Guérite > /. 
Guerre , /. 
Faire la guerre , 
Guet y m» aâion d^ot» 

ferver , 
Guêtres f /. 
Guetter | 
Guichet j m. 
Guide f m. 
Guide y guide'âf 
Guider y 
Guigner | /«//« /^/itf , 

H 

HJhile , 
Habilement , 
Habileie' i f, adrejfe ^ 
Habilite t rendu eapa^^ 

bUy 

Habiliter, rendre ##- 



NNÀIK X 

Agrtviar. 
AgràviO) m. 
Gatra ^ f. 

U. 

'Vado, m. 

Paflàr el rio à vtdo* 

vadear el rio. 
Vadcar. 
AndrajO) ni. 
Abifpa, f. 

Curado , fkno | curadii 

fana. 
Curar^ fanar. 
Cura , f. 
'Curable. 
Garita > f. 
Guerra » f. 
Guerrear. 
Acéchança, oacecha» 

za , f. 
Folaynas]^ f. 
Açechar. 
Poftlgo , m. 
Guia, f. 
Guiado y guiada. 
Guiar. 
Guinar , hezer (îenas 

con los ojos. 

A. 

HAbil. 
Habilmentt, 
Habilidad , i. 
Habilicado. 

Habilicar. 



François et 

Jlahilléy hahiUec ^ 

Habiller » 

6"* habiller j 

Habit f m. 

Habit de religieux ^ m. 

I^ habit ne fait pas Le 

méine y 
Habitable ^ 
Habitant ^ 
Habitation ^ f. 
Habiter « 
Habitude > /. 
Habitue y (labitue'è , 
Habituer y 
S^ habituer , 
Hâbleur y hableufe ^ 
Haché y 

Hacher la viande y 
Hachis y m. 
Hat y haie , 
Haïr , 



1 
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Veilido ) vcftida. 

Veftir. 

Veftirfe. 

Veftido, m. 

Habito y m. 

£1 fiabîco no baze el 

mongé. 
Abicable. 

Abitador , abicance. 
Abicacion* f. 
Abitar. 
Abicud, f. 
Abituadoj abltuadar*' 
Abituar. 
Abicuarfe. 

Hablador» habladort. 
Picado. 

Picar la carne. 
Picadillo, m. 
Odiado^ odiada. 
Odiar. 



HE. 



Heaume , ou cafque^ m. 
Hébété y 

Hébêtery rendreflufide^ 

Hébraïque » 

Lan'^ue hébraïque , 

Hébraifme y m. manière 
de parler hébraïque y 

Hébreu y Juif , 

Hémifphere , /. la moi- 
tié d^une ffhere. 

Hémorroïdes y f. 

Hennir y 

HennlJTement y /w. 

Herbage y m. 

Herbe , /. 

Couper L^ herbe fous Us 
piids à quelqu^un j 



Morrion y tn. celadaj-^ 

Abeftlalizado. 

Abeflializar. 

Hebraico. 

Lengua Hebraîca. 

Hebraifmo, m. 

Hebreo, Judio. 
Emisferio, S hemisfe- 
rioj m. mèdio globo* 
Almorranas , f. 
Relinchar. 
Relincho y m. 
Herbage , m, 
Yerva, f. 

Engaâar à alguno. 
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Ut'rêfie , /. 

Hérétique > m. 
tléritir f 

Héritier 9 héritière f 
Hermitage, m. 
Hermite ^ au 



KNAIlt E 
Heregîa^ f. 
Herege » m. 
Heredar. 

Heredero ^ heredcra« 
Hermiu, f. 
Hermicano , m. 



HI. 



Hideufement , 
JiideuXfhorriàU à voir ^ 
Hydre ^ f. 
Hydrographie f /. def- 

€ription des mers tSt 

des rivières ^ 
Hydrographique y 
Hydromancie^ /. divi-- 

nation par le moyen 

de Veau y 
Hie 9 OU demoifeUe y f, 

inflrument pour bat" 

tre Le pavé ^ 
Hyp ocras j /w. 
Hirondelle y /. 
Hifloire s /. 
Hiflorien y m. 
Hijhoriographe y Uf, 
Hiflorique » 
Hiver y m. 
Hiverner y pajfer V hiver y 



Horriblenente. 

Horrible. 

Hidra y f. 

Hidrogràphia y f d«« 
fcripcion de les ma- 
res j y de los nos. 

Midrogràphico. 

Hidromancia » f. adi« 
vinacion por el agua. 

Mazo> 6 pifon, 01. 



HÎDOcras, m. 
Goiondrina y f. 
Hiftoria , f. 
Pfiftoriador , m. 
Hiftoriographo, m. 
Hiftorico. 
Invierno , îb. 
Invernar , paflar d in- 
vierno. 



HO. 



Homhre, m. forte de El juego del hombrc. 

jeu y 

Homélie , /. 
Homicide , m. meurtre. 
Homicide , m. un meur- Homicida , m, 
trier y 

Hommage, m. 



Homilia, f. 
Homicidio , m. 



Vaffallage , m. omc- 
nage. 



François et 

iffe y qui tient dt 



nme 9 
m 



r, /77. ^ 

* f cheval châtre > 

:€ homme f 
:e femme ^ 
u fille y 
:eté» f. 
ur y m. 
tble , 
iblement ^ 



,/. 

ife y honteux y 

} honteufe ^ il efi 
':eux f 

ei pas honteufe | 
yeifas honteuxy 

H 

mot dont on fe 
four faire avan-^ 
les hetes de fom^ 

nat y m. 

./• 

rr dans une Cour 
iujlice y. m, 

in f humaine 9 
inement , 
anifer ^ 
nité , f 

u, 

lement > 
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Muger varonil» 

Hombre, m. 
Cavallo capado. 
Honefto , nonefta.. 
Hombre de bien. 
Muger de bien. 
Moçà honorada. 
Honcftidad , f. 
Honra, f. honor>m» 
Honrofo. 
Honradamence » honro» 

famente. 
Honrado. 
Honrar. 
Verguenza, f, 
Vergonzofa y vergon- 

2ofa. 
Tiene verguenza. 

No tenga ufted yer- 
guenza. 

u. 

Arre, voz para hazer 
andar las cavalgadu^ 



ras. 

Herege > m. 
Azeyte> m. 
Algiiazil y m. 

Oftra , f. 

Humano» humana. 

Humanamente. 

Humanarfe. 

Humanidady f. 

Humilde. 

Hamildêmente» 



Humetti . 
Humeder | 
Humé , 

Humer , ^avalef^ 
Humeur y /. 
Humide ) 
Humidité' , /. 
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Humedecido. 
Humedecer. 
Sorbido. 
Sorber. 
Humor » m. 
HumedOf humedi« 
Humedad, f. 
AbubiUa | f . génerode 

ave. 
Jacinthoi m. 



Hyacinthe , /. pierre 
frécieuft , 

JA. 

J\/4bot 9 m. poche des 
oifeaux » oii efi re-- 

çâe leur nourriture » 
Jachère , /. terre qu'ion 

laiffe repofer ^ 
Jacinte > /. fortt de 

fieur , 
Jaque de mailles j m» 
Jayet y m. 
Jaillir ) 
Jaillijfant | 
Fontaine jaiUi£ante ^ 
Jàl'et ) m* 
Arbalète à jalet | 



Jalouficy /. 
Jaloufie y f. treillis , 
Jaloux y m* 
Il ejl jaloux de fa femr 

me f 
Jamais y 
Jambon y m. 
Jappement , m. 
Japper f aboyer ^ 
Jar f m, le mâle de 

Voie , 



BUche o papo , m. 
ervera , t. 

Barbecho | m. 

Jacinto , m. género de 

flor. 
Coca de tnalla , m. 
Agabache, m. 
Manar. 

Manantial) m. 
Fuente Manantial. 
Bodoque, m. 
Bâlleita para tîrar bo- 

doques. 
Zelo y m. 
Zelofia, f. 
Zelofo f m. 
Tiene 2élos de fu mu* 

ger. 
Nunca , jainas. 
Pernil , m. jamon, 
Ladrido> m. 
Ladrar. 
Anfar, m. 



Frahçois et Espagnol 407 

ID. 







Idéal. 


f. 




Idea y f. 


s m. 




Idioma^ m. 
Idiota. 


^9 




Idolâtra. 


^fi 




Idolacran 


ié^f- 




Idolatria , f. 


m. 




Idolo 9 m. 

JE. 


. aéîiôn 


de 


jet' Arrojamiento > m. ar- 
rojadura', f. 


au 9 m. 




Cano de agua, m. 


, rejet ton 


(Parbre^ Renuevo , m. 






Echado , ô arrojado. 


1 




Echar , arrojar. 


m. 




Jaego, m. 



I qui rCefi pas Mozo. 

m. ahfiinence , Ayuno, m. 

le jeune ^ Dia de ayuno, 

I Ayunar* 

au pain fS à Ayunar à pan y agua. 

r-, jeâneufe , Ayunador, ^yunadora, 

IG. 

niej /. Ignominia, f. 

'.nieujement | Ignominiofamentc. 

\nieux , Ignominiofo. 

nce y f, ïgnorancia ; f. 

nt } ignorante » Ignorante. 

■ , Ignorar. 

IL. 

me , Ilegîtimo. 

imemenf » Ucguimamente. 
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llUcite t Iliciio. 

Illaminaiion, f. IIuminacioD . f. 

Illuminé , lluminado. 

Illuminer , Iluminar. 

IM. 



Image , f. 


Imàgra , f. 


Imaginaire , 


Intaginario. 


Imagination , f. 


Imaginaciûn > f. 


Imagintr , 


Imagmar. 


Imbu , infirmé 


é?uru Encerado. 


ckoU, 




Imitation . f. 


Ifnitacion j f. 


Imite, imite'ty 


Imicado , iaiiadi. 


Imiter , 


Imitar. 


Immtnfe, 


Immenfo. 


ImmohiU, 


Immovible . inmobil 




IN. 


ïnaecdnhU. 


Inaceffible. 


Intaf^le, 


Incapaz. 


Incapacité ,' f. 


Ificapacidad. 


Incendiaire , m. 


Incendiario. 


Incendie , m. 


Incdndio, ni. 


Incefie . m. 


InceAo * m. 


Ineidinc , m. 


Incidente , m. 


Incitation , f. 


Inciucion , f. 


Incité ^ intittCf 


Incitado , inciuda. 




Incitar. 


ZTnflance.f. 


Inconllancia , f. 


Ineonjlanl , incor. 


r/îanw» InconlUote. 


Inconvénient , m 


. Inconvenientc, m. 


Incorrufiikle » 


Incorriiptible. 


Incrédule . 


Incièdulo , inaèdula. 


Incurahle, 


Incurable. 




JO. 


JoH.iiUe^ . 


LindO) linda. 


Jolitaeni, 


IJndamcnic. 
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Jane y m, Junco , m. 



Jouaillier | m. 
Joué^ 
Jouer » 

Joueur 4 ioueufe f 
Joug » m. 
Jouir » 

JouiJJance , /. 
Joyeuftment » ' 
Joyeux f 



Joyelero , m. 

Jugado. 

Jugar. 

Jugadof) jugadorA. 

Yugo , ra. 

Gozar. 

Gozo f m, 

Alegr^mence, 

Alegre. 



Il eft joyeux , elle efi Eftà alegre. 
joyeufe » 

IR. 

Ironie » /. raillerie fine^ Ironia » f. burla. 



Irraifonnaèle 9 
Irrégulier | 
Irrifion » /. 
Irritation i f. 
Irrité^ irritée» 
Irriter , 
Irruption» /. 



Irracionable. 
Irregûlar. 
Irriuon , f. burla, 
Irritacîon , f. 
Irritado , irritada. 
Irritar. 
Irrupcion, f. 



is. 

IJTer y terme de mer | ïçar , o Izar/ 
IJTue $ Jortie » /. ^ Salida , f. 

IJTue 9 /. Succès» SucefTo , m. acoateci- 

miento. 

ju. 

Jutilé^m. Indulgence > Jubileo ^ m. 



Jubilé j exempt p 
Juge, /». 

Jt^géj 
Jugement» m. 

Juif y juive, 
Julepe • /7i. 
JumciK 9 caide * /« 



Jubilado. 
Juez, m. 
Juzgado. 
Juyzio , m. 
Juzçar. 
Judio, judia, 
Jaraye,m. 
y^gua , f. 



y 



►M 
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Ivrtf Borracho. 

// ejè ivre , elle efl Eftà borracho | cft 



ivre , 
Ivrtiffe , /, 
Ivrogne , ivrâgnejfe , 



borracha. 
Borrachez , 
Borracho» borracha. 



C^efl un Ivrogne | c^efi Es un borradio » es 



une ivrogneffe » 
JurifdiElion ^ /. 
Jurifprudence» fi 
Jurijie , m. 
Jz/j* , fuc I m. 
Jufle^ 
Jujlement , 

JufldTe , /. 
Jujlice , /. 
Jujlicier» m. 



LAheur , m. 
Laborieux » 
Labouré» 
Labourer f 
Laboureur y m. 



Lai , OU lay , fe'culier , Seglar. 



una borracha. 
JurifdiciOn , f. 
Jurifprudencia , f. 
Jurifta} m. 
Jugo y 6 zumo 9 m. 
Jufto. 

Juftamente. 
Jufteza , f. 
Juilicia » f. 
Jufliciero » m. 

LA. 

LAbor, f. 
Laboriofo. 
Arado % labrado. 
Arar* labrar. 
Arador , labrador i m« 



Laïque y 

Laine y /. 
Laijfè y laiJTée , 
Laijfer , 
Lait y 777. 
Laitue, /. 
Lame d'une épee» 
Lamentation » f, 
I,amenté y 
Lamenter , 
Se lamenter , 
Lance , /. 
L.ancette y f. 



Lego. 

Lana , f. 

Dexadoy dexada. 

Dexar. 

Lèche y f. 

Lechuga, f. 

Hoja de efpada , f. 

Lamentacion » f. 

LaiHcntado. 

Lamencar. 

Lamencarfe, 

Lanza> f. 

Lanceca» f. 



Landeyf. terre en friche j, Paramo, m. 



i^anga^e * /«. 



Lenguage, m^ 
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• LE. 

khee^ Lamldo ^ latxûdt. 

Lamer. 

Leccion , f. 
7f« Ledlor , nv 

''. jLedtura y f. 

Legalizado, 
) Legalizar. 

Paft 5 i». Legado y m. 

Legado » m. 
j^^/^^ Ligero y ligera, 

X 9 Ligeramente. 

/. Lrigereza , f. 

corps de gens Legioa^ f. 
re parmi Les 
s, 

s Romaines 9 Las legîones RomanaJi 
r , m. Legiftador, m. 

I Legitimo , légitima. 

, Legicimado. 

f Legicimar. 

/v. Legumbres , f. 

LI. 

/, union. Travazon. 

r. lien d'amie Ligazon , f. 

m. LibèlO) m. 

Libéral. 
\ent 9 Libéral mente. 

•i /. Liberalidad, L 

^. Libertad , t 

m^ Librero» m. 

I /. Libreri^, f. 

/, Licencia , f . 

Licenciado i m*^ 
, Licenciar. 

« Atado;, atada^ 

--^ S z 



^ 



Lier y 
Lièvre j m, 

Ligue^f, conféâérAtion^ 
Liguer y faire une Liguey 

Lime , /I . 
Lime j 
Limer , 
Limite j 
Limiter ^ 



Dictionnaire 

Atar. 



Liebre , f. 

Liga , f. confederacic 

Confédéral , hazeru: 

liga. 
Lima , f. 
Limado. 
Limar. 
Limitado. 
Limitar. 



LO. 



Local y 

Locataire y m. 
Lodier | m, Couvtrtu^ 

re ,f. 
Loge'j 
Loger j 
Logitr Us gens de guer* 

rey 
Long I longue | 
Longueur , /• 
Louable y 
Louange | /. 
Loué I à ^ui on donne 

des louanges , 
Loue' j pris ou donne â 

louage y 
Louer y donner des 

louanges y 
Louer y prendre eu don* 

ner à louage | 
Loup 3 /w» 
Louve } /. 
I^onveteau ^ ^« /^fù 

loup ^ 
f.ouvier ^ /. tanière des 

Uupsp 



Local. 

Alquilador , m. 
Colcha, £ 

Holpedado , Alojado 
Hofpedar» alojar. 
Alojar la gence d< 

guerra. 
Largo , larga. 
Largura » f. 
Loable. 
Alabanza» f, 
Alabado. 

Alquilado, 

Alabar. 

Alquilar, 

Lobo y m. 

Loba , f. 

Lobillo , o lobito , » 

Guarida de loboS|l 



François bt 

L 

e, lafcivetéjf. 

' i f, fenêtres de 
is , 

ff 
m, gain ^ 

f, clarté foihle , 
/. ff tendeur ^ 

, trïfie , 

I Luifante | qui 
i.f. 

liX y 

d'*iipproche 9 
m . efpece de Le^ 
y pois fauvageSf 
m, 
ejpace de cinq 

72. chaude lier à 
irs branches y 
!. injlrument de 
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U. 

Lubricidad, lafcivia ^ f. 
Lumbrera , f. 

Gananciofo. 
Ganància > F. 
Claridad , f. 
Luftre 9 m. 
Lugubre, trille. 
Liizir. 
Luziente* 

Lu2 , f. 

Luminofo. 
Antojos, m. 
Ahtojo de larga vifta. 
AltraitiUzes , m. un gé- 

nero de alverjones. 
Luftre, m. 
Luftro ,* m. efpacio de 

cinco anos. 
Arana , f. 

Laud, m. inftrumeoco 

de mutica. 
Luchar. 



MA. 



'.aron , /n, 
facarons^ 

eyf. 
y tn* 
:ence , /• 
que , 

^uement y 
t ^ m* 



MAcarron,m. 
Macarrones. 
Mafcado. 
Mafcar. 
Quixada , f. 
Almazen, m. 
Magnificencia , f. 
Magnifico. 

Magnificamente. 
Mahoma , m. 

S 3 
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Jdahome'tan , Mahometana 

Majefie'y f. 

JUtijfflueux s 

Jf aigre , 

Maillet y m, 

Jlfange, 

Mangeable , 

Manger , 

Manche^ m, partie tPun 

inflrumenc , par ûk 

un le prend , 
Manche ,f. partie d^un Manga , f. 

vêtement ^ 



Mageilad^ £ 

Mageftuoio. 

Flaco. 

Mazo > m. 

Comido. 

Comedero^ comefiiblr. 

Corner. 

Mango, m. mano^ 



Manchon , m. 
Manchot, 
Manière , f. 
Maifon y /. 



Màchaniqui f 
Mechaniquement ^ 
Mtchanceté , /. 
Mèche , /I 
Mèche pour des. armes 

à feu y, 

Médaille , f. 
Médecin , 
Médiateur , /». 
Médiatrice y f. 
Médiation y f. 
Médicament y m. 
Médiocre y 
Médiocrement ^ 
Médiocrité y f. 
Médifance y /I 
Me'difanty 
Médifante y 
Méditation * /I 
Médit^^ 



Manguito y m. 
Manco, 
ModO| m. 
Çafa^ f» 

ME. 

Mecànicô. 

Mecanicameilte» 

Maldad, f. 

Torcida. 

FabUo 2 m. mecfaa » f. 



Medalla, f. 
Medico , doAor > ». 
Medianero > m. 
Medianera , f. 
Mediacioa y f. 

Medicamenco y m. 
Mediano. 

Medianamente. 
Mediania , f. 

Deflenguamicnto y n. 
Deflenguado. 
Deflenguada. 
jHediucioa ^ £ 
Meditado» 
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fy Meditar. 

) m. Melon , m. 

e y m, Miembro ^ m. 

> Poner. 

ML 

ement , m, . Maullido. 

T , MauUar. 

cope ^m, Microfcopo , m, 

Miga , f. 

m. Miel, f. 

X } Mielofo. 

, Migaja. 

d , Melindrofo , 

dife , /. Melindre , m. 

/ vifage s Cara > ^ • . 

/*. travdil fou^ Mina, f. 

Minado. 

Minar. 
5 m, MinadoF , m. 

) qui ejl en Bas Menor de edad. 

f 9 m. Miniftro , m. 

; d*eta£ , Miniftro de eftado. 

► m, Efpejo , m. 
/. Miferia, f. 

^rde y /. Mifericordia , f. 

MO. 

Mobil. 

f. Ufo , m. 

flus la mode y No es mas el ufo. 

91. manière y Modo , m. 

, m, Modelo 9 m. 

ion y /. Moderacion , f. 

, Modèrado. 

lent y Moderadamence. 

M Moderar. 

S4 
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Se modérer ^ Moderarfe. 



^odejlie , /• 
Moine ^ m. 
Monarchie f /• 
Monarque > itf. 
Monaflere » 
Monde , m. 
Monnaie j /• 
Monnoyeur , m» 
M**ntasnardy nu 
Montagne» /. 
Montagneux , 
Morpion , /». 
Monaife y f. 
Mortalité , /. 



MU. 

Mulâtre f rr/i^i ytti </? MulàtO 

/le ^«/2 /2^^r^ fSt d^u- 

ne blanche , ou d^une 

negrc tSt d^un blanc ^ 
Mule , /. 
Mulet , m. 
Muletier y /. 
Multiplicateur ^ m. 
Multiplié , 
Multiplier y 
Multitude j /. 
Meunier , /w. 
Muraille > /. /»«/• , m. 



Moderarfe. 
Modefto. 
Modèftia » f. 
Frayle, m. 
Moaarquia^ f. 
Monarca » m. 
Monafterio y m» 
MundO) m. 
Moneda» f. 
Moaedero > m. 
MontanèSj m. 
Montana. 
Moncanofo. 
Ladilla > f. 
Muefca 9 f . 
Monandadj, f. 



m. 



Muré y 

Murène y /, forte de 

poijfon y 
Murmure y m. bruit 

fourd y 
Murmure y plaintes ^ 
Le murmure de l^eau» 



Mula , f. 
Mulo , m. 
Muzo de mulas. 
Mulciplicador ' 
Mulciplicado. 
Mulciplicar. 
Mulcitud y f. 
Molinero , m. 
Pared , f. muro , m 

muralla, f. 
Cercado de muro s. 
Murena , f. pefcado. 

Murmullo ^ m. 

Murmuraçion , f, 
Zurrio ^ m« 
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murer , Murmurar. 



m. 



Nacre de ferle | /. 

é 

mr j m» 
^aace.y f* 

re La napfe -, 
ation , /. récit ^ 

# 

•r, 

on , /. 

ralifé , /taturali' 

ralifer ^ 
r alite' y f, 

i, 

'e navale ^ 

au y m» 

rage , /w. 
^able , ^ 
cation } /. 



aquilirx^ 
r du nt[i 
née ^ 
r , m. 
^■eux } 



Almizde ^ m. 

NA. 

NAcarado. 
Nacar de parlas i 

m. 
Nadir. 
Nadar, ^ 
Nadador , m. 
Nacimiento , m. 
Nacer. 
Mànteles. 

Poner los manteles% 
Nariracion, f, 
Eftera , f. 
Efterado. 
Efterar. 
Nacion , f. 
Nacuralizado ^ nacura^ 

lizada. 
Naturalizar. 
Nacuralidad | f. 
Naval. 

Armada naval» 
Navo , m. ' 
Naufragio , m. 
Navegable. 
Navegaciofli f* 
Navegar, 

NE. 

Nariz , S narizes , f; 

Nariz agullena. 

Hablâr gangofa. 

Nacido y nacida. 
. Nada , m. 
« Nebulofo , nubladoi 

NecefTario. 

Si 



J^\S DïGTIOHNAIRB 

Se rendre nêceJBaire y Hazerfe neceflarfot 
Nèceffàiranent , Neceflàriamente. 

J^écejfité y f. Neceffidad, f. 

Négligence y f. Defcuyda, œ. 

H^ali^tnt , n^Lî^mef, Dcfcuf dado y ddhijr 

di^la. 



Négoce f, m\ traSicy 

Négociant y nh. 

Négociation ,. f. 
Négocier y trafiquer p 
Neige ^ /• 
Neiger y 



Trâfico I comercio>^ne- 

gôcio |. m. 
Negociance^ , trafieaii; 

le, m. 
NegociaciOK) £. 
Negociar « ttaficar; 
ïficve, f. 
Nevar. 



Néréides yf.nimfhts^ie^ Nereïda», £ nkz&S 



la mer ^ 
Nerf y 717* 
Nerveux > 
Netteté y fl 
Nettoyer p 



de la mar. 
Nervio , m. 
NervudOj nervofb^ 
îiimpièza^ £ 
Limf^ia£» 



KL 



Ni, 

Ni plus ni moiris^p 

Niais f 
Niaiferie y Jl 
Niche f /l 
Nid $ riK 
Nier,. 
Nippes y fi 
Nique y f 

Nitre y m.forte Jk,^£^ /tUlico-y m; gênera di 

fetre y falîcre; 

Niveaut^ m^ Nivel, jxL. 

Nivelé , Hiveladoi 

NivAei*-» Nivelar;, 



Ni. 

Ni mas m mixioft 
TontOi 
Nineria y f. 
Nicho^, m« 
Nida> m. 
Negar. 

Chucherias ^ £ ^ 
Higa , f. 



NokUi 



NO. 
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NoUeJTe.f. Noblezv» i. 

Noces y f. 

Noyau de fruit , m. 

Noyé j 



4ip 



Noyer i 
Se noyer y 
Noyer , m, arhre , 
Noirci , noircie | 
Noircir y t 
NoirciSfure ^ f% 
Noifetier , /»♦ 
Noifeite y f. 
Noix y /. 
Noix de galle f 
Nombre , 
Nomhrer , 



Bodas, f. 
Cuefco, m. 
Ahogado. 
Ahogar. 
Ahogarfe. 
Nogal , m, arbol. 
TiznadO) tiznada. 
Tiznar. 

Tiznadura, f. - 
Avellano , m. 
Aveliana, f. 
Nuez, f. 
Agalla y. f. 
Numerado. 
Numerar. 



Nombreux, nomhreufe^ Numerofo y numefoIW 



Nombril y m. 

Nommé y nommée y 

Nommer y 

Nommer quel^u^un ^ 

Notable s 

Note y /. 

Noté, 

Noté d'infamie ^ 

Noter , 

Notification^ f* 

Notifié , 

Notifier » 

Notoire y 



Nud y nue , 

B.tre nud y être nue ^ 

Nudité y f. 

Nuire y faire tort y 

NuifibUy dommageable^ Danofo 



Ombligo , m. 

Nombrado ^ nombrada* 

Nombrar. 

Nombrar à alguno. 

Notable. 

Nota , f. 

Notado. 

Notado de infâme» 

Notar. 

Notificacion^ f. "" 

Notificado. 

Notificar. 

Nocorio. 

KU. 

Dcfnudo , defnuda. 
£ilàr defnudo > eftàr 

defnuda, 
Defnudez , S, 
Hazer agravia , danan 



Nuit y /• 



Noche> f. 

S 4 
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De nuit , ' De noche. 

Fendant la nuit , 
Nul y qui n'^ejl £aucu^ 

ne 'faleur* 
Nulle , 

Etre nul y itre nulle % 
Nul ^ nulle } aucun y 

pas un. 
Nul homme ^ 
Nulle femme y 
Nullement ^ en nulle 

manière , 
Nullité' y f. 
Numéral , qui iéfignt 

un nombre y 
Numérateur y m% 
Numéroter y 
Nuptial y 
Nuque , /. 
Nutritif^ nourrijffane , 

OB. 



Durante la noche. 
Nulo. 

Nula. 

Ser nulo, fer nula. 

Ninguno , ninguna ; 

• nadie. 

Ningun hombre. 

Ninguna mugèr. 

En ninguna manera, 

Nulidad , f. 
Numéral. 

Numerador, m, 

Poner numéros. 

Nupcial. 

Nuca I f. 

Nutritiyo , fxLh&tncbi, 



Ér\Béi j oBéie > 

Ohêir , 

Se faire ohéir , 
Ohéiffance y /r 
Obéijfant ^ 
Ohjeaé , 
Ohjettery 
Objediony /. 
Obligationr^ /• 



Occafion ^ /. 
i^occafionfait le lat" 

ton y 

Par occafionf 
Ocre^f. - 



OBedecîdo , obefc 
cida. 
Obedecer. 
Hazerfe obedecer. 
Obediencia | f. 
Obédience. 
Objedtado. 
Objeétar» 
Objecion, f. 
ObligacioQ > 

OC 

Ocafion , f. 

La ocafion haze el U 

dron. 
Por ocafion. 
Almagre, m« 



FHANÇOIS 
OSroi , m. 
Oculaire ^ 
Témoin oculaire f 
Occulte y cache ^ 
Occupation y /. 
Occupé , occupée ) 
Occuper , 
S"* occuper f 
Occurrence y /. 
Occurrent , 



Otorgo, m. 
Ocular. 

Teftigo ocular. 
Oculto. 
Ocupacion , f. 
Ocupado I ocupada. 
Ocupar. 
Ocuparfe. 
Ocurréncia, f. 
Ocurrente. 

oa 

Ode y /. forte de poi- Oda , f. género de poë» 

me , 
Odeur , /. fenteur | 
Odieuje y 
Odieufement $ 
Odieux I 



ma, 
Olor, m. 
Odiofa. 
Odiofamente. 
Odiofo, 



CE. 



Ojo , m. 

Clavel y m. 



(EU , m» 

Œillet ym,Jbf te de fieury 

Œillet , petit trou pour Ojecei m. 

pajfir un lacet ^ 
Œufs m. 



Œuvre y /. 
Œuvres y 
Œuvres pies > 



Offenfey f 
Offenféy offenféé, 
Offenfer , 
Soffenfer , 
Offenfify offcnjtve^ 
Offert y 
Offre, f^ 



Huevo , f. 
Obra, f. 
Obras. 
Obras plâs. 



OF. 



Ofenfa, f. 

Ofendido, ofendid*; 
Ofender. 
Ofenderfe. 
Ofenfivo , ofenfiva. 
Ofrecido. 

Ofremiento, m* ofeç: 
U, f, 



ÀIHB 

ddatf 
^^ividar 
Urdido< 
Urdir. 

Urdidor 9 m, 
Repulgar. 
Repulgo. m. 
Ofo > m. 

Ofa , f . hembra del ofo. 

Bozina » f. con(lelacion« 
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Oublié , Olvidado. 

Oublier ^ Olvidar, 

Ourdi f 

Ourdir y 

Ourdijffbir y /». 

Ourler, faire un ourlet ^ 

Ourlet y m. 

Ours 9 m, animal fé- 
roce y 

Ourfe y f. la femelle de 
Cours y 

Ourfe y conjlellation , 

PA. 

Pacificateur y m, T)Acificador 9 m. 

Pacification , /. X Pacificacion | f. 

Pacifié, Pacificado. 

Pacifier , Pacificar. 

Pacifique , -r* /• 

Pacifiquement y 

Pa^e , m. 

Payable y 

Paye y f. 

Payer y 

Paifible , 

Pâle y blême , 

Pâlir y devenir fSle y 

Pâmé y famée , 

Se pâmer y 

Pâmoifon , /, défaiU 

lance y 
Paraphe y f. 

Paraphé 9 
Parapher y 
Pareffe, /, 

Parejfeufe y 
PareJTeux y 
Parfum y m. 



Pacifiée. 
Pacificamente. 
Padlo , m. 
Pagable. 
Paga, f. 
Pagar. 
Apacible. 
Palido y palida. 
Palecer. 

Pafmado> pafmada. 
Pafmarfe. . 
Parafifmo y m. 

Rubrica^f. panaphû) 

m. 
Rubricado. 
Rubricar. 
Pereza , f, 
■Perezofa. 
Perezofo. 

Perfume, Sahumenn,' 
m, 



François 

Parfumé , 
Parfumée 
Parfumer 






Ptage ^ m 

Peau , /. 

Pèche f /. férte de fruit y 

Pédagogue j m» 

Peigne j m» 

Peigné f peignée ^ 

Peigner , 

Se peigner ^ 

Peindre , 

Peine , /. travail ^ 



Peine , /. punition % 

ji peine » 

ji grand peine ^ 

Peint y peinte ^ 

Peintre y m. 

Peinture y /• 

Pèlerin t m. 

Pénétrable ^ 

renetre , 

Pénétrer y 

Penfé y 

La penfée y /. 

P enfer , 

P enfer à quelqu^un ^ 

piailler y 

Picorée y f 

Aller à la picorée y 

Pièce y f. 

Pièce de monnêie , 

pied y m. 

Piedefialy m. 
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Sahutnado. 
Sahumada. 
Sahiimar. . 

PE 

PeazgOy m. alcabala } f. 

Pellejo , m. piel , f. 

Alberchigo , m. 

Pedagogo, m. 

Peyne, m. 

Peynado y peynada. 

Peynar. 

Peynarfe. 

Pintar. 

Trabajo y m, Peiui; 

Anfia, f, 
Pena , f. 
A penas. 
A malas penas. 
Pintado , piatada* 
Pintor , m. 
Pintura , f. 
Peregrino y m. 
Penetrable. 
Penetrado. 
Penetrar. 
Penfado. 

El penfamiento | m, 
Penfar. 
Penfar en alguno. 



PL 



Piar. 

Picorea y f. 
Ir à picorea, 
Pieza, f. • 
Pieza de moûeda« 
Pie, m. 
Fedcftal , m. 
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Fiedefinl ^ tout ce qui 
fert à fauicnir une 
figure , 

Piège y m, 

Pierre » f. 

pierre de taille ^ 

Pierre précieufe^ 

Pieté , /. 

P'igeoriy m»pigoneattym, 

Pilajlre > m. filier | iw. 

Pile , 

Piler , 

Pillage ) 

Mettre une ville au 

pillage > 
Pillard^ m* 



NN AIHK 

Pea&a » f. 



Lazo 9 m. 

Picdra , f. 

Piedra cuadrada-, k- 

brada. 
Piedra preciofa. 
Piedad, f. 
Palomo , pi£hon> ffl* 
Pofte y m. 
Majado. 
Majar. 

Saco , faqueo j^ m. 
Dar una cunlad à {aco* 



Placard , m. 

Place , /. 

Place é^ armes » 

P lac et r m, requête f 

Plage f /. rivage de la 

mer s 
Plaidé^ 
Plaider f 
PUie , /. 
Plaie y /. fieau , ^Airi- 

ment du ciel ^ 
Les plaies d^ Egypte f 
Plane ^ rendu uni , 
Planer y unir ^ 
Plante i plantée ^ 
Planter > 
Plombe^ 
Plomherl» 
Plonge, 
PUnger ^. 



Saqueador^ m. 

L. 

Placarte, m. 
Plaza , f. 
Plaça de armas. 
Mémorial 4 m. 
Playa , f. . 

Pleyteado. 
Pleytear. 
Llaga y f. 
Plaga , f. 

Las plagas de Egypto. 

Alifado. 

Alifar. 

Plancadoy plantada. 

Plantar. 

Emplomado. 

Emplomar. 

Chapuzado. 

Chapuzar» 
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é , plumet , 

î , petit violon , 

y 
p» /. 

) m» 

lardy m. 
larder » 

let du hras f m. 
I fn» 
follet , 
on f m* 



1res 

:ym. main fermée, 

en coufant y m, 
qu" on met fur une 
re , m, 

d*h0nneur , m. 

t point de mourir, 
r fur le point é^é" 
tué y 

là le principal 
it , 

P 

m, prairie % /. 
^bule f m» 
nde , /. 
ution f f 

re fesprécautio^ns» 



Pluma, f. 

Defolumado , defpla- 

mada. 
Defplumar. 

PO. 

Bolfillo , m. faltrî<jue-î 

rà , f . 
Bandurria, f* 
Sarten , f. 
Poëfie , f. 
Poëta , m. 
Punal) m. 
Dar de pufialadas. 
Muneca del braço,',f. 
Pelo, m. 

Bozo , Primer yello. 
Punzon, m. 
Punzar, picar, 
Puno ) m. 
Puncada, f. 
Punto , m. 



Piinto de honra ^ pim- 

donor ^ m. 
A pique de morir. 
Eftuvo à pique de fer 

muerco. 
En eifo confifle. 

R. 

Prado » m. 
Preàmbulo, m. 
Prebenda, f. 
Recaco » m. precau* 

cion^ f. 
Recatarfe , precauciok 

narfe. 
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Précédé y 

Précédent y ffécédenu y 

Précéder , 

Précepte 9 m. 

Prêché , 

prêcher $ 

Prieur , m. 

Vrincife > m. 

Triforiy f. 

Trifon ^ le temps que 

queliju^un A été en 

prifon y 
Trocuré y 
Procurer j 
Procureur f iw. 
Prodige , m. 
Prodigue , m. 
Produ^ion , f. 
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Preccdido. 
Précédente. 
Précéder. 
Précepte , m. 
Predicado. 
Predicar. 
Prior , m. 
Principio, m. 
Càrcei , prifion > f. 
Prifioa, f. 



Puant ) puante ^ 
Puanteur » /. 

Publie, publique, 

Publicain « m. 

Publication ^ /. 

Publié , 

Publier 9 

Puce , /. 

Pucelle , /. 

Pucelage , /». 

r«tfr , fentir mauvais % 

Puijfance , /. 

Puijfant , puiffante , 

Punaife , /. 
Pupile » m. 
Pur y pure ^ 
f^in pur ) 



Procurado. 
Procarar. 
Procurador ^ m. 
Prodigio , m. 
Prodige , m. 
Produccion , f. 

u. 

Hediondo, hedionda. 
Hedor , m. hedion- 

dez 9 f. 
Publico ) publica. 
Publicauo 9 m. 
Publicacion , f. 
Publicado. 
Publicar. 
Pulga , f. 
Doncella y f. 
Virgo , m. 
Heder. 

Poteacia , f. poder , m. 
Podcrofo , poderofa. 
Pozo, m. 
Chinche, f. 
Pupilo , m. 
Puro , pura. 
Vino puro. 
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rey Agua pura. 

Puramente. 
Pureia, f. 
Purgado , purgada, 
Purgar. 
Purgarfe. 



Jiau pure > 
rurement j 
Tureté y /. 
Turgé, purgée s 
Turger , 
Se purger y 
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£< 



UadrlLle , /. 
^J^uai y m, 
uaLificatioiiy /. 



I Uadrilla , f. 



m. 
de 



Qualifie' y 

fualijier ^ 

pualuéy 

Quantité' y f, 

Quartier de ville j 

Quartier de gens 
guerre , 
Demander quartier y 
Quartier de noblejfe y 
rfoble de quatre quar^ 
tiers y 

QUE. 



QUA. 

Quadrilla, f. 
Muelle, m. 
Calificacion, f. 
Calificado. 
Calificar. 
Calidad, f. 
Cantidad, f. 



Barrio , m. 



m. 



Quartel 

Pedir quartel. 
Coftado, m. 
Noble de quatre coft^ 
dos. 



Que, 

^ dize ? 



>ue dit'ily que dit^elle / 

)uel .^ quelle '^ 

)uel des deux .^ 

^uelqu^un , 

Quelqu'une y 
Quelques uns y 
Quelque ji^ur , 

Querelle , /. Pendcncia , t. 

Faire une querelle à Armar pendencia à al- 
quelqu'un , puien. 

)uireUer y 

Querelleur y m* 
Queflion y /. 

fueu I /• 



Que 

Quall 

Quai de los dos > 
Alguno, alguien. 
Alguna. 
Algunos. 
Algun dia. 
Pendencia, f. 
^rmar pr" '*-"'••'' 

guien. 
Renir. 

Pendenciero, m. 
Pregunta , f. 
Bufca , codle^ 1 f*. 
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Bufcar. 
Cola» f. 

QUI. 

fui r Quicn ? 

^ui que ce fuit ^ Quien quîera que fea. 

^uintéJTenee » /. Quifica eflencia^ f. 

Quittance y f, Girta de pago , £• 
Quitte y Libre de eeqt^ il En paz. 
devoit > 

Quitter I /âi^r » Dexar. 

RA. 



U Mais , «f . 
XV Rahais de La mon^ 

noie 9 
Rahaiffë » rahaiffe^ » 
Race y f. 
Rachat , m. 
Racheté' y 
Racheter, 
Racine y f, 
Jetter racines , 
Raccourci, raccourcie , 
Raccourcir y 
RaccourciJJement , i». 
Rade y /. flage de mer y 
Radeau , m, 
Raffiney rendu f lus fin. 
Raffiné , [uhtil y 
Raffiner y rendre plus 

fin y 
Rayé y qui a des rayes y 
Une carabine rayée» 
Railler quelqu'un y 
Railler de quelque €ho~ 

u. 

Se railler y ne parler 
pas férieufcment ^ 



BAxa y Rebazt « f. 
fiaxa de la xno- 
neda. 
Rebaxado 9 rebaxadt. 
Cafta , f. geneiacioii. 
Refcate , kl. 
Refcaudo. 
Refcatar. 
Ravz, f. 
Echar rayzes. 
Acorcado y acortada. 
Acortar. 

Acorumienco ^ m. 
Playa, f. 
Balfa , f. 

Afinado, refinado. 
Aftuto. 
Afinar y refinar, 

Rayado. 

Una carabîna rayada. 
Dar bava à alguno. 
Hazer ourla de alguna 

cofa. 
Hazer burla. 



pKÀirçOIS ET 
erie > /. 
eur f railleufe » 
t , m. 
'is fecs 9 

«> /. 
>nnahU , 
nnahlement , 
de papier y /• 
' de bateau , f, 
' ) tire à la rame f 
r , tirer à La rante^ 
r » eafait de plan-- 
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Burla > f. 
Burlon, burlont, 
Uba , f. 
Paflas 9 f. 
Razon , f. 
Razonable. 
Razonablemçnce. 
Refma de papcl , f» 
Remo , m* 
Remado. 
Remar. 
Enramar. 



RE. 



le f 

helUr f 
lion y /, 

idi y arrondi com^ 
une houle , 
tdir s faire des 
ids y 

re , dégoûte y 
r^r y dégoûter » 
re, rejette f 
.er y rejetter , 
e • 



# 

eur y rèciïeufs i 

ijfi , m. 
tion, /. 
te , /. 
) reçue» 

'eurj m, 

'oir f 

iffe'^ repcHjTèf 



Rcbelde. 
Rebelarfe. 
Rebelion, f. 
Cachigordillo » cachî- 

gordete. 
Rebotar, recudir. 

Difeuftado. 

Diffuftar. 

•Delechado. 

Defechar. 

Encubierto. 

Encubrir. 

Encubridor , encubrî- 

dora. 
Recipicio > m. 
Recivimiento , m. 
Recepta> 6 receta, f. 
Recivido » recivida. 
Recivo, m. Carca de pa- 

go , f. Finiquito , m. 
Recividor , i=n, 
Recivir. 

Rechazado. 
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RfchaJTcr» rcf€u£kr , 



RecLizar. 



RL 



Ki£nt , riante^ 

Z7n %ijag€ riant f 

Il Va dit en riant 9 

Riclu, 

Richement f 

Rideau j m. 

Tirer Le ridtau^ 

Rigole 9 f. 

Rigoureufement f 

Rigoureux , rigoureufi. 

Rime , /. 

Rime', 

Rimer , 

Rhinocéros y m, 

Rin/tf rinfe'e » 

Rinfer , 

Rinjer la houche , 

Rinfer Les verres ^ 

Rire , 

Crever de rire » 

// le difoit pour rire ^ 

R 

Rohe , /. 

Robe de chambre , 

Robe de gens dejuflice , 
Cens de robe , 
Robinet 9 

Robinet de canelle , 
Robujie , 
Roc, m. 

R0C4 m. pièce du jeu des 
échecs f c'ejl la tour , 
Roche , f. 
Rocher i 



RHuenOy rifiiena. 
Uca can rifiiena. 
Lo dixo de budtt. 
Rico. 

RicaincBie. 
Conina» f. 
Cbner la cortîiit. 
Zanja ^ 6 çaiija> £ 
Rigurolâmence. 
Rigurofo 9 ngurvlà. 
Rima» f. 
Rimado. 
Rimar. 

Rinoceronte 4 m. 
Enjuagado ^ enjuagadt 
Enjuagar. 
Enjuagar la boca. 
Enjuagar los vafôs. 
Reyr , rcyrfe. 
Rebentar de rifiu 
Lo dezia para reyr. 

o. 

Ropa, f. 

Ropa de levantar )Obt« 

u» f. 
Garnacha ^ f. 
Letrados. 
Canilla, f, 

Canelon de canela « a. 
Robulto, robufta. 
Roca, f. 
Roque de algedrez «a 

Peiiaf f. 
Peôafcoy m. 

RodûOlMt i 
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mont t m. faux Baladroa , m. fanfar-. 



It rodamomt , 


Faiifarrooear. 


niont»d,,f. 


Baladroneria . f. 


r, /. 


Rûîia , f. 


(f 


Cerceoado. 


ir- 


Ccrcenar. 


ur,,/. 


Cercenadura , f. 


•MX, r»eneufe. 


Ronofo} lonoià, 




Rèy,m. 


Ufit.m. 


ReaUtU, ta. 


«'-, /. 


Realdad , f. 




Rives , m. 


imt, m. 


Reino , m. 


let^m. 


Riyecillo, m: 




Romance, ra. 


riit, m. 


Roméro , m. 


V, brifyr, caf- 


Quebrat , romper. 


u t romfucf 


Roto , rota , quebradoj 




quebrada. 


t ronde % 


Redondo, redonda. 


«»/■ 


Rotida , f. 


ronde y 


A ta redonda. 


à U r»nde i 


Beber à la redonda. 



tau , m. fieet de Redondîlla . copUll» j 

•UT t f. Redondez > f. 

tr , Roncar. 

r', Roydo. 

Vt Roer. 

•.r un ost Roer un huefTo, 

re y m. Rofario , m. 

, /. fitur, Ro&, f. 

u , m. CaîU , f. . T 

, /. Rôcio, m. 

'..m. - Roi'al, m. 

, m. cheyal f»nf Cayallo haronj mi 

ueurt ■ 

ï 
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Rojfcr quelqu^ua^ 

RojTië^ol , 

Rot y m. 

Rôti, 

Rôtir y 

Rôtie de pain y f» 

Rôtir le pain» 

Rotter y 

Roturier y 

Roturiers y m. 

Roue y /, 

Roué y fur une roue y 

Romer , 

Roué de coups y 

Rouer quelqu'^un de 

coups y 
Rougeole y /. 
Rougeur y /. pufiuU 

reuge , 
TiouJTâtre • 
Rauu y f. 
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Aporreadg. 
Aporrear à alguno. 
Ruyfenor ^ m. 
Regueldo « m, 
Afiado. 
AfTar. 

Toftada de pan y t 
Toftar el pan. 
Regoldar. 
Mecànico. 
Gente mecànica. 
' Rueda , f, 
Enrodado. 
Enrodar. 
Aporreado. 
Aporrear à alguae. 

Saramplo^ i m. 
Peca, f. 

BermeJQ, roxo. 
Camino^ 



RU. 



Ruade y f, 

Jiuban y 
Rhubarbe , f. 
Rubican y forte de chi^ 

val , 
Rubis y m, pierre pré' 

cieufe y 
Ruche y /, 
Rue , /. 

Rujten y m* paillard f 
Rugir y 
Rugijfdment , m, 

f^îne^f^ 



Coi , f. 

Cinca y f. lidon y m. 
Ruybarbo, m. 
Rubican ^ o rubicano, 

Rubi, m. 

Colmena, f. 
Callcj f. 
Rufian, m. 
Rugir , bramar. 
Rugido , m. bramido, 

m. 
Ruyna , pgrdicipn i f. 
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^ ruinée f Arruynado ^ deftruy- 

do y arruynada , def* 
truyda. 

Arruynar , deftruyr. 

Arroyo , m. 

Reumatifmo i m. 

Rumbo 9 m. 

Rumor | m. 

Aftuto , 



r ) détruire j 
au , m, 
atifme ^ m» 
» m, 

fin^ 



SA. 



-5j 



*Le f tn. 
éot , m, 

771. 



ARena, f, 
Zueco ) ni^ 
Alfange 9 m. 
Codai , m. 



\ mettre de Var- Talego, m. 



pillage 9 
^e^ pillé ^ 
?tfr, piller ^ 

ter j 

e yf. 

f , faignée^ 
ée > /, 
trj 



Sàqueo ^ faco ^ ni« 
Saqueado. • 

Saquear. 
Sacrificado. 
Sacrificar. 
Sabiduria, f. 
Sangrado y fangrada^ 
Sangria, f. 
Sangrar. 



tur , f «t faigne > Sangrador , m. 



ey /. 

9 rendre fale , 

ty f. 

9 

fi 

r quelqiCun 



Salero , m. 

Enfuciar. 

Sallcre , m. 

Saludacioa, f. 

Saludado. 

Saludar. 

Saludar à alguno. 



luer les uns les Saludarfe los uuos ^ 



res y 
lire ^ 



los otros. 
Sftludable. 

T 1 
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Salutation ^ /. 

Sanftifit $ 
SanRifier f 
SatidiiU I /. 
Sangf /w. 
Sanglant j fanglanti , 

Sangle ^ /. 
Sanglé ) 
Sangler , 
Sangler ^ battre | 
Sanglot 9 /«. 
Sangloter y 
Sanfgut » /I 

Safé, 
Safer , 
Sapeur y m. 

Safhir ) m, pierre pre» 

eieuje y 
Sapin y m, for ta eParhre fr 

Sarcle' y 
Sarcler y 
Sarcloir , /». 



Se y 

S'animer y 
Se repentir , 

S'^ahfierdr y 
Se Jouveriir , 
Sec y jeche > 
litre à fec y 

Séclur y 
Séchcrejje , f. 
^ecQ/ide, jiçoridé: ^ 



NKÂ I HE 

Salucacion ^ f. 
Santificado. 
Santificar. 
Sandalia y f. 
Sangre» f. ' 

Enfangrencado y enfân- 

grentada. 
Cincha, f. ■ 
Cinchado. 
Cinchar. 

Zurrar y 6 çurrar. 
Sollpzoy m. 
SoUozar. 
Sanguja y f. 
Zapa y 6 çapa y f. 
Zapadoy 6 çapula 
Zapar» 6 ç^wr» 
Zapadol-) 6 çapador» 

m. 
Safiroi S çafirOfA 

Pinoy m. un gfoeco 

de arboL 
Rozado. 
Rozar. 
Rozador^ in. 

E. 

Se. 

Amarfe. 
Arrepentîrfe. 
Abftenerfe. 
Acordarfe. 
Seco 9 fcca. 
Eftàr en ieco, 
Secar. 

Sequedad , f. 
Segundado } feguoda' 
da. 
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Ur, 


Segundar. 


1er qudqu^sm | 


Segundar à alguno. 


*' j j'ecQuée ^ 


Sacudido ) facudida. 


^ry 


Sacudir. 


7uer , 


Sacudirfe. 


'ir, 


Socorrer. 


"z/ , fecourue 9 


- Socorrido , focorrida. 


'S ^ m» 


Socorro , m. 


t y m. 


SeéUrio , m, . 


/. 


Se^a, f. 


^r ^ 


Seelar , fecular. 


■ufe , feditieux 9 


Sediciofa , fediciofo. 


7n , /. 


Scdicion, f. 


9 fceUée j 


Sellado, fellada. 


> 


Sellar. 


72. 


Sal, m. 


7a'<?/z met à un 


Silla de cayallo, f. 


^/, /. 




un cheval , 


Enfillar un cavallo. 




Enfiilado. 


îvd/ </I ïelU^ 


El cavallo eftà enfiUa- 




. do. 


iMt ejl felU'e , 


La yegua eftà enfilla* 




da. 


femee , 


Sembradoi fembrada» 


» 


Sembrar. 


f d^unfouVur ,f^ 


Suela de un çapaco , f. 


t de bas j /, 


Soleta, f. 


, m. 


Senado ^ m. 


\tr y m* 


Senador , m. 


-e , /. 


Sentencîa , f. 


'i-/. 


Olor, m. 


> /s. petit cke-' 


Seada , f. 


Ue , /. 


Centinela } f. 


Uey 


Separable. 


iortj /. 


Separacion , f. 


, ftparée. 


Separado , feparada; 


fient 1 


Separadamente. 




Tj 
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Séparer ^ 
Se fêfarer , 

s 

Sihylle , /. frofhètejfe 9 

Siècle , /7i. 

Siège pour s*ûJJeoir , /• 

Siège (Tune ville , m, 

Sijtjlé, 

Sifflements m. 

Siffler , 

Sifflet , m. inflrument 

pour fiffler ^ 
Signal , /», 
Signalé ^ 
Signaler , 
*$"« fignaler , 
Signature > /. 
Signé y fignée. 
Signer , 
Significatifs fignifica- 

tive , 
Signification ) /. 
Signifié y 
Signifier , 
Silence | /». 
Simoniaque , m. 
Simonie , /. 
Simple , 
Simple y niais ^ 
Simplement , 
Simple foldat , 
Simplicité y nayveté ^ 

fincériié , /. 
Simplicité , /. niaifc" 

rie , 
Sincère , 
i/ </? fincere'^ elle ejl 

fincere » 
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Separar^ aparcar. 
Separarfe> apartarfe. 

I. 

Sibik> f. propheciiTa* 
Siglo , m, 
SiUa, f. 
Sitio , m. 
Chiflado , Silvacïo. 
Silvo, m. 
Chiflar , Silvar. 
Silvaco j m. 

Senal , f. 
Senalado. 
Senalar. 
Seâalarfe. 
Firma , f. 
Firmadoj firmadt. 
Firiîiar. 
Significativo , figaificib 

tivà. 
Significacîon* 
Significado, 
Significar. 
Silencio* m. 
Simoniaco^ m. 
Simonia, f. 
Simple. 

Simple. Tonto. Bol 
Llana mente. 
Soldado rafo. 
Sencillez, f. 

Simplicidad % f. 

Sencillo. 

Es fencillo > es fencil 
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*.rement , Sencillamente. 



4JP 



*rité, f. 


Sencillez, f. 


ic , /w. ^ ■# 


SindicOj m. 


r 9 m. 


Mono , m. 


mcp /. 


Moneria^ f. 


ilarité , /l 


Singularidad , f. 


^Zic»r y 


Singular. 


diéremcnt ^ 


Singularmente. 


',/. 


Sirena, f. 


» /n. 


Atrope , m. 


fr , ^^/r^ à fctits 


Beber à la regalada. 


ips , 




tion , /. 


Situacion, f. 


, Jltuée , 


SiciiadO) fuuala. 


^9 


Sicuar. 


SO. 


► /. 


Seda 9 f. 


. /<?// de cochon f 


Cerdas , f. 


de fanglier ^ 




/. 


Sed , f. 


er s traiter avec^ 

n 


Cuydar. 


£r MAI malade y 


Cuydar de un enf«r 




mo. 


eufement y 


Cuydwdofamente. 


m. 


Cuydado , m. 


" foin de quel" 


Cuydar de alguno. 


un , 




poiJTon de m^r , 


LenguadOf m. 


y m. 


Sol 9 m. 


fiel 9 


Solene. 


nellement | 


Solemnemente. 


/^//e , 


Solemnizado. 


^2/>^ 9 


Solemnizada. 


'^i/rr , 


Solemnizar. 


^nte, f. 


Solemnidad, f. 


9 


Sôlido. 




T4 
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Solidité 3 /. Solide» , f. 

solive , /. Vi^ , f. 

§oliveau , m. petite Je» Vigfc pequena , cnIC^* 

^'V« , ro , m. 

Sollicitation , /^ Solicitacion , f. 

sollicité , Solicitado. 

Solliciter , Solicitar. 

Soulier , jw. Zapato , m. 



su. 



Suave f 

ï7/i^ <?^tf«/* fuave 3 
Suavité , /I 
Subalterne , w. 

Mourir £une m9rt fu- 

bite , 
Subitement ^ 
Submergé , 
Submerger , 
Subornation ^ 
Suborné ^ fubornée y 

Suborner y 
Subjldej m, 
Subjiflance ^ 
Subfifler y 
Subflantiel s 
Subflitué , 
Subflituer , 
Suhflitutf m. 
Subflitution , /• 
Sub il f 
Subtilement ^ 
Subciliré f /. 
Suffoqué , fuffQ^uée > 
Suffoquer ^ 



Suave. 

Un olor fuave, 
Suavidad , f. 
Subalterno^ m. 
Subito , repentino. 
Morir de rcpeate. 

Subito , de repente. 
Anegado. 
Anegar. 
Soborno , m. 
Sobornado , fobotttt- 

da. 
Sobornar. 
Subfidio , m. 
Subfiftencia i^f. 
Subfiftir. 
SubftanciaK 
Subftituydo. 
Subftituyr. 
Subftituto , m. 
Subftitucion, f. 
Sutil. 

Sutilmente. 
Sutileza , f . 
Sufocado, fufocada. 
Sufocar. 
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TA. 

Ahac , m, npAbaco > m, 

Tabnc en foudre , A Tabaco de polvo. 

itiere , /. Tabaquera , f. caxa, f. 

rnacle 9 m, Tabernàculo y m. 

s y m, forte detafi- Tafetaa ondeado , m* 

^.as onde\ 

cy f. Mefa* f. 

e à jouer y Mefa de juego. 

rir La table , Pouer la mefa. 

lettey ou s*ajreoif Sentarfe à la mefa. 

table , 

<' table ouverte^ Tener mefa franca. 

tau f m, Pintura , f. 

ier , m, Delancal, 6 abàntal 1 

m. 

uret , m, Tabureta, f. 

hourin , /»* Tamboril y m, 

ey f. Mancha , f. 

e y tachée j Manchado, manchada. 

er 9 fouiller f Manchar. 

er y faire fon pof- Procurar. 
le f 

âcherai de vous Frocurarè fatîsfazer k 

is faire , v. m. 

ete'y De diverfas colores, 

eterjpeiidre de di" Pintar de diverfas cow 

fes couleurs* lores. 

tas y Tafecan , m . 

, /. pellicule blan^ Nttb« en el ojo , f. 
? qui fe forme fur 

d^ oreiller , /. Fanda dé almohada > £, 

a-de f f balafre y Cuchiilada , L 

adé , Cortado. 

aJer , couper f taiU Corwr. 

T i 
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Taillé^ taitlee y 
Tailler un habit ^ 
Tailler une plume f 
Tailler en pièces y de'" 
faire entièrement une 

armée ^ 
Taire y 
Se taire j 
Tambour , m. infiru^ 

ment militaire , 
Tambour , m. celui qui 

but Le tambour^ 
Tambouriner , 
Tambourineur y m. 
Tamis j m» 
Tamiféy 
Tamifer , 
Tù.icke , f. forte de foif- 

fon , 
Taon , m, forte de srojjfè 

mouche > 
Tavernîer , m. 
Teigne y f. gale^ 
Teigne y ver qui ronge 

U drap (^ les étof- 
fes j 
Teigneux > teigneufe f 
Teindre 9 
Teint , teinte y 
Teint de vif âge > /»► 

J' r t 
emeraire , 

Témérairement y 

A une rite 9 j. 

Témoigner 9 déclarer , 

Témoigner , faire con^ 

nohre ^ 

Témoin , m. 

Témoin êfulaîre . 



KN Af &1? 

Cortado ^ coitada. 
Coîtar un veftido. 
Tajar una pluma. 
Derrocar unezércica. 



CàUar. 

Callarfe » o callar. 

Cazajf. camboijiB. 

Tambor. 

Tamborilear. 
Tamborilero ^ m. 
Cedazo j m» 
Cernido. 
Cerner. 
Tenca ; f. 

Tàbano , m. grande 

môfca. 
Tubemero , nu 
Tina y f. 
Polilla , f. 



Tinofo, tinolâ. 

Tenir. 

Tenido , tenida. 

Tez , f. la tez del roi- 

tro. 
Temerària. 
Temeràriamente* 
Temeridad > £• 
Teftificar. 
Dar à conocer ) mol- 

trar. 
Teftigo , m. 
Teitigo de vifta. 



François bt 

Tempéré ^ ni trop chaud 
ni trop froid ^ 

Tempérer > 

Temple f m, Eglife ^ 

Tempe y f, partie de la 
tête i 

Les tempes i 

Temporel , 

Tempo ri je y 

Temporiser ^ 

Temps ^ m. 

Temps y loifir y m. 

Je rCai point le temps y 

Dans ce temps4à y 

Tendre ^ 

Tendre un filet y 

Tendre une tapijfèrie ) 

Tendre la main f 

Tendre le pied à quel- 
qu'un pour le faire 
tomber y 

Tendre y qui n^efl pas 
dur y 

Viande tendre y 

jivoir le cœur tendre y 

Tendrement y 
Tendrejfe y f 
Tendu j tendue y 
Ténèbres, f, 
Teneuf y /. ce qu'ail y 

a dans un écrit y 
Teneur de livres y m* 
Tenir » 

Tenir au jeu y 
Tenir jeu à quel qu* un y 
Tenir boutique y 
Tenir un Concile ^énè- 
rM. 
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Templado. 

Templar, 
Templo, m. 
Sien, f. 

Las flenes. 
Temporal. 
Temporîzado. 
Temporizar. 
Tiémpo , m. 
Lugar. 

No tengo lugar. 
En aquel tiempo. 
Tender. 

Tender una red. 
Colgar una upicerîa. 
Alargar la mano. 
Echar zancadillaà al- 
guno. 

Tierno. 

Carne derna. 

Tener el g^raçontier* 

no. 
Tiernamente. 
Ternura , terneza , f, 
TendMo , tendida. 
Tinieblas , f. 
Ténor, m. 

Oficial de libros y m. 
Tener. 

Topar en el juego. 
Hazer juego à alguno.' 
Tener tienda. 
Tener un concilio ge-' 
ncral. 
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TI. 



TLcque y f, infeSe ^ 
Tiède ^ 
Tiédeur j/. 
Tiédir ^ 
Tige , /. 
Tigre y /n. 
Tilîae , /If. 
Timbale j /I 
TimbiiLier , m. 

Timide , 
Timidité ^ /. 
Timon y m» 
Tyran j 
Tyranne , 
Tyrannie y f, 
Tyranni^ue ^ 
Tyrannifé f 
Tyrannifée f 
Tyrannifer , 
Tirer à foi y - ^ 
Tirer quelqu'un far le 

manteau y 
Tirer , mettre hers , 
Tirer Vépée , 
Tirer de V argent de l€ 

poche , 
Tirer La langue pour 

fe moquer de quel'- 

quun j 
Tirer de Veau , 
Tirer du vin. 
Tirer une Ligne f 
Tirer quelqu^un depri- 
Son y 

Tirer au ùlanc^ 



Garrapata« £ 

Tibio. 

Tibieza» f. 

Entibiar. 

Tallo, m. 

Tigre, m. 

Tifla, f. 

AcabaJ » cimbal , ». 

Atabaléro j cimbarero^, 
m. 

Tïmido. 

Temor> m, cimidez* 

Timon 9 m. 

Tirano. 

Tirana. 

Tirania, £• 

Tirànico. 

Tiranizado, 

Tiranizada. 

Tiranizar. 

Tirar. 

Tirar à alguno por 1» 

capa. 
Sacar. 

Sacar la efpada. 
Sacar dinero de la fal« 

triquera. 
Sacar la lenguâ para 
hazer burla de algo- 
no. 
Sacar agua. 
Sacar vino. 
Hazer una raya. 
Sacar à alguno de la 

càrcel. 
Tirar al blanco« 



Feançois et 

Xirer- les vers du ne^ 

à quelqu'un^ 
Tirer La courte faille ^ 
Tirer une arme à feu j- 

Tirer un piflolet ^ un 
fufil I un canon , 



^fet 



Tiretaine ^ f, forte 
toffe , 

Tireur^ /«. 

Tireur de laine 9 filou 
qui vole les man^ 
teaux de nuit > 



Sonfacar à alguUo. 

Echar pajas. 
Dîiparar una boca de 

fuego. 
Difparar una piftola , 

una efcopeca, una 

pieça de axtilleria j 

&c. 
Tiritayna^ f. 

Tirador> m. 
Capeador, m. 



TO. 



Tocfin , m, alarme ^ 
Sonner le tocfin ^ 



Toile ) /. 

Toiles de moulin à 

vent 9 
ToUrable ^ 
Tolérance ^ f. 
Toléré 9 
Tolérer , 
Tombé ^ tombée^ 
Tomheau j m. 
Tomber , 
^e tombe f pas y 
Il tomba mort , 
Mlle tomba morte ^ 
Se laiffer tomber y 
Tomber en difyrace ^ 
Tondeur f m. 
Tondre le drap 9 
Tondre Us moutons > 

les brebis y ^c% 



Rebato ^ m. arma /f. 
Tocar à rebato , tocar 

arma. 
Tela, f. 
Vêlas de un molino de 

viento , f. 
Tolerable. 
TolcKUîcta » f. 
Tolerado. 
Toierar. 
Caydo , cayda. 
Sepulchro , m. 
Caer. 

No t avga ufted. 
Se c^fo muerto. 
Se cayo miierta. 
Dexarfo caer. 
C^aer en defgràcia. 
Tundidor, m. 
Tuidk el pafio. 
Trafquilar los carnero$| 

lis OYejaSy &c. 



Tondu % 



Draf tondu , 
Jliouton tondu ^ 

Brebis tondue ^ 



Tonfurej /. 

Tonfure\ 

Tonfurer ^ 

Tonte ) /. aSion de ton- 
dre y 

Tonture^ f, laine ton~ 
due 9 poil que Von 
tond fur les draps , 

Topaze , /. pierre pré^ 
cieufe y 

Toper , Confentir ^ 

Torche, f, forte de flam- 
beau j 

Tordeur y m, 

Tordeufey /. 

Tordre , 

Tordre la feie^ 

Tordre le cou à quel- 
qu*un 9 

Tordu , 

Taureau , m. 

Torrent y /w. 

Torture , /. gtne j quef- 
tion y 

Donner La torture à 
quelquun y 

Touckê\ touchée y 

Toucher , 

Toucher , émouvoir , 

Il en fut touché de 
pitié , 

Dieu lui a touche le 
cœur y 
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Trafquilado y â tundi- 

do. 
Pano nindido. 
Caraero cralquîlado} 

6 cundîdo. 
Oveja trafquiladftj i 

tundida. 
Tonfura^ f. 
Tonfurado. 
Tonfurar. 
Tundidura ^ f. 



Tundidura ^ f. 



Topazio ) m. 

Topar. 
Ancorcha^ f. 

Torcedor ^ m. 
Torcedora, f. 
Torcèr. 

Torcér la feda. 
Torcèr el pefcuezo à 

alguno. 
Torcido. 
Toro, m. 
Torrente. 
Tormento y m. 

Dar tormento à algu« 

no. 
Tocado, tocada. 
Tocar. 
Mover. 
Le movo à pîedad. 

Dios le toc6 d cora- 
çon. 



François et 

Tracas % m, bruit % 

Tracas , désordre , 

Tract » fiflt , /. 

Suivre quetqu^un à la 
trace f 

Suivre les traces defes 
ancêtres j 

Tracé y 

Tracer ^ 

Traducteur ^ m. 

TraduHion , /. 

Traduire , 

Traduit , traduite ^ 

Trafic I m. 

Trafiquer ^ 

Trafiqueur ^ /jr. 

Tragédie y /. 

Tragicomédie | f. 

Tragique y 

Trahi y trahie s. 

Trahir quelqu'un , 

Il a trahi fort maître y 

Trahifon , /. 

Tuer quelqu'un en tra-^ 
hifon y 

Traîné , 

Traîner , 

Traire les vaches y 

Traity m, ce qu'on ava- 
le d^un coup , 

Soire à longs traits y 

Trait de plume , 
Trait d'efprit y 
Traicable , affable y 
Tremblant y tremblante^ 
Trembler y 
Trembler de froid | 
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Ruydo, m. 
Delorden, f. 
Pifada , f. 
Seeuir à alguno por 

los pi&das. 
Imicar à fus antecef- 

fores. 
Trazado. 
Trazar. 

Traduâor, m. 
Traduccion y f. 
Traducir. 

TraducidO) craducida. 
Trafico , m. 
Traficar. 
Négociante , m. 
Tragèdia , f. 
Tragicomedia , f. 
Tràgico, 

Vendido, vendida. 
Vender à alguno. 
Vendiô à fu amo. 
Traycion, f. 
Macâr à alguno à Cray* 

cion. 
Arraftrado, 
Arraftrar. 
Ordenar las vacas. 
Trago I m. 

Beber à grandes tra*» 

gos. 
Ralgo , m. 
Sutilèza de ingenîo<^ 
Tratable y afable. 
Temblante, 
Temblar. 
Tiruar , temblar d^ 

frio, 
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TribuUtiûn > /. 
Tribunal y m* 
Tribut y m^ 
tribu taire ^ 
Tricher au jeu | 
Tricherie | /. 
Tricheur ^ tricheufe , 
Trompe | /, cor de chaf^ 

fey 
Trompe » /. inflrument 

qu'on met entre Les 

dents f 
Trompe'^ trompée y 
Tromper y 

Tromper quelqu'un , 
Trompette , /. 
Trompette ^ m, celui 

quifonne de la trom^ 

pette y 
Trompette » 
Trvmptiter y 
Tromfeur , m* 
Trompeufe , /. 
Trunc m. 
Tronc à recevoir les aU" 

mones y m» 
Tronçon y m. morceau 

coupe' ou rompu y 
Le tronçon d'aune Lan-' 

ce y 
Trône y m. 
Trophée y m. 
Troque y 
Troquer y 
Trot y m. 
Trotter , 
Trotteur , m. 
Trottcufe , 
Trou^ m% 



Tribulaciom 9 f- 
Tribunal 9 m. 
Tributo , m. 
Tribucario, tributari«. 
Hazer fuUerias. 
Fulleria, f. 
FuUero , fuUera. 
fiocina^ f. trompa) f. 

Trompa, f. 



Enganado , enganada. 
Enganar. 

Enganar à alguno. 
Trompeta, f. 
Trompetero , 6 trora- 
peu I m. 

Trompeteado. 

Trompetear. 

Trampofo, m, 

Trampofa. 

Tronco, m. 

Copo pare recivir las 

limofnas , m. 
Trozo, m. 

El trozo de una lan- 

Trono, m. 

Trofeo , 6 trophée , ». 

Trocado. 

Trocar. 

Trote, m. 

Trotar. 

Trotador , m. 
Trotadora , f. 
Agugero, m. 
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Troué i ' Agujerado , 

Troutfy Agujerear. Agujcrar, 

TU. 



Tué ^ tuée^ 


Matado y matada î 


Tuer , 


Macar. 


Tuerie i f, carnage y 


Matànça y f. 


Tuyau , conduit d?eau y 


Encanado , m. 


712» 

Tuyau de fontaine y m. 


Cano y Jti. 


Tuile , /. 


Tcja , 6 tèxa , f. 


Tulipe y f. 


Tulipan , m. 


Tumeur , /. 


Hinchazon , f. 


Tumulte , m. 


Tumulto , alboroto > 


Tuorhcy m, inflrument 


ni. 
Tiorba , 6 tiorva y t 


, de mufifue , 


. 


Turbulemmcnt y 


Sediciofamente. 


Turbulent , 


Turbulento. 


Turbulente y 


Tutbulenta. 


Turc 9 /». turque | f* 


Turco , m. Turca y f. 


Les Ture^ y 


Los Turcos. 


Turquin , forte de cou* 


Turqui , género de co^ 


leur. Bleu , 


Ion Azul. 


Bleu Turquin, 


Azul Turquî. 


Turquoife , /. pierre 


Turquefa , f. piedra 


précis ufe y 


preciofa. 


VA. 


YTA't-en en paix y 
y Fay o\x tope , 


XTEte coa dios. 
V Va , topo. 


Facances y /. 


Vacaciones, £• 


Fâche y f 


Vaca , f . 


Fâcher y m, qiei garde 


Vaquero , m. 


les vaches y 




Faci liant y chancelant y 


Vacilaace, 


Faciller y ch^ncdcr , 


Vacilar. 
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f^aJ^ 9 m. et fui ft mis 

F'tigutj 

Ejfoce ragye , 
Fague 9 /. fLpt il U 

mir , 
f^aguir f errer çà CT /i , 
f^aillancej f, v^eurf 

courage » 
y aillant , courageux f 
y^aincre % 
yaincu f 
yaincue , 
Vainqueur | m, 
yaijfeau , m, navire ^ 
F'aiJTeau de guerre^ 
FaiSTelle , /. 
FaiJTilLe d*etain , 
FaiffiUe d^ argent ^ 
FaiJfeUe d*or ^ 
FaUhle , 
Falet 9 m. 

Faiet de chambre^ ^ _ _ 

camarerOy 
Falet au jeu de cof" Soca » f. 

tes y 
Falétudinaire f 
Falidé, 
Falider , 
FalUe , /. 
Fallony m. 
Faloir I 
Fanté^ 
Fanter y 
Se vanter y 
Fafeur , /. 
Fariahle y 

Fariation ^ 



Tarto 9 B. lo que fe 

pcce ea ei juego, 
Vagamucdo , m. 
vago. 

Efpacio vago. 
Ola del mar^ f. 

Vaear. 

\ aléciia , f. valor ^ nu 

Valicctc 
Vencer. 
Vencido. 
Vencida. 
Vcncedor , ra. 
Navîo , o bajel , m. 
Na^lo de guerra» 
Babilla , f. 
Baxillade eftano. 
Bàxilla de plàta. 
Baxilla de oro. 
Vàlido , valedcro j 
Criado , m. 
Ayuda de camara, • 



Achacofo. 
Validado. 
Validar. 
Valle, m. 
Vallejo ) m. valon. 
Valer. 
Alabado. 
Alabar. 
Alabarf». 
Vapor , m. 
Variable. . 
Variacion, f. 
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VE. 



f^iau , m. 

Chair de veau y 
Cuir de veau y 
Vautré y 
Se vautrer , 
Véhémence y f. 
Véhément » 
Pajfion véhémente y 
Veiller , 
Vélocité j f. 
Velours j m. 
Vendange 9 f* 
Vendangé , 
Vendanger 9 
Vendangeur , m. 
Vendange uje , /, 
Vendre y 

Vendu 9 vendue | 
Vé:iérable , 
Vénération , /. 
Vénénr 9 
Vengé 9 vengée y 
Veni^er , 
Se venger | 



Vicaire y /». 
Vicariat y m» 
Vice 9 m. 
Vice-Roi y m. 
Vicieufe 9 
Vicieux 9 
Vicomte y iff. 



Becerro , ternero 9 vî- 
celo 9 m. cernera > 
vitela, f. 

Ternera , f. 

Becerro 9 m. 

Rebolcado. 

Rebolcarfe. 

Veheraéncia, f. 

Véhémente. 

Paillon véhémente. 

Velàr. 

Velocidad 9 f. 

Tèrciopelo, m. 

Vendimia9 f. 

Vendimiado. 

Vendimiar. 

Vendimiador , m. 

VendimiaJora j f. 

Vender. 

Vendido, vendida* 

Vénérable. 

Veneracion , f, 

Venerar. 

Vengado 9 vengada. 

Vengar. 

Vengarfc. 



VI. 



Vicàrio, m. 
Vicariat0 9 m. 
Vicio, m. 
Vi-Rèy, m. 
Viciofa. 
Viciofo. 
Vizconde) m» 
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F'ieomteJÉpi ^ /, 

riâoire , /. 

f^ieilLe ^ 

Vieux > 

F'if^ vive f 

Vigilance ff» 

Vigilant ^ 

VigiU f f. veille de 

féte^ 
Vin ^ m. 
Vin cPEfiagne , 
Vin du Rhin y 
Vin de Champagne » de 

Bourgogne ) fS^c, 
Vindicatif , vindica-' 



tiye* 



Vizcondado > m» 

Vizcondefa , f. 

Vi^lima, f. 

Viftoria, f. 

Viûoriofo. 

Vieja. 

Viejo. 

Vivo , viva. 

Vigilancia , f. 

Vigilante. 

Vilpera de una fiéiU. 

Vino, m. 

Vino de Efpana. 
Vino del Rhin. 
Vino de ChafDpana|df 

Borgo&ai &c. 
Vcngativo > vcngativa. 



UL. 



Ulcère , m. 
U/ceré , 
Ulcérer , 
Ultérieur y 
Ultérieurement | 



Uniforme ^ 
Union I /. 

Unique , 
Fils unique f 
Fille unique f 
Uniquement | 
Unité , /. 
Unir I 
UniverJllf9\ /, 



Ulcéra » m. 

Uicerado. 

Ulcerar. 

Uherior. 

Ulteriormente. 



UN. 



Unido , unida. 
Uniforme j 
Union , f. 
Unico. 
Hijo ùnico. 
Hija ùnica. 
Unicamen:e. 
Unidad | f. 
Unir. 
Univerfidad, U 
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VO. 
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Vogutr , ramer f 
f^oyéLgi 9 m, 
f^^yager y , 
f^oiU £une religieufe p 

m. 
y^iLe d^un vaijjeau ^f, 
Fsire voile f 
F'raiment f 
F'raifemhLabU ^ 



Vogar. 
Viage, m. 

Caminar , peregrinar. 
Vclo, m. 

Vêla , f. 

Hazerfe à la vêla. 
Verdaderamentc. 
Verifimil , lo que pa« 
rece fer verdad. 



UR. 



Urgent y prenant $ 
l/rinat 9 m* 
Urine , /. 
Uriner ^ 



Urgente. 
Orinal , m. 
Orina, f, 
Orinar. 



us. 



UÇage I m. coutume > /. 
Cela, efl hors d'ufage y 
Ufance , f, 
Ufance 9 terme de bart' 

que, 
Ufé, nfée, 
Ufer, 

Ufufruit y m. 
Ufu fruitier , 
Usufruitière y 
Ufurier , 
Ufuriere 9 
Ufurpateur ^ m. 
Ufurp€tion , /. 
Ufurfotrice » f% 
U fur fer , 



Ufo I m. u&nza , f. 

ElTo no es mas en u{(>« 

Ufança. 

Ufo y m. cèrnino de 

cambio. 
Ufado* ufada, 
U&r. 
Uficadp. 
Uûifruto, m« 
Ufufruéluario. 
Ufufruétuarîa» 
Ufurero , logrero 9 m. 
Ufurera » logrera f in 
Ufurpador9 m, 
Ufurpacioa9 f. 
Ufurpadora i f, 
Ufurpar, 
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UT. 



Utile 9 
Utilement % 
Utilité y 



Util. 

Utilmcnte. 
UtUidad , î. 



VU- 



yu ) vue , 
^ue , /. 

F'uidanget » /. ordure 
qî^on tire des foJTes ^ 
des privés , des cloa^ 
ques a fffc. 

Vuidangeur , m» celui 
qui vuide les fojfes ^ 
fSt les privés , 

Fluide y 

Sourfe vuide , 

Chambre vuide , 

fluide ^ Vuidée , 

F'uider y 

f^ulgaire y commun , 

f^ulgAire y le peuple | 

F'ulgairement ^ 



Vifto , vifti. 
Vifta , f. 
Vaciadurasi f. 



Lîmpiador de fofTos y 
de neceffarias « m. 

Vacio , 

Bolfa vacia. 
Apofento vacia 
Vaciadoy vaciada. 
Vaciar. 
VuIgaK. 
Vulgô. 

Vulgarmentc. 



Y A. 



'\TAcht y m. forte de "^ h^t ^ m. gêner» 
Z navire^ X de navlo. 



YE. 



Yeufe ) forte dt chêne , 
Yeux y m. 
Yeux enfoncés | 
Yeux de linx^ 



Roble, m. 
Ojos , m. 
Ojos hundidos. 
Ojos de lince. 
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Arrêttr Les yeux fur Mirar algunacofa cen 
quelque chofe » acencion. 

Regarder quelqu^un en^ Mirar à alguno Cara à 
tre deux yeux » cara. 



YV. 



Yvoire 1 /. 

Yvraie »f, forte demau' 

vaife herbe ^ 
Yvre , yvrogne , 
Yv règne rit y /. 
Yyrognejfe 9 



Mardi , m. 

Yojo , m. mala ycrvil 

Borràcho. 
Borracheac, f. 
Borracha. 



ZA. 



ZAgaie ) /, javelot 
dont les Mores 
fê Jerventy 
2^ain 9 cheval ^ain « 



A 



ZAÇizyti , f. dardo 
Mbri£co. 



Zàyno. 



ZE. 



délateur , m, 

^ele I m, affection tw-* 

dente , 
2^élé 5 qui a du ^ele ^ 
^éle'e y 
2^enith > m, point du 

Ciel qui eji fur nos 

têtes ) 
^ephyre» m. 
^efl y m, petite pelure 

d^ orange qu^on levé 

de deJTus Vecorce y 
Zefl y ce qui ejl au de^ 

dans de la noix C3* 

qui la fepare en qud" 

tre y 



Zelador, m. 
Zelo ) m. 

Zelofo. 
Zelofa. 
Zenith, f. 



Zèphiro » m. 
La fuperficie dd cafco 
de una narànja. 

Tela de nucz j f. 



^edia^aïf m. Zodiaco f m, 

FIN. 
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jiP PKO BATIO N. 

*Ai lu par ordre de Monfeigiieur le Chan- 
^ celier » une Grammaire Nouvelle Efpûgnolt 
C Françoife du Sieur Sobrino , &: je n'y ai 
rien trouvé qui puiffe empêcher que l'on ea 
donne une nouvelle Ediuon. A Paris ^ ce 

7 Juillet 17^9* 

D'HERMILLY. 



j 



PRIVILEGE GÉNÉRAL 

LOUIS^ ?AR LA GRACE DE DiEU , Roi 
DE France et de Navarre : A nos 
amés & féaux Confeillers , les Gens tenants nos 
Cours de Parlement , Maîtres des Requêtes 
ordinaires de notre HStcl , Grand Confeil } 
Prévôt de Paris , Baillifs , Sénéchaux , ieurs 
Lieutenants Civils , & autres nos Jufticiers 
qu'il appartiendra : Salut. Notre amé le 
Sieur Bruyset Ponthus , Libraire à Lyon i 
Nous a fait expofer qu'il defireroit faire im- 
primer 6c donner au public un ouvrage intitulé) 
Crammaire nouvelle Efpagnole & Françoife ^ 
for le Sr. FRANÇOIS SOBRINO , s'il Nous 
plaifoit lui accorder nos Lettres de Privilège 
pour ce néceflaires. A ces Caufes, voulant fa- 
vorablement traiter l'Expofknt , Nous lui avons 
permis & permettons par ces Préfentes 9 de 
faire imprimer ledit ouvrage autant de fois que 
bon lui femblera , ôc de le vendre > faire vendre 
& débiter par tout notre Royaume pendant le 
temps de iix années confécucives , a comptet 
du jour de la date des Préfentes j Faifons dé- 
fcnfes à tous Imprimeurs , Libraires > & autres 
perfonnes , de quelque qualité & condition 
qu'elles Ibient, d'en introduire d'imprefliott 



étrangère dans aucun lieu de notre obéiflance; 
comme aufli d'imprimer , ou faire imprimer ^ 
vendre, faire vendre , débiter^ ni contrefaire 
ledit ouvrage, ni d'en faire aucun extrait, fous 
quelque prétexte que ce puifTe être , fans la 
permiffion expreffe & par écrit dudit Expofanr y 
ou de ceux qui auront droit de lui, à peine 
de confifcation des Exemplaires contrefaits , de 
trois mille livres d'amende contre chacun des 
contrevenants , dont un tiers à Nous , un tiers 
il l'Hôtel-Dicu de Paris » & l'autre tiers audit 
Expofant , ou à celui qui aura droit de lui 9 
Bc de tous dépens , dommages Se intérêts ; à 
la Charge que ces Préfentes feront enrégiilrées 
tout au long fur le regiftre de la Communauté 
des Imprimeurs Se Libraires de Paris , dans trois 
mois de la date d'icelles ; que l'imprclGon du- 
dit ouvrage fera faite dans notre Royaume , et 
non ailleurs , en beau papier & beaux caraôe- 
res , conformément aux Règlements de la Li- 
brairie , & notamment à celui du dix Avril 
mil fept cent vingt-cinq , à peine de déchéance 
du préfent Privilège ; qu'avant de Pexpofer en 
vente , le manufcrit qui aura fervi de copie à 
l'impreflion dudit ouvrage , fera remis , dans le 
même état où l'approbation y aura été donnée, 
es mains de notre très-cher Se féal Chevalier, 
Chancelier Garde des Sceaux de France , le 
fleur DE Maupeou ; qu'il en fera enfuite remis 
deux Exemplaires dans notre Bibliothèque publi- 
que , un dans celle de notre Château du Louvre ^ 
Se un dans celle dudit fieur de Maupeou : le 
tout à peine de nullité des Préfentes ; du contenu 
defquelles vous mandons Se enjoignons de fai- 
re jouir ledit Expofant Se fes ayans caufes , 
pleinement Se paifiblement , fans foufFrir qu'il 
leur foit fait aucun trouble ou empêchement. 
Voulons que la copie des Préfentes , qui fera 
imprimée tout au long , au commencement ou 
à la fia dudit ouvrage ^ foit tenue pour due- 



cert figriâ^e , Se qu'aux copies colhdoiiajei 
par l'i:^ et zz% azifs & îVajx CcninUenj 
Sècréuires^ f::::»:t a;?uréc cosznie à i'origiiuL 
GoRunacccns kJ, p renier zotre HuifEer oa ; 
Sergenc far ce req.::s, de faire poizr rcxéCutiDa ï 
c*!celles, tous ac:e5 reguiiéc récefTaires, firs 
demander aurre pcrzillîicz , & zonobftaur cla- 
ceur de haro , Charce Korcande & Lettres i 
ce couiraircs ; Car tel ell notre plaifir. Donné 
à Compiegne, le cercredi deuxième io.:r du 
aaoîs d'Août , Tan de grâce' -mil fept cecc 
ibixante-neuf ^ & de notre Règne le cinquante- 
quatricKC. Par le Roi en Ion Confeil. 

LEBEGUE. 

Regiflre fur le Regiflre XVîl de U 
Chcmbre Royale Cî* Syndicale des Libr^ns tS 
Jmfrimeurs de Paris y A*. Cix y fol. 71% ^ 
conformément au Règlement de I7X^. A PariSi 
se li Seftemhn 1769, 

SRI ASS0N,5>rJic. 



